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Dianě Burgosové-Campové,

okouzlující talentované a inteligentní ženě s báječným manželem a úžasnou dcerou Kaitlyn



Prolog

Garrikovo panství, Northumberland

Anglie
Prosinec 1814

Alec zlehka políbil svou manželku na bledé čelo, dosud zvlhlé a lesklé potem. Napřímil se a poprvé ucítil nepřekonatelnou propast, která je od sebe navždy oddělila. Je pozdě, zoufale pozdě na slova, jež mu vázla v hrdle. Zavrtěl hlavou. Po chvíli uchopil ženiny paže a zkřížil jí je na prsou. Její tělo bylo na dotek chladné.

Přesto by ho nepřekvapilo, kdyby Nesta náhle otevřela oči, s úsměvem se na něho zadívala a požádala, aby jí ukázal syna. Chtěla, aby jejich prvorozené dítě byl chlapec. Jmenoval by se Harold po anglosaském králi, který podlehl Vilému Dobyvateli.

Alec upřel na zesnulou ženu zkoumavý pohled. Dítě nestojí za tvůj život, Nesto. Bože, neměl jsem tě oplodnit. Otevři oči, Nesto!
Nepohnula se ani neotevřela oči. Po pětiletém manželství mi zemřela žena. A v sousedním pokoji leží lidský uzlíček, jenž zůstal naživu. To pomyšlení nesnesl. „Pane…“

Tlumený hlas doktora Richardse zpočátku nevnímal. Pak pomalu vzhlédl k lékaři, drobnému, naparáděnému muži, který se v přetopené místnosti vydatně potil a složitě uvázaný nákrčník měl splihlý stejně jako vlasy.

„Nenalézám slov k vyjádření své lítosti, pane.“

Alec se dotkl Nestiny tváře. Hebká pleť nepříjemně studila. Napřímil se a hrozivě se nad lékařem vztyčil. Choval se tak záměrně. Chtěl ho zastrašit, vyděsit, aby se před ním krčil a třásl jako osika. Nechal zemřít jeho ženu. Díval se na zaschlou krev na jeho rukou a na rukávech černého kabátu a nejraději by doktora zabil.

„Co dítě?“

Při zvuku baronova odměřeného hlasu se doktor Richards vyplašil, ale zachoval klid. „Vede se mu očividně dobře, sire.“

„Očividně, pane?“

Doktor sklopil zrak. „Ano, sire. Je mi to upřímně líto. Krvácení nebylo možné zastavit. Vaše manželka ztratila spoustu krve. Byla velmi slabá. Nemohl jsem nic dělat. V takovém případě je lékařská věda bezmocná. Já –“

Baron Sherard ho zamítavým gestem přerušil. Ještě před třemi dny se Nesta smála, nedbala objemného břicha, oteklých kotníků a nepříjemné bolesti v zádech a nadšeně plánovala vánoční svátky. Teď je mrtvá. Nebyl u toho, když umírala. Doktor ho nezavolal. Prý zemřela náhle. Alec nevěděl, co říct, a tak bez ohlédnutí odešel z manželčiny ložnice.

„Teď ani nemá dědice,“ prohlásila porodní bába paní Rafferová a přetáhla přes barončinu hlavu prostěradlo. „Ale chlap si najde manželku kdekoli, zvlášť takový sekáč, jako je baron. O dědice nepřijde. To bych se na to podívala. Ale musí se rodit i dcery, chudinky ubohé, jak jinak by přicházeli na svět chlapci?“

„Už dítě pojmenoval?“

Žena zavrtěla hlavou. „Ani se na ně nešel podívat. Naposledy viděl holčičku bezprostředně po porodu. Kojná mi řekla, že se má čile k světu. Zvláštní, viďte? Matka při porodu vykrvácí a mimino je zdravé jako řípa.“

„Baron svou ženu bezpochyby miloval.“

Porodní bába jen přikývla a čekala, až doktor, to nafoukané budižkničemu, odejde, aby mohla dokončit svou práci. Nemá čisté svědomí, a jistě ví proč. Prý krvácení! Baronce nikdy nic nechybělo. Ale doktor Richards ji nutil do jídla a ona strašně ztloustla a zhoustla jí krev. Dítě bylo velké a porod trval nezvykle dlouho. A doktor Richards se nezmohl na nic, jen stál bezmocně u postele a lomil rukama. Zatracený pitomec!

Alec Carrick, pátý baron ze Sherardů, poručil štolbovi, aby mu osedlal hřebce Lucifera, a vyrazil ze stájí do zuřící vánice. Vyjel si prostovlasý a jen v černém fraku.

„Užene si oubytě,“ mínil David, štolba na baronově statku.

„Těžce ho to zasáhlo,“ prohlásil Morton, jeho pomocník, jehož úkolem byl úklid stájí. „Baronka byla úžasná žena.“

„Zůstalo mu dítě,“ řekl David.

Jako by to tím končilo, pomyslel si Morton. Jako by baron byl necitelný a pramálo mu záleželo na tom, že mu zemřela žena. Morton se zachvěl. Mrzlo, až praštělo. Zachvěl se ještě jednou, ale zároveň pocítil úlevu. Rozhodně mu není taková zima jako chudince baronce.

Alec se vrátil na statek o tři hodiny později. Naštěstí byl úplně zkřehlý. Necítil prsty, nemohl svraštit čelo ani pohnout obočím, ale co bylo nejdůležitější, necítil bolest, jež se mu usadila hluboko v duši. Majordom Smythe na něho vrhl letmý pohled a energickým gestem zahnal komorníka a dvě služebné. Popadl barona za paži a vedl ho jako dítě do zšeřelé knihovny, jejíž stěny zdobilo dřevěné ostění a kde v krbu plápolal oheň.

Třel baronovy ledové ruce, přitom na něj mluvil a spílal mu jako sedmnáctiletému mladíkovi. „Přinesu vám brandy. Klidně seďte. Tak, hodný chla… zkrátka seďte.“

Smyťhe mu podal skleničku se zlatavým nápojem a nehnul se, dokud ji baron nevyprázdnil. „Zase bude všechno v pořádku, uvidíte.“

Alec se zadíval do vrásčité tváře, v níž se zračila účast a obavy. „Copak to někdy může být v pořádku? Nesta zemřela.“

„Vím, příteli, vím. Ale zármutek zahojí čas. A zůstala vám dcera. Nezapomínejte na ni.“

„Seděl jsem tady a poslouchal, jak křičí. I když už by

la vyčerpaná a měla zesláblý a ochraptělý hlas, slyšel jsem ji. Teď je takové ticho…“

„Vím, vím,“ chlácholil ho Smythe bezradně. „Ale jděte se na ni aspoň podívat. Měl jste slyšet, jak silně se dožadovala večeře. Má hlas jako lvíče.“

Alekův pohled zabloudil k arkýřovému oknu zataženému závěsy. „Mně je to jedno.“

„Ale, ale –“

„Nehrozí mi nebezpečí, že bych skončil v blázinci, Smythi. A nestůjte nade mnou.“ Alec vstal a přistoupil blíž ke krbu. „Už mě štípou prsty. Myslím, že to je dobré znamení.“ Zmlkl a zahleděl se do ohně. „Musím napsat Arielle a Burkemu, že Nesta zemřela.“

„Mám vám přinést psací potřeby?“

„Ne. Až se zahřeju, přejdu do salonu.“

„Chcete večeři, pane?“

„Ne, děkuji, Smythi.“ Alec stál u ohně ještě hodinu. Poté už dokázal ohýbat prsty a ovládat mimické svalstvo v obličeji, ale jeho nitro zůstalo ochromeno chladem.

Půda byla do hloubky zamrzlá, nepovolila ani pod ostrými lopatami hrobníků a odlamovala se v hrubých shlucích. Muži při práci tlumeně kleli.

Nestin hrob nezdobily kytice svěžích růží. Na její rakev dopadaly jen těžké, bělostné a studené sněhové vločky, než ji zakryla zem.

Alec se mlčky díval, jak muži hází do hrobu plástve černé země. Pohřební místo vyhrazené rodinám Devenishových a Carrickových se rozprostíralo na vrcholu rozsáhlého hřebene s vyhlídkou do údolí Spriddlestone. Ozdobné náhrobní kameny zarůstaly břečťanem, pnoucími růžemi a stračkou. Na jaře a v létě zářivé barvy květů kontrastovaly s temně zelenými listy břečťanu. V zimě vypadaly bezlisté keře a uschlé trsy rostlin žalostně. Pozemek vroubily holé ořešáky, topoly a několik smutečních vrb, jejichž korunami ostře profukovaly zimní vichry. Farář McDermott ukončil své výmluvné velebení a teď mlčky vyčkával. Služebnictvo ze statku, nájemní sedláci se svými rodinami, kupci z Devenishe a zástupci všech místních rodin tiše postávali nad hrobem. Patrně čekají, co udělám, pomyslel si Alec. Mám je požádat o potlesk? Nebo je mám poslat domů, aby se zahřáli a nechali mě o samotě?

Přistoupil k němu farář a tiše ho oslovil: „Aleku.“

Alec pohlédl do jeho unavených modrých očí.

„Začíná hustě sněžit, Aleku. Měl bys je propustit.“

Propustit je. Zvláštní výraz. Alec jen přikývl a ustoupil od hrobu. Jeden po druhém k němu přistupovali lidé, tlumenými hlasy mu vyjadřovali soustrast a pomalu odcházeli. Trvalo to nekonečně dlouho.

Jak podivné, napadlo Aleka, když později osaměl v knihovně. Poslední z hostů dojedl, ukončil tichý a vážný rozhovor a díky bohu odešel. Bylo to zvláštní, protože on vůbec nic necítil. Otupělost ho dosud neopustila. Usadila se mu v duši a odmítala se pohnout. Setrvala ještě následující tři dny.

Třetí den po pohřbu přijela na statek Nestina nevlastní sestra Arielle Drummondová s manželem Burkem, hrabětem z Ravensworthu. Arielle měla oči zrudlé pláčem. Burke byl strnulý a vypadal stejně duchem nepřítomný, jako se cítil být Alec, který jim co nejupřímněji poděkoval, že přijeli.

„Mrzí mě, že jsme zmeškali pohřeb,“ omlouvala se Arielle a pevně uchopila Alekovu ruku. „V Elgin-Tyne řádila sněhová vichřice a nemohli jsme odjet. Je mi to moc líto, Aleku.“ Arielle se neubránila pomyšlení, že ani žal a utrpení neubírá baronovi na vznešenosti a kouzlu. Vypadal unavený, pokožku obličeje měl nepřirozeně napjatou a jiskrné modré oči, zářící jako letní nebe, když se smál, nebo v zamyšlení hluboké jako moře, teď byly matné a neprůzračné. Prázdné. Samozřejmě byl elegantně oblečen, ale připadal jí hubenější, a dokonce se jí zdálo, že se myšlenkami toulá jinde. Hovořil s nimi, odpovídal na jejich dotazy, přijal vyjádření soustrasti, ale jako by nebyl s nimi. Měla-li kdy Arielle pochybnosti o Alekových citech k Neste, v tu chvíli ji zcela opustily. Svou ženu možná nemiloval žhavou vášní, ale měl ji nesmírně rád. Bolestně se jí sevřelo srdce a znovu se rozplakala.

„Dítě je v pořádku?“ zeptal se Burke a ovinul Arielle paži kolem ramen.

Alec se tvářil rozpačitě. Potřásal hlavou.

„Ptám se na tvou dceru, Aleku. Je v pořádku?“

„Myslím, že ano. Aspoň mi nikdo nic jiného neříkal. Zavolám paní MacGraffovou. Postará se o vás. Zůstaňte tady pár dní. Bouře pravděpodobně potrvá nejméně týden. Nestin hrob je zasypaný sněhem, ale odvedu vás k němu. Objednal jsem mramorový náhrobní kámen, ale ještě není hotov. Tady jste paní MacGraffová. Arielle, neplač, prosím. Burke, ještě jednou děkuju, že jste oba přijeli.“

Arielle to vydržela až do okamžiku, kdy se s manželem odebrala do ložnice. „Je v šoku,“ poznamenala. „Mě samotnou to hluboce zasáhlo. Je mi to moc líto, Burke. Chudák Alec. A chudinka ta malá. Zítra ji musím vidět. Jak se vlastně jmenuje?“

Holčička ještě nebyla pojmenovaná. Aleka zaskočilo, když se o tom Arielle zmínila při večeři. „Musí mít jméno, Aleku. Musí být co nejdřív pokřtěna.“

„Je snad nemocná?“

„Ne, ovšemže ne. Ale musí se to udělat. Vybrala Nesta dítěti jméno?“

„Měl to být Harold.“

„A holčička?“ Alec zavrtěl hlavou. „Napadá tě něco?“

Alec mlčel a zamyšleně upíjel víno. Dítě je naživu a je o něj dobře postaráno. Bůh ví, že denně slyší jeho pronikavý pláč. Smythe se nemýlil. Má hlas jako lvíče. A teď ty otázky… Vždyť je to jedno. „Hallie,“ řekl konečně a pokrčil rameny. „Ať se jmenuje Hallie. Podobá se to Haroldovi. Myslím, že i Neste by se jméno líbilo.“

Alec se na svou dceru ještě ani nepodíval. Den před odjezdem Drummondových se Burke ožehavého problému znovu dotkl.

„Dlouze jsme o tom s Arielle hovořili, Aleku. Budeš-li souhlasit, vezmeme Hallii s sebou do Ravensworthu.“

Alec na něj vrhl udivený pohled. „Chcete ji odvézt do Ravensworthu? Ale proč?“

„Jsi muž, Aleku. Já jsem aspoň její teta. Já i Burke se o ni budeme starat jako o svou vlastní. Tady jí bude zajišťovat nejnutnější potřeby jen chůva. Ale dítě potřebuje lásku, Aleku. A neustálou péči.“

Tváří se udiveně, pomyslela si Arielle a zkoumavě se na svého švagra zadívala. Nejspíš to nepochopil.

Alec zvolna, váhavě pronesl: „Své dítě nemohu odložit.“

„Neměl bys mít pocit, že se v tom směru zachováš nezodpovědně,“ přesvědčoval ho Burke. „Jsi vdovec. Máš přece v úmyslu vrátit se na loď, že? Která je tvoje nejmilejší? Ovšem, Noční baletka.“
„Jistě, barkentina. Báječné plavidlo,“ přikývl Alec. „Vidím, že jsem se ti o ní zmiňoval. Tady se nemám čím zabavit. Nechci zůstat na panství ani o den déle, než bude nezbytné. Můj správce, Arnold Cruisk, je schopný člověk a postará se o dům. Osobně jsem ho vyškolil. Pravidelně mi bude posílat zprávy. Mohu mu důvěřovat.“

„Těžko s sebou můžeš vzít na loď nemluvně,“ podotkla Arielle. „Potřebuje pevné zázemí. Domov a blízké lidi, kteří se o ni budou starat. Já a Burke to zvládneme.“

„Je součástí Nesty.“

„Ano, to si uvědomujeme.“

„Musím si to promyslet. Nepřipadá mi správné opustit vlastní dítě… Vyjedu si na koni a budu o tom přemýšlet.“

Arielle se mu chystala říct, že zase začalo hustě sněžit, ale mlčela. „Potřebuje čas,“ řekl jí tiše Burke, když Alec odešel ze salonu. „Není to snadné.“

Ten večer, když se Alec převlékal k večeři, dolehl k němu dětský pláč – pronikavý, vřískavý, při jehož zvuku sebou bolestně trhl a nedokázal si ani připevnit nákrčník. Pláč neutichl. Naopak zesílil. Pohlédl do zrcadla, strhl nákrčník a hodil jej na zem. Zavřel oči. Co se stalo? Proč dítě křičí, jako by mu šlo o život?

„Přestaň,“ zašeptal. „Proboha, buď zticha!“

Novorozeně vřískalo, až se dům otřásal v základech.

Alec už to nevydržel. Rázně vyšel z ložnice a širokou chodbou zamířil ke schodišti vedoucímu do dětského pokoje ve druhém patře. Zachvěl se chladem, když stoupal do schodů. Jak se blížil, pláč dítěte zněl syrověji.

Energicky trhl za kliku dětského pokoje. Hospodyně, paní MacGraffová, stála uprostřed místnosti, chovala dítě a snažila se je utišit.

„Kde vězí ta zatracená kojná?“

Hospodyně se prudce otočila. „Ach pane… Chůva se musela vrátit domů. Má nemocné dítě a její rodina… víte, je to dlouhé povídání. Ale Hallie nemá co jíst a je strašně hladová –“

Alec ji přísně přerušil. „Dejte mi ji. Jděte dolů a řekněte Smytheovi, aby Nan okamžitě přivezl. Ať s sebou vezme i své dítě. Jen už, proboha, běžte!“

Alec vzal svou dceru do náručí. V prvním okamžiku se vyděsil. Byla neuvěřitelně drobounká, ale plakala tak hlasitě, až ho píchalo v uších. Malé tělíčko se zmítalo výkřiky. Věděl, že jí musí podpírat krk. Zpočátku nechtěl, ale pak se na ni poprvé podíval, opravdu podíval. Svraštělý rudý obličejíček vroubily husté světlé vlásky. Stejnou barvu měly i jeho vlasy, když byl malý, jak mu jeho matka tolikrát pyšně zdůrazňovala.

„Tiše, maličká, tiše,“ šeptal. „Za chvíli se najíš.“

Při zvuku neznámého hlubokého hlasu dítě zmlklo a doširoka otevřelo mlhavé oči. Měly temnou barvu Severního moře zmítaného bouří. Tmavě modrou. Stejně jako baronovy.

„Ne,“ zasténal Alec. Podržel svíjející se tělíčko dál od sebe. „Ne.“

Holčička sebou zazmítala a vzepřela se doteku neznámých rukou. Alec ji držel v natažených pažích tak dlouho, dokud ho nezačaly brnět. Pak to vzdal, přitiskl si dceru k rameni a znovu a znovu tiše broukal nesmyslná slova a zvuky. K jeho úžasu si holčička několikrát škytla, nacpala si do pusinky pěstičku a opřela mu hlavu o rameno. Její drobné tělíčko se ještě jednou zachvělo a dítě ztichlo. V první chvíli se znovu vyděsil, tentokrát v domnění, že zemřela. A zatím jen usnula. Držel ji a ona spala. Alec se bezradně rozhlédl po pokoji. Co teď?

Pomalu usedl do houpacího křesla obráceného ke krbu. Přetáhl přes Hallii vlněný pléd a začal se v křesle pohupovat. Netrvalo dlouho a ukolébal se k spánku.

Nan a paní MacGraffová stanuly na prahu a nevěřícně na barona zíraly.

„Zázrak,“ utrousila hospodyně. „Jeho lordstvo sem ještě nikdy nepřišlo.“

Nan tiskla své dítě k rozbolavělým prsům obtěžkaným mlékem. „Musím Hallii nakrmit,“ řekla.

Aleka probudily tlumené hlasy obou žen. Otočil se a pohlédl na Nan. „Spí,“ oznámil prostě. „Houpal jsem ji.“

Nan vyhrkla: „Je vám neuvěřitelně podobná! Už mě to napadlo, ale netroufla jsem si –“ V rozpacích se zarazila.

Alec vstal a jeho náhlý pohyb Hallii probudil. Vzepřela mu záda o ruku, upřela na něj pohled rozostřených očí a vybuchla v pláč. Usmál se na ni. „Žádá si vás, Nan.“

Díval se, jak Nan položila své dítě na postel a zkušenýma rukama od něho převzala Hallii. „Až děti usnou, chtěl bych s vámi mluvit. Požádejte paní MacGraffovou, aby vás odvedla do knihovny.“

Pokynul oběma ženám a odešel z pokoje. Schody sešel vzpřímeně a lehkým krokem. Konečně cítil něco jiného než bolest.
Kapitola I

Na palubě barkentiny Noční baletka

Poblíž zátoky Chesepeake

Říjen 1819

Alec Carrick stál na palubě Noční baletky nedaleko kormidla, pohled upřený na vzdouvající se plachtu předního stěžně s příčným ráhnovím a současně na svou dcerku. Hallie seděla se zkříženýma nohama na střední palubě uprostřed obrovského kotouče smotaného lana a učila se námořnické uzly. Z jeho pohledu to vypadalo, že procvičuje lodní smyčku. Nikdy se nepouštěla do dalšího úkolu – v tomto případě do dalšího uzlu –, dokud uspokojivě nezvládla předcházející. Vzpomněl si, že nad dvojitou příčkovou smyčkou strávila dva dny, než jí to konečně rozmluvil druhý lodní důstojník Ticknor, třiadvacetiletý mladík původem z Yorkshire, který při každém žertu zrudl jako školačka. „Ale, ale, slečno Hallie, to už by stačilo. Přece nechcete mít prsty samý mozol jako šimpanz? Uzel ukážeme vašemu tatínkovi a vsadím se, že se mu bude líbit.“

Alec smyčku zaníceně chválil. Hlavně když se vyvarují šimpanzích mozolů.

Hallie byla oblečená jako ostatní námořníci v červenobíle pruhovaném pleteném svetru a modrých pracovních kalhotách, které jí padly stejně dokonale jako členům posádky. Kalhoty byly nad kotníky volné, aby je mohla snadno vykasat, když drhla palubu nebo leštila výstroj lodi. Na hlavě nosila slamák potažený podehtovanou plachtovinou napuštěnou olejem, po jehož širokém okraji lehce stékala při dešti voda. Klobouk navíc skýtal dostatečnou ochranu před slunečními paprsky. Děvčátko mělo světlou pleť, což působilo Alekovi starost, ale podařilo se mu Hallii přesvědčit, aby přes den při pobytu na palubě klobouk ani na chvíli nesundala z hlavy. Zdůraznil jí, že si nepřeje, aby byla první čtyřletý človíček š pokožkou ošlehanou větrem a sluncem, jakou má Punko, výrobce plachet.

Hallie na něj upřela své modré oči a prohlásila: „Tati, už mi je skoro pět.“

„Promiň,“ omlouval se a narazil jí slamák až k obočí. „Jestli ti je skoro pět, pak já jsem hotový stařec. Po tvých pátých narozeninách budu slavit dvaatřicátiny.“

Hallie ho podrobila zkoumavému pohledu. Po chvíli zavrtěla hlavou. „Nejsi starý, tati. Souhlasím se slečnou Blanchardovou. Jsi moc hezký. O řeckých mincích toho moc nevím, ale slečna Blanchardová asi ano. A paní Swindelová na tobě někdy může nechat oči.“

„Slečna Blanchardová…,“ odtušil Alec tlumeným, upjatým hlasem. Ostatní dceřiny důvěrnosti ignoroval.

„Jednou sem přišla, vzpomínáš? Loni v květnu, když jsme byli v Londýně. Vzals ji na návštěvu lodi. Pořád se smála a říkala ti, jak jsi hezký a co všechno by s tebou chtěla provádět, a tys jí řekl, že ani na její pozadí není špatný pohled a že –“

„To stačí,“ prohlásil Alec a rychle zakryl dceřinu prostořekou pusu dlaní. Všiml si, že je Ticknor poslouchá a přitom si i on rukou zakrývá ústa, aby zdusil smích. „Už toho bylo dost.“ Náhle se ho zmocnil pocit viny a zároveň měl nezřízenou chuť vyprsknout smíchem. Na to odpoledne přibližně před pěti měsíci si dobře pamatoval. Domníval se, že Hallie je se svou chůvou, paní Swindelovou, v jejich londýnském domě, a když Eileen Blanchardová prosila, aby jí ukázal jednu ze svých lodí, vyhověl jí. Úlevně vydechl. Ještě že s ní neskončil v posteli. Hallie je mohla překvapit a svým zvědavým zvonivým hláskem žádat vysvětlení.

Alec se na dceru vesele zazubil. Hallie byla předčasně vyspělá, učiněné čertovo kvítko, ale nepřirozeně vážná a tak hezká, že při pouhém pohledu na ni se mu do očí draly slzy. A byla jeho. Dar od Boha, který mu odpustil nabubřelé řeči, odtažitost a počáteční zatrpklost.

Hallie, nyní bosa, drobné nožky pevné a opálené jako nohy námořníků, poskakovala do rytmu Pippinova loďnického popěvku, úsměvného příběhu o jistém kapitánovi, jehož loď i majetek propadly ďáblovi, protože kapitán byl takový hlupák, který vidle, kopyto a ocas považoval u člověka za běžnou výbavu. Pippin byl Alekův plavčík ze strážní lodi a na souši zaučující se komorník, patnáctiletý bystrý chlapec, kterého jeho matka položila na schody kostela sv. Pavla a opustila ho. Chlapec Aleka zbožňoval a Hallii byl bezmezné oddán.

Alec zvedl hlavu k přednímu stěžni. Vál stálý severozápadní vítr. Loď plula do závětří. „Pane Pittsi, naveďte ji na správný směr,“ křikl na prvního důstojníka, Ábela Pittse, který se s ním plavil už šest let a dobře znal vrtochy lodi i nálady svého kapitána.

„Rozkaz, kapitáne,“ zavolal Abel. „Pozoroval jsem toho sakramentskýho albatrosa. Chce si to s náma rozdat a naše krasavice nemá ten správnej švunk.“

Alec se usmál a zadíval se k obzoru. Albatros, křídla rozepjatá do šíře nejméně půl druhého metru, se střemhlav vrhal k hladině a znovu vzlétal vzhůru, doháněl barkentinu a v ostrém úhlu se jí vyhýbal. Byl nádherný říjnový den, slunce žhavé a jasné, sytě modrá obloha tečkovaná bělostnými obláčky, klidné moře, mírné a líně se převalující vlny. Jestli počasí vydrží, do rána doplují do zátoky Chesapeake a Alec navštíví v Baltimoru pana Jamese Paxtona. Ale nejprve musí urazit zátokou sto padesát mil do přístavu v ústí řeky Patapsko. Svůj záměr musel poněkud upřesnit: setká se s panem Jamesem Paxtonem nebo s jeho synem Eugenem.

Pan Pitts zavolal: „Kapitáne, tamhle je Clegg. Připravil pro vás a pro slečnu Hallii oběd.“

Alec přikývl, zamával na Clegga, který se usmíval od ucha k uchu a doslova zářil dobrou pohodou jako v tu chvíli všichni námořníci na barkentině. Alec zamířil k dceři. Byla tak soustředěná na práci, že si ho nevšimla. Stanul nad ní, čekal a spokojil se s tím, že mohl nerušeně obdivovat báječnou lidskou bytost, na jejímž vzniku se podílel. Jemu ani Neste nebyla ničím podobná. „Hal-lie,“ oslovil ji tiše, aby děvčátko nevylekal.

Hallie vzhlédla a věnovala mu kouzelný úsměv. „Podívej se, tati.“ Strčila mu pod nos uzel. „Co ty na to? Ale upřímně, tati. Vydržím cokoli.“

„Tak dokonalý křížový uzel jsem v životě neviděl.“

„Tati! To není křížový uzel, ale příčková smyčka.“

„Hmm. Nejspíš máš pravdu. Prohlédnu si ji při obědě. Máš hlad, mrňousi?“

Hallie vyskočila a otřela si dlaně o kalhoty. „Snědla bych hřebíky.“

„Bože, to raději ne. Jen si představ, že by ti nějaký uvízl v krku.“

Hallie odhopkala k palubnímu poklopu, pak dolů po palubních schůdcích ke kapitánské kajutě a vešla dovnitř za otcem. Kajuta byla prostorná – i když Alec měl strop pouhé dva palce nad hlavou –, vzdušná, se dvěma kulatými okénky a poněkud pompézním stolem připevněným k podlaze, širokým lůžkem a psacím stolem z vyřezávaného mahagonového dřeva. Po levé stěně se táhly police plné knih s námořní tematikou, námořních map, londýnských novin, výtisků všech dosud vydaných čísel Britské námořní ročenky a s několika Halliinými dětskými knížkami. Z Alekovy kabiny vedly do Halliiny kajuty spojovací dveře. Kajuta jeho dcery byla mnohem menší, ale to dívence vůbec nevadilo, protože tady jen přespávala. I večery trávila v Alekově kajutě a otec jen zřídkakdy nechával dceru o samotě. „Sedni si, Hallie. Co jste nám připravil, Cleggu?“

„Čerstvou tresku, kapitáne. Ollie jich ráno chytil dobře tucet. Vařené brambory, aby slečna Hallie byla zdravá jako mořská rybička, a zelené fazolky. Díky bohu, že do přístavu dorazíme už zítra, jinak by naše malá dáma musela žvýkat nasolené mořské koníky.“

Alec zjistil, že kapitánova strava je pestřejší, když je na palubě Hallie. Uvědomil si, že si dívenka neumyla ruce, ale ani on neučinil hygieně zadost. Díval se, jak jí, pomalu a soustředěně, tedy stejným způsobem, jakým prováděla spoustu dalších činností. Čekal, protože věděl, že po šesti důkladně rozkousaných soustech se rozpovídá, nebo spíš bude chtít, aby mluvil on.

Než vložila lžíci do úst posedmé, řekla: „Pověz mi o baltimorských plachetnicích, tati.“

Už to slyšela nejméně podesáté, ale nikdy ji vyprávění neomrzelo. Alec polkl sousto tresky a napil se vína. „Jak jsem ti už několikrát říkal, mrňousku, baltimorská plachetnice je vlastně škuner se dvěma stěžni. Je rychlá a snadno ovladatelná, protože může plout ostře proti větru. Stěžně jsou o dobrých patnáct stop vyšší než u naší barkentiny. A jistě víš, že plachetnice jsou malé, obvykle ne delší než sto stop, a mají široké paluby, nezatížené výstrojí. A plují nízko nad hladinou.“

Hallie teď seděla vzpřímeně, lokty se opírala o stůl, bradu podepřenou rukama. „To je pravda, tati. Ale v Severním moři není moc spolehlivá, protože tam jsou časté bouřky. Vlny by se přelévaly přes palubu a vítr by zlomil stěžně. Ale lehce mění směr a nedohoní ji fregata ani briga, ani bark.“

„Přesně tak. Je vylehčená a umí uhýbat, zatáčet a letět po vodě rychleji než albatros. Naše anglické námořnictvo nemá baltimorské plachetnice v oblibě a má pro to pádné důvody. Američtí korzárové, zvlášť kapitán Boyle, naše lodivody ve válce značně znemožnil. Naobědvej se, Hallie.“

Děvčátko vpravilo do úst vrchovatou lžíci. „Ani nás nemají rádi? My jsme přece taky Angličani.“

„Doufám, že původní nepřátelství vymizelo, ale nečekej, že nás v Baltimoru přivítají s otevřenou náručí. Už jednou jsem ti vyprávěl, že tamní obyvatelé dokázali udržet britské jednotky za branami města, ale Washington se Britům neubránil. I americká města mezi sebou soupeří.“

„Tebe určitě rádi uvidí, tati. Pánové jako ty jsou chytří a duchaplní. A dámy se za tebou jen pohrnou, protože jsi moc hezký a okouzlující.“

„Sněz, co máš na talíři, Hallie.“

Alec trval na tom, aby se Hallie po obědě prospala, a poté co vyslechl obvyklé výhrady, ji konečně přiměl ulehnout na postel. Oblíbenou přikrývku jí vytáhl až k bradě, vrátil se do své kajuty, usedl za mahagonový stůl, vyndal z horní zásuvky dopis a znovu si jej přečetl.
Drahý lorde Sherarde!

Otec se mi svěřil, že se s Vámi setkal asi před třemi lety. Sledoval Vaši úspěšnou kariéru a Vaše prozíravost a dovednost na něj silně zapůsobila. (Spíš na něj zapůsobily moje guinea, pomyslel si Alec.)

Pro oživení Vaší paměti připomínám, že mně a otci patří loděnice v Baltimoru a za posledních dvacet let jsme postavili ty nejspolehlivější plachetnice, které se plaví po mořích celého světa. Moje tvrzení není přehnané, pane. Je to opravdu tak. Jak pravděpodobně víte, po skončení války nastal výrazný hospodářský pokles, a to nejen ve stavbě lodí, ale i ve vývozu tabáku, mouky, a dokonce i bavlny. To vše souvisí s nestoudným tlakem Novoangličanů na neustále se zvyšující clo.

V každém případě můj otec ví, jakou máte ve světě pověst, a velice rád s Vámi prodiskutuje perspektivy našeho možného partnerství. Jistě je Vám známo, že baltimorské klipry jsou nejvhodnější plavidla pro oblast Karibského moře, a naše plachetnice patří k nejlepším svého druhu. Prosím, abyste zvážil sloučení našich loděnic. Doufám, že se v Baltimoru brzy ukážete. Vzhledem ke zdravotním potížím by otec v současné době plavbu do Anglie zvládl jen s obtížemi.

S pozdravem Eugene Paxton Paxtonova loděnice Fells Point, Maryland
Dopis byl napsán před dvěma a půl měsíci, v srpnu. Aleka jeho obsah zaujal. Ve skutečnosti ho víc než jenom zaujal. Dopis od Paxtonova syna mu nastínil silně zjednodušené hospodářské problémy, s nimiž se Spojené státy potýkají. Paxtonova loděnice je opravdu v neutěšeném finančním stavu. Třeba Paxtonovým může poskytnout víc než pouhé partnerství; možná by mohl odkoupit kontrolní podíl. Už několik let chce stavět vlastní lodě a touží po ovládnutí karibského trhu. Kdyby měl v loďstvu baltimorské plachetnice, bezpochyby by se mu dávný sen splnil. Jeho současnou flotilu tvořila loď, na níž se plavil – barkentina Noční baletka –, dvě brigy, škuner a jedna menší plachetnice. Vidět baltimorské klipry manévrovat v nezvlněných vodách Karibiku musí být čiré potěšení. Díky jejich rychlosti a schopnosti plout ostře proti větru předčí kterékoli jiné plavidlo. Věděl, že jejich lehká konstrukce je vhodná pouze do mírného podnebí a v bouřícím Severním moři by klipry přišly o stěžně, ale na tom teď nezáleží. Nepotřebuje další plavidla, která by se měla utkat s nevypočitatelným počasím severních moří, nebo dokonce Hornova mysu.

Pokud se nemýlí, a byl přesvědčen, že ne, mezi řádky Paxtonova dopisu vyčetl zoufalství. Tím lépe. Při jednání bude mít hlavní slovo Alec.

Složil dopis a vrátil jej do zásuvky. Pohodlně se opřel o opěradlo židle. V takových chvílích jako byla tahle, spíš než o loďařské velmoci přemítal o životě, jejž vede, a o podmínkách, které své malé dcerce vytváří. Její život byl podřízen nepravidelnému řádu. Ale do smrti by si neodpustil, kdyby její výchovu přenechal někomu jinému, tetu Arielle a strýčka Burkeho nevyjímaje, nehledě na to, že teď už měli dva vlastní syny. A co na tom, jestli je Hallie jiná než ostatní holčičky v jejím věku? To není důležité. Pokaždé když přemítal o životě, který s ním Hallie vedla, vzpomněl si na Nestu a dumal, jak by o tom smýšlela. Vzpomínky na zesnulou manželku, pohřbené kdesi v hlubinách mysli, se znovu bolestně ozývaly. Bolest nebyla zdaleka tak hluboká, cítil jen lehký smutek nad tím, co spolu prožili a co její smrtí ztratil. Své rodné panství navštívil naposled loni v únoru. Od té doby se s Hallií plavil kolem břehů Francie, Španělska a Itálie. Vzal ji dokonce do Gibraltaru, kde obědvali s anglickým guvernérem, sirem Nigelem Darlingtonem.

Během plavby se o Hallii starala energická chůva, paní Swindelová, jejíž ostrý jazyk odradil každého, s výjimkou doktora Pruitta, Alekova osobního lékaře. Pokud Aleka neklamaly smysly, mezi doktorem a chůvou vzplanul milostný vztah. Nic by nenamítal, kdyby paní Swindelová dala výpověď, protože Hallie ji už nepotřebuje. Stala se z ní samostatná dívka. Opomeneme-li případy, kdy odmítala jít spát, vykoupat se v obrovské měděné vaně nebo si nechat učesat své zašmodrchané husté vlasy, pomyslel si pobaveně. To pištěla, kňourala a chovala se jako sirotek, kterému chybí péče a láska.

Vzpomněl si na Halliiny poznámky na adresu Eileen Blanchardové. Kristepane, to byl zážitek! Eileen mu zcela samozřejmě vklouzla rukou do kalhot a polaskala ho, a to vše ve zšeřelé chodbičce, kam mohl kdykoli přijít někdo z členů posádky. Neměl ženu už několik měsíců. Bez nevyhnutelných výstupů se cítil klidnější, ale také osamělejší. A Alec byl poživačný člověk. Napadlo ho, že by se znovu oženil, ale nedokázal si představit, že by našel tu správnou ženu, která by mohla Hallii nahradit matku. Existuje vůbec žena, která by byla ochotna přijmout za svou pětiletou holčičku s duší námořníka? Holčičku, která na sobě měla spodničku a šaty přibližně jen šestkrát v životě a která neskrývaně projevovala nechuť k ženskému oblečení? Ne. Takovou ženu si nedokázal představit, a popravdě ani nechtěl. Nechce se ženit. Už nikdy.

Alec vzhlédl. Hallie stála ve dveřích mezi kajutami a mnula si pěstičkami oči. S úsměvem rozevřel náruč. Přistoupila k němu a nechala se vysadit na klín. Schoulila se mu v náručí a znovu blaženě usnula.

Genny Paxtonová byla nespokojená. A své rozladění neskrývala.

„Odvedl jste mizernou práci, Mintere. Musíte to udělat znovu. A okamžitě.“

Minter se ohrazoval a naříkal si, ale Genny se nenechala obměkčit.

Nový klipr se dvěma košovými plachtami, dlouhý sto osm stop, měl být pýchou Paxtonovy loděnice. Ale nikoli s odbytým lanovým navijákem rohu vratiplachty.

Minter se na ni zaškaredil a pohaněl – pochopitelně tlumeně, jak měl ve zvyku – její pánské oblečení, způsob, jakým si vykračuje po palubě, šplhá v ráhnoví a vystavuje na odiv své nohy a boky. Považoval to za nedůstojné. Být to jeho žena, něco takového by nepřipustil. Dal by jí co proto, možná by jí i pro výstrahu nařezal. Kdo to kdy viděl, aby ženská rozkazovala chlapům! Ale něčím se musel živit, a tak se pustil do úpravy lanového navijáku.

Genny spokojeně přikývla. Moc dobře věděla, co se Minterovi honí hlavou, ale nepropustila by ho. Když na něj někdo dohlédl, odváděl dobrou práci.

Znovu, ten den již poněkolikáté, zvažovala nejistou budoucnost loděnice a přemítala o dopise, jejž před několika měsíci poslala onomu Angličanovi. Odpověděl jí několika stručnými řádky a slíbil, že do Baltimoru dorazí někdy v říjnu. Říjen už je. Tak kde kčertu vězí?

Genny volným krokem přešla po palubě plachetnice, prohodila pár slov s některými dělníky, jiným jen pokynula, zkrátka chovala se stejně jako její otec. Nakonec sešla do podpalubí, aby zkontrolovala tesařské práce v kapitánské kajutě. Mimms, který měl kajutu na starosti, obědval na palubě, a tak měla Genny klid. Usedla za mohutný stůl, opřela se v pohodlné židli a podepřela si hlavu pažemi. Bože, dej, ať o nás ten Angličan projeví zájem. Věděla, že je bohatý. Otec se o tom nejednou zmínil.

Setkala se jen s několika Angličany, ale zatím s žádným šlechticem. Slyšela, že jsou vesměs k ničemu –v Londýně jim říkají hejskové – a zajímá je jen střih jejich kabátců, množství složitých záhybů na nákrčníku a počet žen, které dostanou do postele. Pokud tenhle anglický aristokrat projeví zájem a bude chtít vlastnit podíl z Paxtonovy loděnice, Genny nepochybovala, že situaci i nadále udrží pevně v rukou. Otec jí plně důvěřoval a jistě ji podpoří ve všem, co si bude přát podniknout.

S povzdechem se napřímila. Plachetnice bude hotová za dva týdny. Kupce ještě nesehnali. Jestli se nějaký co nejdřív nepřihlásí, budou muset loděnici zavřít. Jinou možnost nemají. Pan Truman a Banka Spojených států se budou muset vypořádat s jejich věřiteli. To pomyšlení jí bylo proti mysli a proti mysli jí byl i pan Jenks, chlapík s chlípným pohledem a povýšeným chováním.

Tahle plachetnice je učiněná kráska. I Genny by se na ní mohla plavit po Karibiku, vyvážet mouku a bavlnu, vracet se s rumem a melasou a slušně si vydělávat. Pokusí se otce přemluvit. Proč by nemohli stavět lodě a současně obchodovat? Otec bude muset přesvědčit pana Trumana, aby jim půjčil peníze do té doby, než se kapitánka slečna Genny vrátí z plavby po Karibském moři. Ta představa vyvolá u pana Trumana ironický úšklebek, pomyslela si. Vysměje se jí celý Baltimore. Jak nespravedlivé, že je Genny, a ne Eugene. Vzhlédla. Ve dveřích stanul Mimms.

„Nahoře je nějakej pán a chce mluvit s panem Eugenem Paxtonem nebo s vaším otcem, panem Jamesem Paxtonem.“

„Víte, kdo to je, Mimmsi?“

„Zatracenej Anglán,“ odplivl si Mimms.

Přece jen přijel! Ruce se jí chvěly nečekaným vzrušením. „Promluvím s ním.“

„Kdo je ten Eugene?“

„Na tom nezáleží.“ Vlasy spletené do silného copu schovala pod vlněnou čapku, zastrkala si sukni do kalhot, aby zakryla ženskou postavu, a přešla k úzkému zrcadlu opřenému o stěnu nad komodou. Hleděl na ni opálený obličej s přívětivým, a jak doufala, i s dostatečně mužným výrazem. Zvedla zrcadlo a nastavila je tak, aby se v něm viděla celá. Nebylo pochyb, že vypadá jako muž. Vrátila zrcadlo na místo, zvedla hlavu a spatřila Mimmse, který ji od dveří pozoroval a nechápavě vrtěl hlavou.

Genny neřekla nic a s hrdě vztyčenou bradou se kolem něho protáhla do chodbičky.

Kapitola 2
Alec stál na palubě baltimorské plachetnice a obdivoval její ostře skloněnou příď, štíhlou záď, vysoké, tenké stěžně a dokonalou řemeslnou práci nízkého volného boku. Plachty byly z jemného plátna, lanoví z pevných konopných provazů, dřevo z nejušlechtilejšího dubu. Trap lodi tvořil na průřezu písmeno V a klipr se nápadně lišil od všech současných plavidel, jež měla ploché dno a jejichž boky byly víceméně kolmé k hladině. Baltimorský klipr mohl ostře a čistě prořezávat vodu a ostatní lodě by bezpochyby nechal daleko za sebou.

Po palubě posedávali dělníci a obědvali. Jedno oko upírali do misky s jídlem, druhé na něj, na cizince. Oblékl se neokázale, aspoň podle svých měřítek: měl na sobě úzké kalhoty z jelenice, bílou, u krku rozepnutou košili, volný, hnědý kabátec a vysoké černé boty, které mu Pippin důkladně vyleštil. Byl prostovlasý. A netrpělivě očekával příchod pana Eugena Paxtona.

„Je nafoukanej,“ mínil Minter a kývl bradou směrem k elegantnímu cizinci.

„A zatracenej Anglán,“ připojil se jiný. „Myslí si, že mu patří celej svět.“

„Copak neví, že před pár lety jsme mu dali pořádně na frak? To teda má krátkou paměť.“

Mimms si pořádně zakousl do sardinkového sendviče a zavrčel: „Slečně Eugenii pořádně pohne žlučí.“

„Proč, když se oblíká jako chlap?“ divil se Minter. „Pochybuju.“

Mimms, mohutný a drsný chlapík, mu věnoval pohled, jenž Minter správně rozluštil jako: Zmlkni, nebo ti dám pěstí.
Alec zaslechl tlumený hovor a správně usoudil, že je hlavním předmětem zájmu námořníků a že ne všechno, co si o něm povídají, je lichotivé. Kde je ten zpropadenýn Paxton?

„Lord Sherard?“

Hlas byl hluboký, lahodný a mladistvý. Alec se zvolna otočil a spatřil štíhlého mladíka – kristepane, nemůže mu být víc než osmnáct let – v plandavém oblečení a vlněné čapce stažené až na obočí.

„Ano, jsem lord Sherard,“ odpověděl Alec klidně a s nataženou paží přistoupil k mladíkovi.

Genny nevěřila svým očím. Na něco takového nebyla připravena. Nedokázala se ubránit, aby na něj upřeně necivěla. Za třiadvacet let svého života se s jemu podobným mužem nesetkala. Muži, kteří vypadají jako on, přece existují jen na stránkách románů paní Malloryové! Byl nezvykle vysoký, hrdě vzpřímený, měl široká ramena, zlatavé vlasy lesknoucí se v zářivém slunci a oči tak hluboce modré, až ji bolestně píchlo u srdce. Měl opálenou tvář s dokonale tvarovanými rysy, linie kostí, úhly a ostatní plochy se navzájem jedinečně doplňovaly, jako by je vytvořila ruka umělce. Postava, o níž se žádné ženě nesnilo, a ploché, pevné břicho. Genny byla přesvědčena, že bude jiný než ostatní úspěšní muži, kteří jsou v jisté fázi života spokojeni se svým tělem a duševním rozhledem. Vypadal úžasně. Na jeho nádherném těle nebyl jediný gram tuku… V duchu bojovala s pokušením ukázat se mu v nejlepším světle. Sakra, neměl jí vstupovat do života. Bezpochyby představoval nebezpečí pro každou ženu mezi šestnáctým a osmdesátým rokem. Rozhodně to nebyl hejsek a očividně si nepotrpěl na módní výstřelky v oblečení. Zkrátka a dobře – byl úžasný. Pak se usmál a Genny těžce polkla. Měl bělostné pravidelné zuby a jeho úsměv vyvážil sebenepříjemnější skutečnost. Najednou z něho měla strach. „Jste Eugene Paxton?“

Genny mu podala ruku a přitom cítila, jak jí smysly zaplavuje jeho hluboký hlas. „Ano. Je říjen. Jsem rád, že jste přijel.“

Uchopil její ruku a zadíval se na ni. A okamžitě poznal, že tenhle Eugene je ve skutečnosti Eugenia.

Alec se v ženách vyznal. Věděl, jak působí na dotek jejich křehké kosti v zápěstí, a nechápal, proč se ho tahle dívka snaží přelstít. Jistě nemá v úmyslu přechytračit muže, který o ženách nic neví. Ale z nějakého nepochopitelného důvodu očekávala, že ho napálí. Dobrá. Alec příležitostně dospíval k nečekaným závěrům a většinou svého rozhodnutí nelitoval. V tomhle případě si nebyl výsledkem příliš jistý. Těšil se, že se přinejmenším pobaví. Možná bude dokonce fascinován, když mu osud bude nakloněn.

Odvrátil od ní pohled. „Máte pravdu, pane Paxtone. Je říjen. Už jsem se trochu porozhlédl po loděnici a měl jsem tu čest obdivovat vaši plachetnici. Kdy myslíte, že bude připravena k vyplutí?“

Slyšel, jak si ulehčené oddychla. Patrně usoudila, že jí podvod úspěšně prošel. Rád by si ji prohlédl stejně bedlivě, jako ona předtím hodnotila jeho. Ale na to bude mít ještě dost času.

„Za dva týdny, pane.“

„Říkejte mi Aleku,“ navrhl nevzrušeně a znovu ji obdařil oním zničujícím úsměvem. „Já vás budu oslovovat Eugene. Myslím, že si budeme dobře rozumět.“

Natolik dobře rozhodně ne, pomyslela si Genny a polkla. „Dobře, pa… Aleku. Chcete si prohlédnout loděnici?“

„Už jsem ji viděl. Podle mého názoru tady zaměstnáváte velmi zručné a zkušené dělníky. Ale všiml jsem si, že bez jisté finanční pomoci jen těžko přežijete.“

„Nemá smysl cokoli tajit, pane.“

„Napsal jste mi, pane Paxtone. To vy máte finanční potíže, ne já. Teď bych rád dokončil prohlídku vašeho klipru. Pak se s radostí setkám s vaším váženým otcem.“

„Ujišťuji vás, Aleku, že jsem podrobně zasvěcen do otcových obchodních transakcí. Jednání budeme přítomni oba.“

„Tedy i vy? Hmm.“ Přistoupil k zábradlí a přejel palcem po naleštěném dřevě. Viděl, jak se její stín krátí, všiml si, že^pokrčila rameny a nakonec se k němu připojila. Chtěl jí strhnout z hlavy tu odpudivou vlněnou čapku a zjistit, jakou má barvu vlasů. Měla tmavé, jemně klenuté obočí a tmavě zelené oči.

Náhle se otočil, a tím ji zahnal do úzkých. „Kolik je vám let, Eugene?“

„Třiadvacet.“

„Zvláštní. Myslel jsem, že jste mladší. Nerostou vám vousy,“ dodal s úsměvem.

„Víte, mužská větev rodu Paxtonů se nehonosí výrazným porostem brady.“

„Pocházíte z dávného pokolení bezvousých Paxtonů?“

„Neviděl bych to tak beznadějně.“

Rozesmál se a přikývl. Třiadvacet. Příhodný věk pro neprovdanou dívku. Je snad jedináček? Vypadá to, že řídí stavbu plachetnice. Zadíval se na ni pozorněji a všiml si, že panenky zelených očí žíhají zlatavé skvrnky. Velice působivé oči. Výrazné a v tu chvíli lehce přimhouřené. O jejích vlasech nemohl udělat žádný úsudek, protože je zakrývala nesmyslná hučka. Mužský oděv byl dostatečně volný, aby zabránil hodnocení jejích ženských půvabů, s výjimkou nohou a boků. Na první pohled bylo zřejmé, že má dlouhé nohy a podle Alekova odhadu poměrně štíhlé a hezky tvarované. Boky byly ještě chlapecké a pevné, krok graciézní, ale bez obvyklého ženského pohupování.

Ženská, a řídí práce v loděnicích. „Jak ji pojmenujete?“

Genny se rozhlédla po palubě lodi s neskrývanou pýchou. „Nejspíš Pegas, když s tím bude otec souhlasit. Bude to nejrychlejší a zdaleka nejkrásnější loď, co se kdy proháněla po mořích. Už jste se někdy plavil na baltimorském klipru, Aleku?“

„Ještě ne. Připlul jsem na barkentině. Jmenuje se Noční baletka. Kromě ní mám dvě brigy, třístěžnový škuner a menší plachetnici. Všechna plavidla jsou poměrně rychlá, ale zdaleka ne tak, jako bude tahle kráska.“

„Umím si představit, že máte výkonné lodě,“ poznamenala Genny vážně, ale na rtech se jí usadil úsměv.

Alekovi se její úsměv líbil. Byl nečekaný, trochu zlomyslný a zcela v rozporu s upjatým, přísným vzhledem mladíka, kterému Aleka představila.

„Děkuji, Eugene. Budu k vám upřímný. Chci co největší spoluúčast v karibském obchodu a baltimorské klipry jsou přesně to, co potřebuju. Kdy budu mít tu čest setkat se s vaším otcem?“

Po jeho slovech se naježila a Alekovi neuniklo, že jen stěží drží jazyk za zuby. Uklidnila se až po chvíli. „Napsal jsem vám, že s vámi budeme jednat oba, nikoli jen můj otec.“

Uvidíme, pomyslel si a byl zvědavý, kolik úsilí bude muset vynaložit, aby ji zahnal do kouta a přiměl ji odhalit ženskou tvář. Rozhodně se o to pokusí. „Jste příliš mladý, abyste mohl vést tak důležitý rozhovor sám.“

„Je mi třiadvacet. A vy, pane, nejste o moc starší.“

„Drahý Eugene, mně je jednatřicet. To je věk, který si zaslouží jistou úctu, a zvlášť od zelenáčů, jako jste vy.“

Přes tvář jí znovu přelétl onen úsměv, uličnický a přitažlivý. Musí na to jít z jiného konce. Takhle vlastně vyčerpává sám sebe…

„Nicméně je mezi námi velký rozdíl,“ pokračoval po chvíli. „Já mám peníze a vy nemáte ani sou. Nevěřím, že by váš otec připustil, aby osud jeho loděnice ležel pouze ve vašich rukou.“

Alec měl dojem, že to v ní pomalu začíná vřít vztekem. „Otec mi důvěřuje a nemyslete si, že mě můžete oklamat. Mám spoustu zkušeností a –“

„Zkušeností? Vy? Drahý chlapče, vsadil bych se, že jste ještě panic.“

To stačilo. Chytila se na háček. Tvář jí polil ruměnec, přesněji řečeno ruměnec, který se jen tak nevidí. Otevřela ústa, aby se do něho pustila, ale naneštěstí byla tak zaskočena, že nevěděla, co říct. A tak na něj jen mlčky zírala. Alec se rozesmál.

Jeho výbuch smíchu ji kupodivu vzpamatoval. „Netušil jsem, že bude řeč o mých sexuálních schopnostech, lorde Sherarde.“

„Milý mladý muži, o sexuálních schopnostech se hovoří4 téměř nepřetržitě. V tom jsou Spojené státy jistě stejné jako Brazílie či Španělsko, že?“

Jak to mám sakra vědět? pomyslela si Genny. Naznačuje, že muži o sexu vtipkují vždycky a při jakékoli příležitosti? „Samozřejmě,“ prohlásila a podrobila se situaci. Jestli tomu tak opravdu je, pak ona, vlastně on, se musí tvářit jako ostatní.

„Co samozřejmě? Že máte zkušenosti?“

„A nejednu! Ale do toho vám nic není. Džentlmeni, aspoň američtí džentlmeni, nehovoří s jinými muži o dámách ani o dobývání jejich srdcí.“

„Dobývání? To je zvláštní výraz. Kdo je podle vás dáma? Žena, která nemá ráda muže? Ne, špatně jsem se vyjádřil. Každá dáma jistě s radostí přijímá lichotky, dary a šperky. Ale jak smýšlí o mužském těle? To nevím. Co si myslíte vy?“

Jak k tomu rozhovoru vůbec došlo? Kristepane, stojí na palubě plachetnice umístěné na souši, kolem dokola obědvají její dělníci, zatímco ona je v očích tohoto muže mladík. V takové situaci se dosud neocitla, a tenhle lord Sherard je neuvěřitelný nadutec. A navíc bez zábran a nezvykle otevřený. Vždyť ji považuje za muže. Potřásla hlavou. Zašlo to příliš daleko a ona se v tom plácá jako ryba na suchu.

Vzdorně vysunula bradu. „Dáma, pane, aspoň americká dáma, je žena, která se baví o přiměřených věcech a líbí se jí přiměřené věci v přiměřený okamžik.“

Alec se zasmál, ale na její uličnický úsměv čekal tentokrát marně.

„Takže vy chcete říct, že dáma, americká dáma, nemluví o své zálibě v mužích, ale jakmile příslušného nebožáka odvleče k oltáři, ochotně se o své slabosti rozpovídá?“

„Ne! Tak jsem to nemyslel. Moje slova jste si špatně vyložil, pane. Žena je úplně jiná než muž.“

To je skromné vyjádření, pomyslel si. „Svatá pravda. Z vlastní zkušenosti vím, že ženy jsou mnohem prohnanější než muži, mnohem vynalézavější, a vzhledem k tomu, že ony rozhodnou, kdy muž dostane to, oč usiluje, disponují neuvěřitelnou mocí. A proto, milý příteli, si muži nechávají nasadit chomout.“

„To je nesmysl! Ženy nemají žádnou moc. Jenom… vlastně… já nevím. Přestaňte s těmi úvahami. Jste cizinec a domnívám se, že se nesluší, abychom spolu řešili otázky sexu jako staří známí –“ Zarazila se. Jistě žvaní, a to jenom proto, že ji tak vyvedl z míry.

„Chápu. Měl bych se chovat odměřeně.“

Genny si všimla, že Minter si ji měří svým proslulým výsměšným, poťouchlým pohledem. Modlila se, aby žádný z okolosedících mužů nezaslechl jejich podivný rozhovor. „Chcete si prohlédnout kapitánskou kajutu, pane? Je skoro hotová a budeme tam mít víc soukromí.“

„Jak chcete.“ A v duchu si položil otázku: Pozvala by americká dáma cizího muže do vylidněného podpalubí? „Je dole váš otec?“

„Ne, otec je doma. Prosím, pojďte za mnou, pane.“

Alec ji následoval a přitom si prohlížel její boky. Hm, má moc pěkné boky. Představil si, jak je hladí, a vzápětí cítil, jak mu tuhne klín. Jak dlouho ještě bude pokračovat v téhle nesmyslné šarádě?

Kajuta byla nádherná a prostorná dokonce i na jeho vkus. Po pravdě byla mnohem větší než kapitánská kajuta na Noční baletce, ale chyběly spojovací dveře. „Je vedle další kajuta?“

„Samozřejmě. Měl by ji obývat první důstojník.“

Nebo jeho dcera. „Ten psací stůl je očividně určený pro muže,“ poznamenal a zlehka přejel konečky prstů po naleštěném mahagonu. „Ano, muži by dokonale vyhovoval. Rád bych poznal chlapíka, který stůl navrhl.“

„To jsem byl já.“

„Vy? Jste přece tak mladý. Ještě zdaleka nejste zralý muž, abych tak řekl. Ale někdy zdání klame, že? Nenapadlo by mě, že vy… neupustil jste od úmyslu projednat se mnou onu záležitost, Eugene?“ Alec se posadil a rozkošnicky se opřel v židli. Byla dost pohodlná i pro tak urostlého muže, jako je on.

Genny, si ho zkoumavě prohlížela. Tuší snad, že není muž? Ne, jistě by se o tom zmínil. „Ne. A samozřejmě s mým otcem. Loděnice patří jemu.“

„Ovšem. Jistě nechcete jednat ukvapeně ani slíznout všechnu smetanu, že? Jste jeho syn, a tak v té věci pochopitelně máte i své slovo.“

„Přesně tak.“

„Mám dnes s vámi a s vaším otcem povečeřet? Máte sestry? A co matka?“

Gennyiny oči nerozhodně těkaly po kajutě. Co teď? Ach bože, bude muset promluvit s otcem. Doma se přece nemůže vydávat za Eugena. Kam by schovala vlasy? Graciézně na to přistoupila, ale mozek jí pracoval na plné obrátky, jak vymýšlela vhodnou strategii. „Ale ovšem. Hodí se vám sedmá hodina? Mám sestru, ale matka už dávno zemřela.“

„To je mi líto,“ řekl Alec a vstal. „Přijdu v sedm. Těším se, že poznám vaši sestru. A teď, pane Eugene, bych si rád prohlédl zbývající části lodi.“

Majordom Paxtonových, Moses, černý, neobyčejně důstojný chlapík, uvedl Aleka do salonu. Tam už na něj čekal starší muž a mladá dáma. Moses jen utrousil: „Pane,“ a uklonil se.

Genny se namouduši pečlivě připravovala, bohužel ne dostatečně. Alec Carrick ve všedních šatech byla jedna věc, ale při pohledu na Aleka Carricka ve večerním obleku by leckterá žena přišla o poslední zbytky zdravého rozumu. Měl by být poslán do vyhnanství, napadlo ji. Mužům s jeho vzhledem by se mělo zakázat, aby se takhle oblékali. Nelítostná čerň narušená jen bílou lněnou košilí a bílým nákrčníkem mu dodávala vzezření korunního prince, lépe řečeno pověstného rytíře v nablýskaném brnění. Neuvěřitelně mu to slušelo: upravené plavé vlasy se leskly ve světle svíček, modré oči, tak pronikavé a jiskrné, tak nečekaně živé, že by se do nich mohla dívat navěky. Přinejmenším navěky.

„Měli by vám zakázat přístup do slušné společnosti.“

„Prosím?“

„Promiňte, jen jsem citovala jisté latinské rčení. Já jsem Genny, pane. Víte, to je zkráceně Virginia. A tohle je můj otec, pan James Paxton.“

Alec pro tu chvíli nevěnoval Virginii – zkráceně Genny – pozornost a uchopil nabízenou ruku pana Paxtona. „Rád vás zase vidím, pane. Od našeho posledního setkání uplynulo pár let, že?“

„Máte pravdu. Setkali jsme se v New Yorku na nějakém plese nebo při jiné stejně nepříjemné události. Tenkrát se kdosi zmínil, že jste ženatý. Jak se vede vaší manželce?“

Manželce?

„Zemřela před pěti lety.“

„Ach, to mě strašně mrzí. Jestli si dobře vzpomínám, tenkrát jste toužil po návratu do Anglie.“

„A vrátil jsem se. Měl jsem tam spoustu práce. Ale teď trávím v Anglii čím dál méně času. Ne víc než čtyři, pět měsíců do roka.“

„Plavíte se raději po mořích?“

„Ano. A rád poznávám nové lidi, navštěvuju zajímavé kraje. Zrovna dnes ráno jsem měl tu čest seznámit se s vaším synem Eugenem a –“

„Tady je sherry, pane.“

„Děkuji, slečno Paxtonová. Kde jsem to skončil?“

Alec za sebou zaslechl čistě ženské, poněkud nervózní chichotání. Nespouštěl zrak z pana Paxtona, který zůstal sedět, a to znamenalo, že má nějaké zdravotní potíže. Pan Paxton vypadal na šedesát a jeho ušlechtilou hlavu krášlila hříva bílých vlasů. Alec v jeho rysech rozeznal podobu jeho syna, přesněji dcery. Zelené oči, výrazné lícní kosti, hranatou čelist. Pohledný a impozantní člověk. A v očích mu chvílemi pobaveně zajiskřilo. Co před ním tají? Otec je očividně do dceřiny hry zasvěcený. Koho má tedy chytat za slovo? Alec se pomalu otočil k Eugenovi-Virginii.

„Vy jste ta skvělá sestra, o níž mi odpoledne vyprávěl Eugene?“

„Bratr mi snad lichotil? Nedokážu si představit, že by Eugene byl tak galantní.“ Natáhla ruku a Alec ji uchopil. „Jsem Genny Paxtonová, lorde Sherarde. Eugen odjel za strýcem. Matčin starší bratr nebydlí v Baltimoru. Onemocněl a Eugene je jeho dědicem. Omlouvá se, ale musel odjet.“

„Zaujmete-li jeho místo, nebudu si stěžovat.“

„Já že bych měla zaujmout bratrovo místo? Vždyť jsem jen hloupá ženská, pane. O lodích ani zdvihacích lanech nic nevím –“

„A co vám říkají lodnické smyčky?“

„To patří do nějakého receptu?“

„Nebo štítnice s bramovou čnělkou?“

„Je to snad nějaký druh anglického klobouku?“

„Přesně tak. Já věděl, že nejste tak úplně nevzdělaná.“

„Ale já jsem jen –“

„Vím. Jen ženská.“ Až na to, pomyslel si, že nedokážeš potlačit ten uličnický úsměv, moje milá. Zadíval se na ni pozorněji. Nebyla oblečená jako hloupá ženská. Šaty neměly hluboký výstřih, jenž by pánům ukázal ňadra, ani nedržely krok s poslední módou. Jejich světle béžová barva Genny příliš neslušela, ale mohla zvolit horší odstín. Oko zkušeného muže mu prozradilo, že výstřih o něco prohloubila, protože krajka byla ustřižena a založena. Jako švadlena by se neuplatnila. Krajka byla zvlněná a místy tvořila nepravidelné shluky. Podobný nedostatek ho nerozhází. Pod látkou tušil oblinky bělostných ňader a křehké křivky úzkého pasu. Avšak nejvíc ho upoutaly vlasy. Husté nadýchané lesklé černé kadeře tvořily na temeni hlavy jakousi korunu a volné dlouhé prameny vlasů jí splývaly po šíji. Byl natolik objektivní, aby přiznal, že Genny nemá krásný obličej. Znal nespočet žen, jejichž půvab mu doslova vháněl slzy do očí. Ale v její tváři objevil cosi mnohem podmanivějšího: charakter. A odhodlání. Bradu měla stejnou jako její otec, totiž vzdorovitou. Byl zvědavý, jakou má povahu. Jak by se zachovala při hádce? Nechala by se unést a nadávala by a ječela? Alec se rychle vzpamatoval. To je absurdní. Přijel sem proto, aby koupil, jak doufal, loděnici, kde se stavěly baltimorské plachetnice, a ne aby snil o nějaké směšné ženské, která po nocích prohlubuje výstřihy a přes den se převléká za svého bratra a nepřizná se k tomu. Aspoň ne před ním.

Nepokrytě na ni civěl a Genny měla dojem, že si prohlíží její prsa. Byla hloupá, že podlehla ženské marnivosti a prohloubila si výstřih. Potlačila zběsilou touhu zakrýt si prsa rukama. Naštěstí nemá velká ňadra, po kterých by muži šíleli jako při pohledu na prsa Susan Varnetové nebo paní Laury Salmonové. Chová se jako trdlo. Nemůže se s ním měřit. Alec Carrick je nejpohlednější muž, jakého kdy poznala, zato ona se nemůže rovnat s žádnou urozenou dámou. Přesto byla zvědavá, na co myslí, když si ji tak zkoumavě prohlíží.

Ve dveřích salonu stanul Moses.

„Pane Paxtone, podává se večeře.“

James Paxton se pomalu postavil na nohy a Alec k němu okamžitě přiskočil. „To není potřeba, chlapče. Zlobí mě srdce. Už nemůžu tak poletovat jako dřív. Pohybuju se pomalu a opatrně a nedokážu se s tím smířit, ale nějak to musím vydržet. Nabídněte paži Genny. Mosesi, pojďte sem!“

„Něco mi vrtá hlavou,“ prohodil Alec k slečně Paxtonové, když ji odváděl do jídelny. „Co vám vrtá hlavou, pane?“

„Jestli jste si s bratrem podobní. Ne. Beru to zpět. Pan Eugene Paxton je seriózní člověk a navzdory svým třiadvaceti rokům mi připadá velice naivní. Mimochodem, kolik je vám let?“

„Džentlmen se dámy neptá na věk.“

„Ze ne? To možná platí v případě postarší ženy, ale nechrne toho. Ještě k Eugenovi. Kromě toho, že je poněkud vážný, roste z něho pořádný zpustlík. Uvedl mě do rozpaků poznámkami o sexu. Zkrátka neví, jak se k tomu postavit. Myslíte, že bych ho měl vzít pod ochranné křídlo a poskytnout mu nějaké cenné rady?“

Genny by mu nejraději vyťala políček. Z ní, z Eugena, že roste pořádný zpustlík? Jak si dovoluje něco takového naznačovat, když právě on se neustále vracel ke stejnému tématu? „Eugene by to dozajista ocenil. Možná není tak protřelý, jak tvrdí, i když přede mnou by se k tomu nepřiznal. Přesto se domnívám, že o podobných záležitostech by si muži měli promluvit sami mezi sebou.“

„Bez přítomnosti žen?“

„Přesně tak. Posadil byste se po pravici mého otce, pane? Tak, Mosesi, co Lannie přichystala pro našeho hosta?“

„První chod je polévka z telecích hlav, slečno Genny.“

„To nahání hrůzu.“

„Je to moc dobré, věřte mi,“ ujistila ho Genny a potlačila smích.

„Telecí kotlety se zelenými fazolkami, pak následují dušené hovězí plátky s dýní a karotkou.“

„To zní o něco lákavěji.“

„Je to Lanniina specialita. Hlavně pokud jde o telecí.“

„Jestli mě neudolají telecí hlavy, zítra zahájím výchovu pana Eugena. Myslíte, že se do té doby vrátí?“

„Je to pravděpodobné.“

„Aha. Jedná se tedy o lehkou indispozici, a nikoli o smrtelnou chorobu?“

„Je to jen lehká nevolnost.“

„Výborně. Eugene tedy nebude unavený. Už vidím, jak se nadchne, až zjistí, co jsem pro něj připravil.“

Genny by z něho nejraději vytáhla, o co se jedná. Alec Carrick, baron ze Sherardu, vypadá zpustle. Ale duchapřítomně držela jazyk za zuby a pustila se do polévky z telecích hlav.

Kapitola 3

Večeře byla výtečná. Alec se dosyta najedl, pohodlně se usadil v židli, v ruce jemně broušenou vinnou sklenku.

„Nenalákám vás na rybízové noky, pane?“

„Ne, slečno Paxtonová, nenalákáte.“ Víc neřekl, jen si ji zvědavě měřil.

Genny to zmátlo. Třeba má chuť na piškotový koláč.

Konečně si James Paxton odkašlal a vlídně oslovil dceru: „Genny, byla bys tak hodná a nechala džentlmeny o samotě při portském?“

Alec měl co dělat, aby se nerozesmál. Zprvu se tvářila popleteně, pak udiveně a nakonec zlostně sevřela rty. Na něco takového nebyla zvyklá. „Ale –“

„Uvidíme se za chvíli, slečno Paxtonová,“ ujistil ji Alec panovačným hlasem, jakým by vikář oslovil pouličního zlodějíčka. „Chceme s vaším otcem probrat jisté obchodní záležitosti a někdo tak hezký jako vy by se zanedlouho nudil.“

Kdyby měla po ruce nůž, vrhla by ho po mně, napadlo Aleka. Když energicky oddusala z jídelny, ani se nehoupala v bocích.

Pan James Paxton si během večeře lorda Sherarda zkoumavě prohlížel a byl spokojený. Mladého barona si pamatoval jako přemýšlivého, inteligentního a až nezvykle pohledného muže. Teď je o něco starší, přemýšlivost a inteligence ho neopustily, a podle nadšeného lesku v očích své nezávislé dcery usoudil, že baron je ještě pohlednější než před těmi lety. Nikdy si nevšiml, že by se Genny na nějakého muže dívala s tak nepokrytým zájmem. Poplašilo ho to, ale zároveň pocítil úlevu. Alec Carrick s ní jednal se shovívavou žoviálností, pokud ji zrovna neškádlil. Jestli se, James neplete, baron se na ni nedíval jako na ženu. Ale za to si může sama. Když dnes odpoledne přišla domů oblečená v mužských šatech a hlasitě naříkala na osud, vysmál se jí.

„Ocitla ses ve slepé uličce, Genny. Smiř se s tím a skonči to. Nepokoušej se přelstít muže baronova ražení.“

„Nesnažím se ho přelstít,“ odpověděla a luskla prsty. „Vážně, tati. Ale nemám na vybranou. Večer musí být z Eugena Virginia.“

James Paxton ovšem netušil, co si baron Sherard myslí o loděnici a o jeho synovi-dceři. Pokynul Mosesovi, aby nalil portské, a pak sluhu propustil. „Já doutníky nekouřím. Vy si nedáte viržinko?“

Alec zavrtěl hlavou. „Kouření odjakživa považuju za zlozvyk. Stejně jako šňupání tabáku.“

„Když je tabák dobrý, není tenhle zlozvyk k zahození,“ mínil James. „Drahý příteli, když jsme osaměli, je čas pustit se do práce.“

Alec přikývl. „Budu k vám upřímný, pane. Zaujala mě nejen vaše nabídka, ale i Pegas. Váš syn mě po lodi provedl. Americké klipry znám poměrně dobře a vím, jak se během války proslavily. Rád bych získal Paxtonovu loděnici, stavěl vlastní plachetnice a ovládal významnou část obchodu v Karibském moři.“

James Paxton se zamyšleně zadíval do skleničky s vínem. „Rád byste získal loděnici? Obávám se, že něco takového jsem nečekal. Shodou okolností projevil o koupi loděnice zájem jistý Porter Jenks. Pochází z New Yorku. Problém je v tom, že chce stavět otrokářské lodi.“

Alec sebou trhl. „Jaký na to máte názor, pane?“

„Kromě toho, že obchodování s otroky je nezákonné, vynáší slušné peníze. Většina zainteresovaných by okamžitě souhlasila, že zisk zdaleka převyšuje riziko podnikání. A má-li člověk vlastní loď, bude zisk ještě vyšší. Obchod s otroky se stal běžnou záležitostí a otrokářských lodí každoročně přibývá. Já ovšem dávám přednost prodeji příjemnějších surovin, jakými jsou rum, melasa, mouka nebo bavlna, a příčí se mi přemítat o tom, kolik černých mužů a žen zemře ve vězeňských celách na mých lodích. Ale taková je skutečnost. Je to velký byznys a má nesmírnou perspektivu.“

„Jižní státy to jistě umožní.“

„To je pravda. A ještě něco. Porter Jenks se chce oženit s Genny. Ona ho odmítla, ale Jenks je vytrvalý. Nepochybuji, že se tady co nejdřív zase objeví.“

Zajímavé, pomyslel si Alec. „Podle vašeho hlasu soudím, že toho chlapíka považujete za hulváta. Je nebezpečný?“

James se chystal říct, že Jenks se chce s Genny oženit jen proto, aby získal loděnici, ale včas se zarazil. Momentálně zapomněl na svého údajného syna Eugena. V duchu dceru proklel. Nesnášel, když mu něco svazovalo ruce. Zatracená tvrdohlavá holka! On přetvářku nenávidí.

„Hulvát? To bezpochyby. A ano, je nebezpečný. Pokud se my dva dohodneme, usadíte se v Baltimoru?“

„Zatím nejsem rozhodnutý. Neznám vaše město. Obávám se, že Angličany nemáte v lásce.“

„Jako barona Sherarda, boháče a šlechtice, vás ve společnosti přijmou s otevřenou náručí,“ odpověděl James a potřásl hlavou údivem nad společenskými rozmary. „O tom nepochybujte, mladý muži.“

„Váš syn Eugene mi řekl, že se mnou budete jednat oba.“ Alec se vlídně zazubil a James zpozorněl. Odhalil Gennyin převlek? Ne, určitě ne. Jistě by se o tom zmínil. A Genny je přesvědčená, že ho napálila.

„To je pravda. Škoda že Eugene odjel.“ Během řeči se na barona pozorně zadíval.

„Ano, je to škoda.“ Alec pozvedl skleničku s portským. „Připijme si, pane. Na vzájemně výhodný obchod. A na vaši pozoruhodnou dceru.“

„Výborně,“ přikývl James a napadlo ho, jak zvláštně se baron o Genny vyjadřuje.

O hodinu později seděla Genny na kraji otcovy postele, ruku položenou na jeho. Vedle lůžka planula jediná svíce. Je bledý, napadlo ji a cítila, jak jí cosi v nitru svírá. Odhadla, že je to strach. „Vypadáš strašně unavený. Chceš už spát?“

„Rád bych, holčičko. Ale ještě mi pověz, co si myslíš o baronu Sherardovi.“

Genny znehybněla. Konečně tiše odpověděla: „Je pohledný a okouzlující. Je obtížné odhalit, jaký je ve skutečnosti. Připadá mi čestný, ale je předčasné se na to spoléhat.“

„Bezpochyby je čestný. Informoval jsem se na něj už předtím, než jsi mu v létě poslala ten dopis.“

„Kdes získal informace?“

„Netvař se tak udiveně, Genny. U příbuzných v New Yorku a v Bostonu. Několik let žil se ženou v Bostonu. Překvapilo mě, že byl ženatý. Nenapadlo by mě, že je rodinný typ, zvlášť v tak raném věku. Ne že by ho ženy neobletovaly, ale baron se nechce nikde vázat. Touží po dobrodružství, chce poznávat nová místa a lidi, neustále něco podnikat. Takhle o něm smýšlejí v Bostonu. Prý lze důvěřovat jemu i jeho slovu. Thomas Adams o něm napsal, že je ‚hluboký myslitel‘. Ale chci ho poznat lépe a udělat si o něm představu sám.“

„Proč jsi mi to neřekl dřív?“

James poplácal dceru po ruce. Má ženskou ruku, pomyslel si a uchopil štíhlé prsty. Na prostředníku nahmatal mozol. „Neměl jsem to v úmyslu. Chtěl jsem, aby sis o něm vytvořila vlastní názor.“

„Jak zemřela jeho žena?“

„Snad se ho na to můžeš zeptat.“

Genny se zničehonic udeřila pěstí do stehna tak silně, až sebou trhla. „To je příšerné, tati, a ty to dobře víš. Genny Paxtonová nemůže vědět, co dělá Eugene Paxton, a naopak. Moje loď se povážlivě naklání. Víš, že mi o Eugenovi lhal? Tvrdil nehorázné věci. Prý je Eugene nezvykle vážný, naivní a roste z něho zpustlík. Věřil bys tomu?“

„Předpokládám, že nepopřeš, že ses královsky bavila, holčičko. To mě těší.“

Genny povytáhla obočí. „Baron Sherard je zábavný člověk. Víc o něm nemohu soudit. Kdy budete pokračovat v jednání?“

James sklopil pohled na modrou sametovou přikrývku na posteli. Cítil se nesmírně unavený. V duchu proklínal své tělo, že ho tak zrazuje. Ještě ho čeká spousta práce. „Brzy začneme jednat vážně. Chce navštívit Baltimore, angažovat se ve společnosti a zjistit, jestli se mu tady bude líbit.“

„Aha.“

„Eugene musí zmizet, Genny.“

„Ještě ne, otče. Prosím. K Eugenovi se chová jinak. Bere ho vážně. Víš, jak muži smýšlí o ženách, které chtějí něco dokázat a něco se naučit. Umím si představit, jak by se mnou jednal, kdyby věděl, že já – ženská – řídím loděnici.“

Znovu sevřela rty při vzpomínce, jakým způsobem ji vyhnal z jídelny – aby si džentlmeni mohli probrat jisté obchodní záležitosti. Přesto se nedokázala zbavit dojmu, že si ji schválně dobírá. Genny přesně nevěděla, jak si to vyložit, a ani se o to nesnažila.

„Brzy to zjistí, Genny. Nechceš mu to raději prozradit sama?“

„Dobře. Ale ještě ne.“ Baron chce zítra začít s Eugenovou výchovou. Genny byla nezřízeně zvědavá.

Sklonila se a políbila otce na tvář. „Dobrou noc, tati. Dobře se vyspi.“

„Přemýšlej o tom, holčičko.“
Alec se sklonil nad čelo své Hallie. „Tati?“

„Spi, mrňousku. Je pozdě.“

Poslechla, stočila se do klubíčka a Alec jí přitáhl přikrývku těsněji k tělu. Vstal a tiše prošel spojovacími dveřmi do své kajuty. Dveře nechával pootevřené pro případ, že by se Hallie v noci probudila.

Svlékl se, pečlivě složil oblek a položil jej na prádelník, jak byl zvyklý. Věděl, že Pippin se ráno o oblečení postará. Noční baletka se mírně pohupovala na uvazovacích lanech. Vody vnitřní zátoky byly klidné a noc jasná. Ulehl a přikryl se prostěradlem. Byl roztoužený, bolestně roztoužený, a měl sám na sebe vztek. Rozptylovalo ho to, a to nesnášel. Rozhodně to nesouvisí s tou hloupou husičkou Genny Paxtonovou. Ta holka, či spíš budoucí zpustlík, není ani průměrně hezká. Na jeho vkus je moc vysoká a má příliš dlouhé nohy. Ale její ňadra, nádherná plná ňadra, jež mohl beztrestně obdivovat pod ničemně našitou krajkou… Potřásl hlavou a litoval, že nemůže požádat Ticknora, druhého kormidelníka, aby mu na palubě zchladil hlavu ledovou vodou z moře.

Potřebuje ženu. Zítra večer se o to postará. Musí se poohlédnout po domě, kde by se zabydlela Hallie s paní Swindelovou. Dokud bude Hallie na palubě, žádnou ženu si nepřivede. Musí zařídit spoustu věcí, jen aby ulevil své nejnaléhavější potřebě. Nerad chodil s děvkami do jejich bytu. Nejeden muž tak přišel o peněženku i o život. Ani se nechtěl nakazit neštovicemi. Chce něco mnohem formálnějšího. Milenku. Najde si vhodnou ženu a ubytuje ji v nějakém slušném bytě v Baltimoru. To vyřeší všechny jeho problémy.

Už za osm hodin zahájí výuku Eugena Paxtona. Spokojeně se zazubil do tmy, vědom si toho, že poprvé za dlouhé měsíce se těší na společnost jiného člověka, totiž ženy, která není jeho milenka. Na společnost ženy, která se převléká za muže.

Představil si její dlouhé nohy. Možná že přece jen nejsou tak dlouhé…
Gennyiny dlouhé nohy znovu vězely v plandavých kalhotách. Vlasy si zapletla v pevný cop, který stočila kolem hlavy, a narazila si vlněnou čapku. Když ustoupila, aby se podívala do otáčivého zrcadla, byla spokojená. Je k nerozeznání od muže. Přísný a vzdorný výraz ve tváři. Ano, úplně jako muž. Baron na nic nepřijde; naneštěstí všichni ostatní už vědí, že je výstřední Eugenia, ale na tom nic nezmění. Může jen doufat, že to nikdo baronovi neprozradí dřív, než mu to řekne sama. Žertovně zasalutovala na svůj obraz v zrcadle, otočila se, zhodnotila svůj zadeček – nebylo pochyb, že patří muži – a odešla z ložnice.

Otec snídal v malé jídelně v těsném sousedství kuchyně. Vypadal odpočatý, měl zrůžovělé tváře a Genny úlevně vydechla. Od loňského srdečního záchvatu jí jeho zdraví dělalo starost. Šetřila ho a převzala za něho každodenní povinnosti v loděnici. Většina dělníků ji přijala. Výjimky, jakou je například Minter, hravě zvládala.

„Dobré ráno, tati.“

„Genny-Eugene! Sluší ti to. Tolik se podobáš své matce.“

To jí říkal pokaždé, když na sebe navlékla pánský oděv. Kdykoli na sobě měla šaty, jako by z oka vypadla jemu. S úsměvem se sklonila a políbila ho na tvář.

„Ty špatně skončíš, tati. Na snídani nemám čas. Musím se sejít v loděnicích s baronem.“

James si všiml, že má zrudlé tváře. Velmi zajímavé. „Lannie ti udělala pár sendvičů s klobásou a upekla koláčky.“

„Dneska nemám chuť. Vrátím se na oběd. Ale možná že ne. Ještě nevím.“

Po tomto konečném ujištění vyplula z jídelny. V tu chvíli muže ničím nepřipomínala. James se dlouze díval za dcerou. Kdyby se tímhle způsobem pohyboval nějaký muž, zatraceně by se mu to vymstilo. Vypadala jako žena, jíž se dotklo cosi kouzelného, žena, která se cítila šťastná a bezstarostná. A to všechno jen proto, že se bude věnovat Aleku Carrickovi. Jeho dcera, která bez váhání a s vtipkováním nejprve opovrhovala chlapci, pak muži z širokého okruhu svých známých. „Nemůžu ztrácet čas s takovými ubožáky,“ opakovala neustále. „Jsou hloupí nebo namyšlení, nebo mě chtějí jen líbat a zatáhnout do keřů.“

James musel připustit, že to je obecně výstižný popis mužů, zvlášť pokud jde o druhou část jejího hodnocení. Ale každý muž přistupuje k ženám jinak. Přemítal, jaký přístup volí baron. Kousl do suché topinky, pomalu žvýkal a pak ztuhl. Civěl na podobiznu svého dědečka, která visela na protější stěně. Růžolící starý pán v paruce s bohatými kudrnami se na něj zářivě usmíval. „Sper mě ďas,“ potřásl hlavou a zakousl se do toustu. „To jsem zvědavý.

Vyskytl se jistý problém. James věděl, že jakmile baltimorské dámy spatří Aleka Carricka, začnou ho nahánět, nelítostně pronásledovat a jinak sužovat, dokud… Alec Carrick je už pět let vdovcem. Žádné ženě nepodlehl. James nepochyboval, že anglickým dámám připadá baron přitažlivější než Američankám. Za tu dobu si jistě osvojil veškeré úhybné manévry neúspěšně loveného muže. Musí být nepolapitelný a mazaný jako liška, když se dokáže vyhnout léčkám, jež na něj ženy nastražily.

To svědčí o bystrém duchu. James zvolal: „Mosesi!“

„Přejete si, pane?“

„Tady jste. Ať mi Andrews připraví drožku. Musím něco vyřídit.“

„Ano, pane.“

Říjnové ráno bylo jasné a chladné, vzduch čeřil mírný vánek. Genny se zahleděla směrem k pevnosti McHenry zahalené ranní mlhou, chmurnému mementu všech Angličanů – Aleka Carricka nevyjímaje –, jež jim mělo neustále připomínat, že s Američany, hlavně pak s obyvateli Baltimoru, není radno si zahrávat. Genny se zhluboka nadechla svěžího vzduchu a začala si tlumeně broukat. Mířila k loděnici. Zastavila se a zadívala se na velký nápis: PAXTONOVA LODĚNICE. Škoda že tam nestojí: Paxton a dcera. Při té představě se zasmála. Nebylo pochyb, že kdyby byl naživu její bratr Vincent, jistě by štít nesl spojení: Paxton a syn. Světem vládne nespravedlnost. Ostatní stavitelé lodí ji tolerovali jenom proto, že její otec byl oblíbený a měl skvělou pověst. Spatřovali v ní výstřední starou pannu, která se obléká jako muž, ale její slovo nemá žádnou váhu. I ona musela plnit otcovy příkazy.

Ale je škoda kazit si tak nádherný den. A jemu, Eugenu Paxtonovi, má protřelý lord Sherard poskytnout první lekci společenského chování. Zrychlila krok.

Zanedlouho došla do loděnic na Fells Point. Dělníci se ještě nepustili do práce. Viděla jen Mimmse, který seděl na palubě, v obrovské tlapě kus výjimečně krásného třešňového dřeva.

Pozdravila ho a ukázala na dřevo v jeho ruce. „To bude poklop na kapitánův nočník,“ vysvětloval tesař.

„Aha,“ utrousila. „Věřím, že kapitánovi, ať jím bude kdokoli, to udělá velkou radost.“

„To bych řekl,“ odplivl si Mimms. „Aspoň si do zadku nezadře třísky.“

Genny si chvíli pohrávala v hrsti se šrouby, jež měly připevnit plaňkování k trupu lodi pod hladinou ponoru.

„Co ten anglickej lord?“ zeptal se Mimms, nespouštěje oči z kusu třešňového dřeva.

„Kdo? Aha, ten. Dneska se na nás zase přijde podívat, Mimmsi. Sejdu do podpalubí. Prohlédnu knihovnu.“

Genny přestěhovala většinu účetních knih společnosti na Pegase do kapitánovy kajuty. Tak mohla neustále dohlížet na tesařské práce a zároveň se věnovat účetním záznamům. Ušetřila tím čas.

Právě se chystala sejít palubním průlezem, když zaslechla: „Dobré ráno, Eugene.“

Při zvuku hlubokého příjemného hlasu sebou trhla a přitom se jí noha vklínila do západky na poklopu průlezu.

„Dávejte pozor!“

Cítila, jak ji uchopil za paži a vytáhl do vzpřímené polohy. Uvězněná noha se osvobodila. Neublížila si, ale nesmírně ji to ponížilo. „Díky,“ zamumlala, aniž vzhlédla. Věděla, že v jeho pohledné tváři by spatřila posměšný výraz.

„Za málo.“ Pustil ji.

„Dobrý den, Aleku. Mrzí mě, že jsme se včera večer neviděli.“ Konečně k němu zvedla oči. Usmíval se na ni. Po výsměchu ani stopy.

„Vaše sestra byla příjemná náhrada. Smiřte se s pravdou. Nepostrádal jsem vás.“

„Ach, Virginia. Je docela milá.“

„Ano… je milá. Ale teď se věnujme důležitějšímu tématu. Rád bych viděl účetní knihy.“

Důležitější témata! Genny prošla průlezem a sešla po schodech. Odměřeně oslovila Aleka přes rameno: „Vám se moje sestra nelíbí? Můžete být upřímný. Genny si někdy z lidí tropí žerty.“

„Máte pravdu. Je zábavná. A zvlášť její krejčovské umění.“

„Její co?“

„Krejčovské umění. Víte, že ustřihla a založila krajku na živůtku svých šatů? Musím říct, že švadlena z ní nikdy nebude. Člověk by řekl, že žena se jehlou umí ohánět, ale vaše sestra? Ta tedy ne. Chtěl jsem jí říct, že nové šaty podle poslední módy by působily lepším dojmem, ale jsem slušně vychovaný, a tak jsem mlčel.“

„Jistě. Už jsem trochu poodhalil roušku vaší povahy.“

Po těch slovech se otočila a vešla do kapitánské kajuty. Všiml si upravené krajky! Zaplavila ji další, citelnější vlna ponížení. Koledovala si o upřímnost – zatracený chlap! Alec jí byl v patách a vyslal úsměv k její vlněné čapce.

Genny pokračovala, aniž na něj pohlédla: „Všichni ji mají rádi. Má silné kouzlo osobnosti. Nepřipadá vám?“

„Kouzlo? Je trochu prostořeká, Eugene. Pravděpodobně proto, že není provdaná a nemá manžela, který by na ni dohlédl. Rozhodně by jí prospěl manžel – nějaký energický muž –, který by ji trochu usměrnil a vybavil jí šatník. Copak američtí pánové o ni nemají zájem?“

„Ale ovšem. Už celé roky se o ni uchází spousta vlivných mužů.“

„Tak roky… už pěkných pár let, že?“

„Vlastně ano. Je poněkud vybíravá. Žádný z nich na ni neudělal zvláštní dojem.“

„Jsem přesvědčený, že na pány udělala dojem hlavně loděnice.“

Genny by ho nejraději praštila do hlavy. Nakopla by ho mezi nohy a srazila na kolena. Podobné protihmaty pochytila od otce, který ji před pěti lety učil základům sebeobrany.

„Chcete se posadit ke stolu? Je to pohodlnější. Tady jsou účetní knihy. Ona nepatří k lehkovážným ženám, které myslí jen na parádu a milostná dobrodružství. Genny je seriózní dívka.“

Alec se usadil. „Seriózní? Vaše sestra? Drahý příteli, v tom si vám dovolím odporovat. Ujistila mě, že je značně pošetilá, a přiznávám, že v tom jsem s ní zajedno. Prý seriózní!“

Genny si nevzpomínala, že by mu něco takového říkala. Má velmi dobrou paměť jako její prateta Millicent, která nezapomněla žádné darebáctví, jež Genny od svých tří měsíců spáchala. „Jen žertovala, Aleku. Prostě si vás jen dobírala.“

„Aha. Hmm. Má nádherné vlasy. Máte stejný odstín, Eugene?“

Při jeho lichotce ji polilo horko. Bylo nesmyslné poddávat se tak báječnému pocitu, poté co o rií řekl tolik nelichotivého. Pospíšila si s odpovědí. „Ale ne. Moje vlasy nejsou zdaleka tak husté a černé. Prohlédněte si účetní knihy, Aleku. Ukážu vám, jak zapisuji jednotlivé údaje, abyste pochopil, jak vedeme záznamy. Například v téhle knize,“ otevřela ji a uhladila první stránku, „vykazuji výdaje za stavební materiál a znamenám, komu platíme a zda si přeju vyrovnat účet do třiceti dnů. Virginia na vás opravdu působí dojmem pošetilé dívky?“

„V jejím věku už se nejedná o dívku, Eugene. Nepochybuji, že jste shovívavý bratr, ale musíte připustit, že už dávno odrostla dívčím sukénkám. Kolik je jí vlastně let?“

„Dvaadvacet.“ Byla to jen nepatrná lež, zanedbatelné opomenutí jednoho roku.

„Myslel jsem, že je starší. Dobrá… Kdo je pan Mickelson? Už to vidím. Hlavní dodavatel dřeva. Podle ceny, jakou za dřevo platíte, soudím, že to musí být prvotřídní materiál. Hádal bych jí tak pětadvacet. Ale u žen člověk nikdy neví, na čem je, viďte? Možná mě zmátl styl, v jakém se obléká. Myslím, že ten nemoderní střih šatů ji dělá starší.“

„V tom s vámi souhlasím. Obléká se nevýrazně. Ano, dřevo je prvotřídní kvality a pan Mickelson je spolehlivý člověk. Jak si jistě všimnete, dlužíme mu nemalý obnos. Už jen proto doufám, že brzy dospějeme k vzájemně výhodné dohodě. Když ne, budu muset prodat Pegase. Připadala by vám přitažlivější, kdyby se oblékala moderněji?“

„Možná. Nemůžete si být jistý, dokud nevidíte výsledek. Uvažujte se mnou, Eugene. Mickelsonovi platíte třináctiprocentní úroky z peněz, které dlužíte… ano, tady to je… dvacet dní po splnění dodávky. To vás zbytečně svazuje. Jinými slovy sami sobě poskytujete příliš málo času k prodeji lodi do té doby, než vyrovnáte všechny účty. Její vzhled by pozvedlo cokoli, zvlášť šaty, které by nebyly upnuté až k uším a následně upravené tak diletantským způsobem.“

„Ale ani nové šaty nezmění její tvář a chování.“

Alec k němu s úsměvem vzhlédl. „Je mi líto, chlapče, ale je to tak. Udeřil jste hřebík na hlavičku, trefil jste do černého –“

„A vy jste se dostal k jádru problému.“

„Ovšem. Tohle je týdenní plat vašich dělníků?“

„Oni si ty peníze zaslouží. Hlavně nezačínejte s tím, že někdo zneužívá mého mládí a nezkušenosti. Já – sestra má moc hezký obličej a její chování je okouzlující.“

„Jistě. Vynikající.“

„Opravdu? Myslíte to vážně?“

„Ano. Platy dělníků jsou vynikající. Včera jsem prohlížel tesařskou práci na otěžích nižší košové plachty. To je mistrovský kousek.“

Genny mu vytrhla knihu zpod rukou a prudce ji zaklapla.

Alec tázavě povytáhl dokonalé obočí. „Copak se stalo, drahý chlapče?“

„Nejsem žádný drahý chlapec. Jste o pouhých osm let starší než já.“

„Svatá pravda. To je tím, že vypadáte tak… hm, nezkušeně. A k tomu tak panensky hladká pokožka. Ale slíbil jsem, že vás začnu vzdělávat, že? Jak by se vám to líbilo, Eugene?“

Upřeně se na něj zadívala. Líbilo by se jí to víc než co jiného. Ale ne v roli Eugena. Samozřejmě chce být Eugenia. Přikývla a jazykem si přejela po spodním rtu. „Ano, líbilo by se mi to.“

„Dobrá. Vraťte mi účetní knihy. Už jsem pochopil váš systém. Vy teď půjdete dohlédnout na práci a já zatím prostuduji vaše záznamy. Se vzděláváním začneme už dnes. Stavím se pro vás kolem osmé večer.“
Kapitola 4
Máte pěknou postavu.“ Genny na něho mlčky zírala. Alec Carrick, baron ze Sherardu, má pěknou postavu, ne ona. A vskutku. Ve večerním obleku a naleštěných vysokých botách mu to neuvěřitelně slušelo, při chůzi mu vířil kolem kotníků černý saténový plášť. „Já – děkuju. Pěknou i přesto, že mám tak hladkou pokožku?“

„Je tma. To není na první pohled patrné. Dáma by v případě pochybností rozhodla ve váš prospěch. Ovšem musel byste sundat čapku. Nebo ji mám sundat sám?“ Alec k ní natáhl ruku, ale strach z odhalení Gennyiny pohyby zrychlil. Se smíchem uhnula a jednou rukou si přitiskla klobouk k hlavě. „Kdepak. Klobouk je mou nedílnou součástí. Nechám si ho, díky.“

„Copak ten zatracený klobouk nosíte i v přítomnosti žen? I když jste s některou v posteli?“

„Ovšem že ne!“

O tom byl skálopevně přesvědčený. Kdy skončí s tou nesmyslnou hrou? Byl odhodlán učinit tomu přítrž, a to dnes večer. I kdyby ji k tomu měl dohnat.

Vzduch byl chladný a průzračný, baltimorské střechy ozařovalo světlo půlměsíce. Zdejší nepředvídatelné počasí se pro tentokrát umoudřilo.

„Tamhle je pevnost McHenry,“ ukázala mu Genny.

„Já vím.“

„Před pěti lety jste se vy, Britové, neúspěšně pokusili dobýt město. Stáhli jste se a odpluli zpátky na ten váš mrňavý ostrov.“

„To je pravda. Občané Baltimoru dozajista byli mnohem zarputilejší než vaši sousedé ve Washingtonu.“

Ten chlap ale dovede člověka otrávit! „Nechcete si o tom popovídat?“

„Jestli vám to nevadí, raději bych promyslel, co provedeme s dnešním večerem.“

„Samozřejmě mi to neprozradíte.“

„Zatím ne.“

Alec a Eugene odbočili z Charles Street do North West Street. Jak se přibližovali k Howard Street, úpravné domy ustoupily okázalejším budovám. Minuli restauraci U Zlatého koně s pozoruhodnou malbou v průčelí, a posléze Černého medvěda. Obyvatelé byli elegantnější, hlučnější a nevázanější. Když procházeli kolem Maypolu, Genny nenápadně nakoukla dovnitř. Přízemní místnost byla jasně ozářená, plná hluku a Genny spatřila několik nedostatečně oděných žen kroužících kolem pánů u stolů, před nimi skleničky s nápoji, v rukou karty.

„Chodíte rád do hospod, Eugene?“

„Někdy ano. Vy snad ne?“

„Nepříliš často. Na můj vkus jsou příliš všední.“

„Urážejí váš aristokratický cit, že?“

„Nebuďte hrubý, chlapče.“

„Kam jdeme? Myslím, že Baltimore neznáte. Procházíte se ulicemi, jako byste se tady narodil.“

Odbočili do Dutch Alley. Alec si Genny pobaveně změřil. „Nevěříte, že jsem schopen vaši výuku správně zahájit?“

Genny se na něj přemýšlivě zadívala. „Těžko říct. Kam jdeme?“

Tam, kde budeš muset přestat s tou šaškárnou, drahá Eugenie. Někam, kde dokonce i pod těmi svými nevkusnými kalhotami zbledneš a vezmeš do zaječích.

„Drahý chlapče,“ prohlásil Alec laskavě, připravený vyložit trumfy, „nejdřív ze všeho si muž v neznámém městě zjistí, kde najde nejlepší ženy.“

„Nejlepší ženy! To zní, jako byste hledal nejlepší trh s rybami! Nejlepší pánské prádlo! Zkrátka nějaký druh zboží.“

„Ženy jsou druh zboží. Mluvíte, jako byste nevěděl, k čemu jsou. Když se chlap ožení a chce mít dědice, žena mu porodí děti. Musíte uvažovat prakticky, Eugene. Stačí, abyste si obstaral do postele dobrou milenku, a druhý den budete mít mnohem lepší náladu.“

„To je úplně… v rozporu s křesťanským smýšlením.“

Alec se neudržel a hlučně se rozesmál. „Vůbec ne. Největší odpůrce žen najdete v kostele. Víte, že faráři kdysi vedli dlouhé diskuse o tom, zda ženy mají, či nemají duši?“

„To jste si vymyslel.“

„Kdepak. Jen se s vámi dělím o to, co mě naučili v Oxfordu.“

„V Oxfordu,“ opakovala Genny v hlubokém zamyšlení. „Jak rád bych studoval v Oxfordu nebo v Cambridgi.“

„Proč to neuděláte? Připouštím, že jste možná trochu starší, ale váš otec vás jistě s radostí na Oxford zapíše. Je dost bohatý, může si to dovolit.“

To jí dodalo. Zamyšlený výraz se okamžitě vytratil a nejraději by na něj zaječela, že ženskou na ty vaše vychvalované školy nevezmou!
Nevzrušeně se vrátil k původnímu tématu. „Muž nemá jinou možnost než najít si ženu, která by mu ulevila. Ledaže je homosexuál.“

„Co je to homosexuál?“

„Muž, který dává přednost chlapcům nebo jinému muži před ženami.“

Pohled, jímž ho obdařila, byl tak nádherně vyděšený, že jí málem prozradil, co o ní ví. Podařilo se mu zdusit smích. Zavrtěla hlavou a odvrátila se. Pak se zničehonic zastavila. „Snad nemáte v úmyslu jít do nevěstince? Ne, samozřejmě že ne. Přece byste nevzal –“

Vypadala, že se každou chvíli zhroutí, a tak přitvrdil a prohlásil: „Jen do nejlepšího bordelu v Baltimoru. Totiž k madam Lorraine. Jste poněkud zelený, Eugene. Mýlím se snad? To není ten nejlepší? Ze by mě špatně informovali? Pan Gwenn mi řekl, že by nešel –“

„Pan Gwenn? Pan David Gwenn?“

„Ano.“

Genny se chtěla propadnout na druhou stranu zeměkoule. David Gwenn byl přítel jejího otce, a když byla malá, houpal ji na kolenou. Jeho manželka byla milá, mateřská žena, která měla pro Genny vždycky laskavé slovo. Ten nápad jí připadal odporný. „Je nejlepší,“ procedila mezi zuby. Ve skutečnosti neměla tušení, kdo je madam Lorraine.

„Výborně,“ přikývl Alec a nasadil ostřejší tempo. „Vaše výuka začne u madam Lorraine. Zvažoval jsem nejvhodnější postup a nakonec jsem rozhodl, že začneme u ní. Když budete souhlasit, budu se na vás dívat a případně vám poskytnu nějaké rady ohledně techniky. Copak je? Ne, nic mi neříkejte. A sakra! Ze vy jste panic, Eugene? Žádnou techniku ještě nemáte.“

Genny věděla, že to musí nějak zarazit. A to okamžitě, než bude pozdě. Dřív, než se v bordelu docela znemožní. Je ovšem možné, že ji navzdory převleku některý z pánů pozná, protože nejeden baltimorský džentlmen ji při návštěvě Paxtonovy loděnice spatřil oblečenou jako muže. Pak by se se svou pověstí, ať je v tu chvíli jakákoli, mohla navždy rozloučit. Otevřela ústa. Musí tomu zabránit – ihned. Otočila se k Alekovi, ale když spatřila onen posměšný, nabubřelý výraz a povytažené obočí, vřela v ní krev. Chtělo se jí zaječet a barona ze Sherardu nakopnout do rozkroku, aby se návštěva bordelu madam Lorraine změnila v pouhé akademické cvičení.

Místo toho z ní vypadlo: „Ovšemže mám svou techniku. Nejsem panic. Jen proto, že mi nerostou vousy, neznamená, že nejsem zkušený.“

Ještě toho nemá dost, pomyslel si Alec. Kristepane, ta je ale tvrdohlavá! Potřásl hlavou a vesele se na ni zazubil. „To je zvláštní. Myslel jsem, že jste ještě nepolíbil dívku. „Zdá se, že vy Američané se k věci stavíte jinak než Angličani.“

„Přesně tak.“ A zatím si myslela, že je tak pohledný a má tak dokonalou postavu, že není možné, aby nějakou – lépe řečeno jakoukoli – techniku potřeboval. Nejspíš řekne ženě, že ji chce políbit, a ona se bez váhání vytáhne na špičky a našpulí rty. „Jak to chodí u Angličanů?“

Alec pokynul dvěma kolemjdoucím mužům a zvolnil krok. „Můj milovaný otec mi dal ke čtrnáctým narozeninám nádherný dárek. Vzal mě ke své milence do Londýna a ona, můj milý Eugene, mi řekla všechno o mužích a o ženách a naučila mě, jak jeden druhému může způsobit rozkoš. Vzpomínám si, že se jmenovala Lolly. Báječná ženská, mladší než vy, milý příteli, ale mně tenkrát pochopitelně připadala mnohem starší.“

„Jak to probíhalo?“

„Opravdu to chcete vědět?“

„Ovšem.“ V okamžiku, kdy to slovo vypustila z úst, Genny si uvědomila, že samu sebe znovu k smrti vyděsila. Alec se na ni pátravě zadíval, ale ona myslela na svou výuku a na to, co od něho může čekat.

Jak daleko budu ještě muset zajít? ptal se Alec v duchu sám sebe. Proč to ta zpropadená žába nevzdá? To se nechá zatáhnout do nevěstince? Bude riskovat, že ji někdo pozná? Měl dojem, že pánské oblečení nosí běžně a že většina obyvatel Baltimoru výstřední slečnu Paxtonovou důvěrně zná. Ale kdyby ji někdo poznal v bordelu, znamenalo by to pro ni katastrofu. Nevěděl, co má dělat. Byl si jist, že to Eugenia sbalí nejpozději před deseti minutami. Vysmál by se jí, pěkně od plic by jí řekl, co si o ní myslí, a doprovodil by ji domů, zpět do její panenské postele. Máji vyprávět o Lolly a o noci strávené u ní? Mladé dámě, která napodobuje muže? Ještě jí poskytne možnost, aby to sama zarazila. Připadal si jako nestoudník. Ale budiž. „Dobrá,“ pronesl zvolna, jakoby zamyšleně. „Nejdřív mě poučila o mém těle. A já, protože jsem byl smyslný mladík, jsem se neudržel, ale jí to nevadilo. Nechala mě explodovat – třikrát, pokud si dobře vzpomínám. Pak začala s výukou. Zajímají vás podrobnosti, Eugene?“

„Myslím, že to docela stačí. Díky. Bylo vám tedy čtrnáct?“ Co myslel tím, že třikrát explodoval?

Zděšení v jejím hlase ho rozesmálo. „Ano. Otec se mi omluvil, že jsem na to musel tak dlouho čekat. Byl diplomat a hodně cestoval. Neuvědomil si, že jeho syn je tak sexuálně vyspělý. Ale vyřešilo se to. Lolly čas od času vídám. Je to báječná žena. A jsme tady, u madam Lorraine.“

Genny se zastavila a prohlížela si nevýrazný dvoupatrový cihlový dům s jednoduchou hnědou dřevěnou konstrukcí. Byla to vysoká, poměrně mohutná budova, třetí patro tvořila mansardová střecha s vikýři. Okna zatažená roletami tlumeně svítila do tmy. Z nitra domu nevycházel hluk nevázané zábavy ani hlasitá hudba. Bordel madam Lorrain vypadal zvenku jako fara.

Genny kolem už mnohokrát prošla, aniž se kdy zajímala, kdo v domě bydlí. Na okamžik zavřela oči. Věděla, že teď by měla kápnout božskou a ten nesmysl ukončit. Měla by mu říct, že Eugene je vlastně Eugenia, aby se na ni začal dívat novým pohledem. Bohužel si byla jistá, že nový pohled bude naplněn přinejmenším nechutí, v nejhorším případě odporem. Možná si i bude myslet, že je stejná jako ženštiny v tomhle domě.

Co má dělat?

Břímě rozhodnutí z ní bylo aspoň pro tuto chvíli sejmuto. Ve dveřích v úrovni očí se otevřel malý otvor. „Přejete si?“ zjišťoval hluboký a tlumený mužský hlas.

„Alec Carrick se svým přítelem.“

„A, baron Sherard. Vítejte, pane. Vstupte, prosím.“

Alec se k ní otočil a nezvykle vážně se zeptal: „Chcete jít dovnitř, Eugene? Opravdu si to přejete?“

Genny nevnímala starostlivý podtón v jeho hlase. Slyšela jen výzvu.

Co když ji někdo pozná?

Co si počne, až k ní přistoupí některé z děvčat madam Lorraine? Zavřela oči. Věděla, že zašla příliš daleko.

Byla si vědoma, že je největší hlupák v celém Baltimoru a že ten nabubřelý chlap stojící vedle ní už toho viděl hodně, ale zdaleka ne všechno, a hodně věděl, i když mnohé mu ještě zůstalo utajeno. Co dělat?

„Víte, drahý chlapče,“ prohlásil Alec po chvilce bedlivého hodnocení výrazu v její tváři, „jak jsem se doslechl, madam Lorraine má i pozorovací stanoviště.“

Genny na něj nechápavě pohlédla.

Trpělivě pokračoval: „Není nutné, aby se muž účastnil aktu. Například někteří raději pozorují ostatní. Tím způsobem si přivodí rozkoš. Ve vašem případě to může být přípravná fáze výuky. Třeba postřehnete pár triků.“

„Já nevím.“

Tak slabý hlásek Alec ještě neslyšel. Sakra, proč s tím směšným divadlem neskončí? Přimhouřil oči. Opravdu to chce? Prahne po podívané na muže, kteří si to rozdávají s kurvami? Znudil ji život mladé dámy a jeho nezbytná omezení? Co když chce Aleka využít?

Dveře se otevřely a nad dvojicí návštěvníků se tyčil mohutný, svalnatý, světlovlasý a zarostlý hromotluk s pažemi založenými na prsou.

„Okamžik,“ prohlásil Alec. Vzal Genny za paži a zatáhl ji do stínu na cestě. „Nuže? Jak jste se rozhodl?“

Genny se napřímila. Tlačí ji ke zdi. Dobrá. Nezůstane mu nic dlužna. „Chci vidět vaši techniku.“ A máš to, ty hulváte. Tenhle hrdý, domýšlivý muž se nesvlékne, když bude vědět, že ho pozoruje.

Aleka to nepatrně vyvedlo z míry. „Prosím?“

„Chci vidět vás i vaši proslulou techniku. Budu se na vás dívat z pozorovací místnosti.“

Z jakéhosi nepochopitelného důvodu se Aleka náhle zmocnila tak silná touha, že Genny málem strhl ten směšný klobouk, prudčeji k sobě přitiskl, aby cítila jeho naběhlé pohlaví.

„Vyhrál jste,“ řekl konečně.

„Co jsem vyhrál?“

„Pojďte dovnitř a zanedlouho uvidíte.“

Bože, pomyslela si Genny. Neustoupil. Přísahala by, že… Nevyšlo to. Teď v tom vězí až po uši. A vlastní vinou.

Alec tlumeným hlasem promluvil se svalovcem. Muž přikývl. Jeho žádost ho ani v nejmenším neudivila. Co říkal? ptala se Genny v duchu. Dlaně jí zvlhly potem. Bušilo jí srdce. Prožívala největší hrůzu a vzrušení svého života. Představa, že ho spatří celého nahého, bude ho líbat… Ne, on bude líbat nějakou poběhlici. Nestojí o to, aby ho viděla s jinou ženou. To tu děvku raději vlastnoručně zaškrtí.

„Eugene, pojďte.“

Genny na něj vykulila oči a váhavě k němu přistoupila. Ani jeden z nich nepromluvil. Do hlavního salonu nevstoupili, jen kolem něho prošli dlouhou úzkou chodbou. Na jejím konci bylo schodiště stáčející se zpět k přední části domu. Vyšli za světlovlasým obrem nahoru. Genny zaslechla hudbu a smích. Kolem zavřených dveří procházela se sklopeným zrakem.

Hromotluk se zastavil. Viděla, jak baron platí a mohutný muž přikyvuje. Dlouze se na ni zadíval, pak odešel. Alec ji nenucené vybídl: „Vyjděte dovnitř, je to pozorovací místnost. Uvidíte mě za sklem. Budu dělat, co mohu, abych vám předvedl tu nejvybroušenější techniku.“

Hovořil úsečně, popuzeně. Vzhlédla k němu. Jeho jindy jiskrné modré oči žhnuly, ale zároveň byly podivně chladné. Zachvěla se. „Vám se do toho nechce, že?“

„Proč ne? Už přes měsíc jsem neměl ženu. Možná ji pomiluju hned dvakrát, abych vám předvedl, jak máte zacházet se ženami.“ Mluvil překotně, prudce gestikuloval rukama. Jeho vztek byl téměř hmatatelný a Genny se stáhla zpět. Zlobí se snad na ni, na Eugena? To nedávalo smysl. Nevěstinec byl jeho nápad, ne její. Je to zapeklitá situace. Otočila se, otevřela dveře a vklouzla dovnitř. 
Alec v potemnělé chodbě osaměl. To je absurdní. Nemá v úmyslu vejít do sousedního pokoje, svléknout se, předvádět se nahý a pak se pomilovat s děvkou pro poučení slečny Eugenie. Spatřil jiného muže, staršího, štíhlého, šedovlasého, který si vedl jedno z děvčat madam

Lorraine, drobnou blondýnku s velkými ňadry a plnou kulatou zadnicí. Ať Eugenii poučí tenhle chlapík, on se postará jen o komentář. Ano, přesně tak to udělá. Se zlověstným úsměvem vešel do pozorovací místnosti. Pokoj osvětlovalo několik svíček a byl vybaven pohodlným gaučem a třemi židlemi, obrácenými směrem ke stěně naproti dveřím, která byla zakryta závěsem. Na servírovacím stolku stály láhve s alkoholickými nápoji a rozmanité pochoutky. Eugenia seděla na pohovce nehnuté jako socha, kolena u sebe, nezbytný klobouk naražený na hlavě a pološílený pohled upírala na stěnu se závěsem.

Alec mlčel a vyčkával. Uplynulo několik minut. Dost času na to, aby muž v sousední místnosti zahájil představení.

Přešel k závěsu a zatáhl za ozdobnou šňůru. Za zády zaslechl přidušené vyjeknutí, ale předstíral, že nic neslyšel. Když roztáhl závěs, otočil se, zamířil k pohovce a usedl vedle Eugenie.

„Rozmyslel jsem si to,“ oznámil, aniž se na ni podíval. „Dívejte se a učte se.“

Velkým oknem viděli do sousedního pokoje. Stála tam velká postel s červeným přehozem, červená pohovka a komoda s umyvadlem. Dokonce i koberec měl rudou barvu. Bylo to přízračné, směšné a Genny si připadala jako v jiném světě.

Upřeně civěla na muže. Nehnuté stál uprostřed místnosti, proti němu mladá dívka. Jeho ruce jí pomalu přejížděly po ňadrech, stahovaly jí šaty, až byla prsa obnažená. Sklonil se a přisál ústa k jedné bradavce.

Genny vyvalila oči.

„Na tak drobnou dívku má nepřiměřená prsa. Jsou příliš velká. Ale dobře tvarovaná, nemyslíte? Škoda že za pár let jí budou viset na pupek. To je těžká věc. Ale tak velké bradavky jsem už dlouho neviděl. Líbí se vám u žen velké bradavky?“

„Já… já nevím.“

„Mají pěknou barvu. Temně růžovou.“ Genny oněměle civěla na dívčina prsa.

„Á, náš zákazník si vyžaduje pozornost. Koneckonců si zaplatil. Teď ho začne svlékat. Je docela zručná, nemyslíte? Všimněte si, jak se ho neustále dotýká. Napijete se něčeho?“

Genny zavrtěla hlavou. Nechápala, jak se tady ocitla. Sedí vedle muže a dívá se, jak se mezi dvěma lidmi odehrává intimní akt. Viděla, jak blondýna pohladila muže po břiše, pak putovala rukou dolů, až k jeho klínu. A Genny spatřila, jak mu z kalhot uvolnila jakýsi nateklý kolík.

„Slíbil jsem komentář. Tedy dobrá. Mužům se líbí, když jim ženy hladí penis a drží ho v rukou. Nebo v ústech. Nepochybuji, že tahle dáma nám ukáže spoustu zajímavých kousků. Teď ji chce vidět nahou. Já osobně ženu svlékám dřív, než svléknu sebe. A co vy?“

„Já… já nevím.“

Alec po ní vrhl kradmý pohled, ale neřekl nic.

Muž měl teď na sobě jen kalhoty. Měl bledou pokožku, byl hubený, na prsou zřetelně patrnou hrudní kost. Nebyl ošklivý, ale mohl být Gennyiným dědečkem. Blondýnka byla mladší než Genny.

Muž se posadil na postel a pokynul dívce, aby se svlékla.

Genny slyšela vlastní hlas jakoby z dálky. „Jak to před námi mohou dělat? Nevědí, že se na ně díváme?“

„Ovšem že ne. Někteří muži se rádi předvádějí. Já k nim nepatřím. Dívejte se. Zcela si obnažila prsa. Ach ano, má obdivuhodné bradavky. Poněkud jsem změnil názor. Ty bradavky jsou příliš tmavé. Mám raději světlejší, růžovější, jestli si –“

„Ano! Rozumím vám!“

Musí to zarazit, panebože! Ale nezmohla se na nic. Seděla jako přikovaná, ochromená zvědavostí.

„Není přirozená blondýna. Myslel jsem si to. Vidíte? Ochlupení v podbřišku má pěkný tvar. Tvoří téměř dokonalý trojúhelník. Nohy má hezky tvarované, ale na můj vkus moc krátké.“

Genny sledovala, jak se dívka kolébavým krokem, s vyzývavým pohledem a rukama založenýma v bok blíží k sedícímu muži. Zastavila se půl metru před ním. Prohnula se v zádech a vsunula si ruce mezi stehna. Začala se kroutit v bocích a zkušenými pohyby se mu ukazovala. Genny zatajila dech.

Alec se nevesele usmál. Pozoroval její profil. Jsi šokovaná, viď, Eugenie? Stačí říct, abych přestal, a já tě poslechnu. Muž náhle natáhl ruku, uchopil dívku za paži a přitáhl ji k sobě.

„Ne!“

Alec popadl Genny za ruku. „Tiše!“

„Ubližuje jí!“

„Neubližuje. Mlčte!“

Genny vyděšeně sledovala, jak muž neurvale vsunul ruku mezi dívčina stehna. Hrubě ji laskal, ale dívce se to zřejmě líbilo. Svíjela se a kroutila, kolébala celým tělem, pohrávala si s ňadry, podpírala je rukama. Měla zavřené oči a světlé vlasy jí splývaly po zádech jako zlatavý vodopád.

„To dělá pro nás. Nepůsobí jí bolest. Je to jen divadelní výstup, nic víc.“

Pak ji muž odstrčil. Dívka ladně klesla na kolena mezi jeho roztažené nohy. Rozepnula mu knoflíky a on se nadzvedl, aby mu mohla kalhoty stáhnout ke kotníkům.

Genny viděla, jak se mužův penis napřímil. Byl štíhlý, načervenalý a pohupoval se nahoru a dolů. Bylo to odporné. Dívčiny ruce putovaly po mužových stehnech, pak spočinuly v jeho klíně. Muž si lehl na postel, zavřel oči, položil dívce ruce na hlavu a přitáhl ji k sobě. Sklonila hlavu a jeho penis jí zmizel v ústech až téměř ke kořeni.

Genny se zajíkla, vyskočila, pohled upřený na výjev za sklem. „Ne,“ vydechla. Odpudilo ji to natolik, že cítila, jak se jí zvedá žaludek. „Ne, to je… Ne!“ Chytila se za hrdlo a Alec věděl, že si představuje mužův penis ve svých ústech. Ale než stačil zareagovat, než stačil tuhle ničemnou komedii ukončit, Genny se vrhla ke dveřím. Prudce se otočil, viděl, jak se vyřítila na chodbu a utíkala pryč. Vzápětí ji slyšel dupat na schodech.

„Genny!“ volal za ní. Vrhl poslední pohled na sexuální melodrama v sousední místnosti. Muž pootevřel ústa a ve chvíli, kdy vyvrcholil v dívčiných ústech, křečovitě zaťal ruce v pěst. „Sakra,“ zamumlal Alec a vyběhl za Genny. I v pánských šatech se může dostat do maléru. Proč to nechala dojít tak daleko?

Na to nedokázal odpovědět ani si nebyl jistý, jestli chce znát pravdu.

Viděla někdy mužský penis? Patrně ne.

Odplatu si plně zaslouží. Dostala lekci a pravděpodobně se poučila víc, než jak měla v úmyslu. Zpočátku nejspíš netušila, oč jde, ale Alec pochyboval, že se kdy bude vydávat za muže s tak bezstarostným zalíbením. Znovu si vybavil, jak vyděšeně lapala po dechu a rukou si svírala hrdlo.

Rozběhl se po Howard Street. Spatřil ji před sebou a zpomalil tempo. Zastavila se a opřela se o cihlový pilíř. Ramena se jí prudce zvedala nahoru a dolů. Předklonila se a začala zvracet. Sklesla na kolena a Alec k ní s povzdechem zamířil.

Ucítila na ramenou jeho ruce, které ji stabilizovaly. Obsah žaludku už vyprázdnila a teď dávila jen nasucho. Chtěla umřít. A nejen to. Chtěla zabít. Jeho.

Alec litoval, že u sebe nemá láhev brandy. Podal jí kapesník. „Otřete si ústa,“ řekl vzdáleným hlasem.

Poslechla ho. Nenapřímila se. Zůstala v původní poloze, zírala do tmavých keřů a přála si, aby se objevil Mojžíš, keře vzplály a oheň sežehl i ji.

Alec se zadíval do ulice a zaslechl hlasy. Popadl ji v podpaží a vytáhl na nohy. „Nerad bych, aby mě někdo viděl se zvracejícím mladíkem v ulicích Baltimoru.“

„Já nezvracím. Teď už ne.“

„Díky bohu za ty dary.“

Odvedl ji k nejbližšímu rohu. „Zůstaňte tady. Neodcházejte. Ať vás nenapadne nějaká hloupost.“

Po těch slovech vešel do hostince U Zlatého koně. Zanedlouho se vrátil s láhví whisky. „Tumáte, pořádně se napijte.“

Genny se zadívala na láhev. Whisky v životě ani neochutnala. Ale měla nepříjemný pocit v ústech. Vzala si od Aleka láhev a důkladně si z ní přihnula. Prudce ji odtrhla od úst a lapala po dechu. „Mám spálený žaludek,“ sípala ochraptěle. Zhluboka se nadechla a do očí jí vstoupily slzy. Alec jí odebral láhev a mlčky Genny pozoroval. V předklonu se držela za břicho a těžce oddychovala. Nebylo mu jí ani trochu líto.

Ta zpropadená holka si za to může sama. On je v tom svým způsobem nevinně, přesto…

Prošli kolem nich dva potácející se muži, zpití do němoty.

„Je to lepší?“

„Hmm,“ zamumlala. „Jak to můžete pít? Málem mě to zabilo.“

„Už je vám líp?“

„Jinými slovy se chcete zeptat, jestli zase nezačnu zvracet? Ne, nezačnu.“ Zabodla do něho pohled planoucí vztekem. „Asi bych vám měl poděkovat.“

„Vaše výuka uvízla na mrtvém bodě.“

Zachvěla se a Alec jí věnoval jiskřivý úsměv. „Vám se snad nelíbilo, jak se k ní ten muž choval? Jak jí laskal prsa, jak vsunul nejprve jeden prst, pak dva, pak celou pěst do –“

„Mlčte! Bylo to nechutné a ponižující! Jak by se zachoval on, kdyby mu tohle udělala?“

Alec se upřímně rozesmál. Civěla na něj s pootevřenými ústy. „Něco podobného mu udělala, milý chlapče. Věřte mi.“

„Ale to není možné. Muži přece ne –“ Hlas se jí vytratil.

„Mužům se líbí, když je žena laská ústy. Stačil jste si všimnout, jak se mu věnovala, než jste ztratil nervy a utekl?“

To bylo příliš. Genny se strnule odvrátila a rázně vykročila po Howard Street. Aleka Carricka už nechce nikdy vidět. Musela si přiznat, že si to způsobila sama, ale kdyby se nechoval tak vyzývavě a neposmíval se jí…

„Myslím, že toho mám dost,“ slyšela za zády jeho nasupený hlas. Čeho má dost? divila se a přidala do kroku. Popadl ji za paži a prudce otočil k sobě.

„To stačí!“ procedil sevřenými zuby. „Slečno Eugenie Paxtonová, chci vědět, jak jste přiměla otce, aby vám dovolil hrát si na muže!“

Strhl jí klobouk z hlavy.
Kapitola 5
Genny znehybněla. Zmocnil se jí nezvyklý chlad, jako by se přes ni převalila vlna osudu, zcela ji očistila, ale ona v ní utonula. Bylo zvláštní, že v tu chvíli jí myslí prolétla spousta podivných věcí. Cítila, jak se jí silný cop pomalu rozplétá a spadá na záda. Čelo jí zchladil svěží noční vzduch. Jaká úleva, že se zbavila té odporné hučky. „Odpovíte mi?“

„Těší mě,“ prohlásila s pohledem upřeným do keřů, jako by je znovu zaklínala, aby vzplanuly a žár ohně strávil i ji. Odmítala mu pohlédnout do tváře, protože věděla, že by se v jeho očích setkala s pohrdáním, nechutí a zlostí.

„Předpokládám, že jste slečna Eugenia Paxtonová.“

„Ano. Předpokládáte zcela správně.“ Odvrátila se, a aniž na něj pohlédla, odcházela pryč.

„Stůjte, Genny! Zatraceně, vraťte se!“

Zrychlila krok a bezhlavě se rozběhla. Silná ruka ji popadla za rameno a trhla jím.

„Pusťte mě, blbče!“ Vybuchla vztekem, připravená utkat se s nepřítelem. Zlobila se sama na sebe, protože on její převlek odhalil dřív, než mu jej mohla prozradit sama. Když ji hned nepustil, Genny couvla, zvedla koleno a namířila mu je do rozkroku. Alec, zocelený nejednou rvačkou z dob studií na Etonu, zavčas uhnul, ale když ho kolenem zasáhla plnou silou do stehna, uvědomil si, že kdyby neminula původní cíl, pravděpodobně by ho vykastrovala. „Ty zatracená –“

Vší silou ho udeřila pěstí do břicha. Zavrčel a zatajil dech.

„Pusťte mě!“

Prudce ji k sobě přitáhl a vypravil ze sebe: „To bolelo!“

„Jestli mě nepustíte, provedu vám něco ještě horšího!“

Alec ji nepustil. Zvedl téměř plnou láhev whisky do vzduchu a její obsah vylil Genny na hlavu. Vyjekla a začala sebou zmítat.

„Uklidněte se, sakra! Nepřipustím, aby se mladá žena potulovala sama nočními ulicemi. Na rozdíl od vás jsem totiž džentlmen. Přestaňte se prát!“

Genny se podřídila. Whisky jí kapala z nosu a cítila, že celá páchne jako namol zpitý námořník povalující se v přístavišti na konci Frederick Street. „Nenávidím vás,“ tlumeně drtila mezi zuby. Aleka zachvátil nový nával vzteku.

„Poslouchejte mě, vy směšná chudinko! Nikam nepůjdete, dokud mi nezodpovíte několik otázek. To nebyl můj nápad. Bordel ano, ale uchýlil jsem se k tomu, jen abych vás přiměl odložit tu hloupou masku. Nemám nejmenší tušení, jak vás mohlo napadnout, že jsem slepý a tak nezkušený, abych uvěřil, že jste chlap. Proč jste to na mě vlastně zkoušela?“

Genny se zadívala na dlouhé prsty, jimiž jí dosud svíral nadloktí. Za pár hodin jí na pohmožděném místě naskočí pořádná modřina. „Poznal jste hned, že nejsem Eugene?“

Ruka, v níž držel prázdnou láhev od whisky, prořízla vzduch. „Nedělejte ze sebe hlupáka. Ovšem že jsem to poznal. Máte ženské ruce, obličej, ženská prsa –“

„To stačí!“

„Zkrátka jsem neměl ani stín pochybností. Máte štěstí, že vás neprozradili dělníci v loděnicích, ale vyšlo by to nastejno. Jen jsem nechápal, proč to děláte. Zpočátku mě to pobavilo. I setkání s vaší sestrou bylo poměrně záživné. Ale protože jste svůj převlek odmítala odložit, rozladilo mě to. Rozhodl jsem se, že tomu dneska večer učiním přítrž. Proto návštěva bordelu.“

„Měl jste obdivuhodný úspěch.“

„Ano. Dávám přednost přímočarému jednání. Nemám rád hloupé hry.“

„Ne? A co byl podle vás ten dnešní večer?“

„Dobrá. Dneska jsem s vámi nejednal na rovinu. Ale neříkejte, že jste se nepoučila.“

„Táhněte k čertu.“

„Mladá dáma, i když poněkud starší, nepoužívá takové výrazy.“

„Dejte mi pokoj!“

Rozesmál se. „Vypadáte jako zmoklý kokršpaněl, až na to, že vám z vlasů nekape voda, ale whisky. Jste rozcuchaná až hrůza a klejete jako pohan. Být vaším manželem, vážená dámo, za ty řeči bych vám naplácal na zadek.“

„Manžel! To je příšerná představa! Jste čuně, neotesaný pitomec, nafoukaný panchart –“

„Obraťme list, co vy na to? Chci vědět, proč jste se přede mnou producírovala v pánských kalhotách.“

S očima upřenýma na stříbrné knoflíky u jeho vesty chladně prohlásila: „Ošklíbal byste se a pochechtával, kdybyste dostal obchodní dopis od slečny Eugenie Paxtonové. Vy muži berete vážně jen sami sebe. Když žena vyniká v něčem, co vy nadutci považujete za své výsadní pole působnosti, posmíváte se, ponižujete ji a urážíte. Jak jste se ostatně jasně vyjádřil, když už se chlap konečně ožení, ženská je mu dobrá jen do postele a k plození dětí. Neměla jsem chuť, abyste mě ignoroval, nebo v horším případě se mi smál.“

„Proč mi nenapsal váš otec?“

„Nechtěl.“

„Aha. Tak jste se do toho pustila bez jeho vědomí.“

„Řekla jsem mu to bezprostředně poté, co jsem dopis odeslala do Anglie. Má chatrné zdraví a v tu chvíli si neuvědomil, v jak vážné situaci se nalézáme. Řekla jsem mu, že potřebujeme kapitál a vy nám jej máte poskytnout. Mimo jiné jsem ho ujistila, že jste pravděpodobně jeden z těch nemožných anglických hejsků, kteří se starají jen o pomádu na vlasy a dokonalé vázanky. Tak zůstane loděnice v našich rukou a i nadále si budeme dělat, co chceme.“

„A šeredně jste se zmýlila.“

„Nezmýlila jsem se, když jsem očekávala hulváta.“

„Rozhovor s vámi je stejně nezáživný jako pohled na vaši zvracející maličkost.“

Genny se ostře nadechla. „Pusťte mě. Chci domů. Už jste mě dost zesměšnil.“

„Páchnete jako pivovar v Edinburghu. Nedovedu si představit, jak by vás přivítal otec, ani jakou pohádku byste mu vyprávěla.“

„Doufám, že bude spát. Buďte si jistý, že o dnešním večeru se mu ani slovem nezmíním.“

„Tak se zmíním já.“

„Ne!“ Zabodla do něho pohled. „To neuděláte.“

„O bordelu mu nejspíš nepovím, protože na té příhodě nesu svou vinu, ale řeknu mu, že jsme se večer krátce sešli a že jste konečně odložila svou masku. Dále že jsme se zuřivě pohádali, a abych vás přivedl k rozumu, musel jsem vám zchladit hlavu dávkou whisky.“

„A teď mě už pustíte?“

„Dobrá. Ale ani se nehněte.“

Otočila se, velmi opatrně, aby ji zase nepolapil, a otázala se: „Co kdybychom se vydali na zpáteční cestu?“ Přikývl a přizpůsobil délku svého kroku jejímu. „Co zamýšlíte?“

„V jakém směru?“

„Nebuďte tupec! Takový hlupák snad nejste.“

„Ne. A nerozmyslel jsem si to. S tou whisky jsem to poněkud přehnal.“

Poslední větu ignorovala. „Promluvíte s otcem? Ten obchod byste aspoň mohl zvážit, když nic jiného.“

„Obchod s holkou, která se obléká jako muž?“

Ztuhla, ale podrážděnost kupodivu potlačila. „V loděnicích se tak oblékat musím. V sukni jsem strašně nemotorná. A když mám sukni, chlapi mě neberou vážně. Chci, aby mě viděli jako svého šéfa, a ne jako křehotinku, jako – pouhou věc. Nechci, aby se na mě dívali jako vy. Myslím, že se za muže převlékám už tak dlouho, že si to ani neuvědomuju.“

„Jste známá jako výstřední slečna Paxtonová?“

„Nevím, co si o mně lidé myslí. Otcovi přátelé jsou na mě zvyklí a nevšímají si toho. Aspoň doufám. A jinam než do loděnic nechodím.“ v „Je vám třiadvacet?“

„Ano. Stará panna v letech, která odrostla dětským šatičkám, nevychovaná –“

„To je působivá charakteristika. Netušil jsem, že mladé ženy, které si nedokážou najít manžela, jsou trestány v tak raném věku. Vám se nepodařilo najít si manžela?“

„Nepodařilo? Manžela?“ Její hlas byl naplněn takovým odporem, že Alec cítil, jak se v něm začíná bouřit krev.

„Žádnému muži s ptačím mozečkem bych nedovolila, aby se o mě ucházel. Všichni do jednoho jste tyrani, kteří čekají, že žena vám bude otročit, chichotat se vašim tupým vtípkům, pochlebovat vám, když se vám náhodou něco podaří –“

„To je hotový seznam, který by stál za sepsání.“

„Sklánět se před vámi a plazit se u vašich nohou. Každý toužíte po velkém věnu, abyste je mohli rozházet za svou nevýznamnou, sobeckou zábavu. Ne, děkuju pěkně!“

Alec se zazubil. „Větší část vašeho výčtu mě docela pobavila. S výjimkou tyranství.“

„Byl jste přece ženatý! Vsadím se, že vaše žena by se mnou souhlasila.“

„Myslím, že Nesta by nesouhlasila s ničím, co jste řekla.“

Pronesl to laskavým hlasem, ale Genny, která byla na všechno, co se týkalo jeho osoby, citlivá, v něm rozeznala něco hlubšího a zjitřeného. „Omlouvám se. Neměla jsem se o ní zmiňovat.“

„Rozhodně ne. Teď spolu uděláme dohodu, Eugenie.“

„Všichni mě oslovují Genny.“

„Stejně jako vaši sestru, Genny?“

Mlčky se zamračila na hlubokou díru na chodníku, která se před nimi objevila, přímo u banky.

„Dobrá, Genny. Říkejte mi pořád Aleku. Copak jste nikdy předtím neviděla nahého muže?“

„Vy nestoudníku! Jak vás něco takového mohlo zrovna teď napadnout?“

„Jen abych vás rozzlobil. Vypadáte mile, když zrudnete a prskáte jako vzteklá kočka.“

„Ten chlap byl nechutný. A dost starý, aby mohl být mým otcem.“

„To je škoda. Váš první nahý muž by měl být mladý a plný síly.“

„Nejspíš jako vy. Jak si pamatuju, požádala jsem vás, abyste se předvedl, ale na to jste moc velký zbabělec.“

„Máte pravdu. Ale hlavně jsem nechtěl přijít o pohled na vaši tvář během svého komentáře. Opravdu bych se před vámi nemohl milovat s děvkou. Dnes jste poprvé viděla nahého muže, viďte? Ta dívka byla nádherně mladá, pravděpodobně mnohem mladší, než jste vy. Ale tak to na světě chodí, Genny,“ dodal, aby ji trochu poškádlil.

„Je to tak, jak jsem řekla. Všichni jste čuňata a tyrani a sobečtí pancharti.“

„Já jsem neřekl, že s tím souhlasím!“

„Ale ani jste neřekl, že s tím nesouhlasíte!“

Mávl nad tím rukou a štíhlými prsty si pohladil bradu. „To jsem zvědav, co s tím provedeme.“
Mary Abercrombieová sídlila na Hannover Street a patřila, či spíše její sestra Abigail, k nejvyhledávanějším švadlenám specializujícím se na pláště zvané mantua. Mary své sestře pomáhala, i když by s oblibou vychvalovala své schopnosti komukoli, kdo byl ochoten jí naslouchat. Mary se v krejčovství slušně vyznala. Už od svých devíti let věděla, jak se podbízet zámožným dámám, a v okamžiku, kdy zákaznice vešla do dveří, poznala, zda se dá oškubat, vycítila obětní ovečku, jejíž všední šaty byly nejen pět let staré, ale příliš krátké a těsné v prsou.

Genny stála v salonu sester Abercrombieových a udiveně si prohlížela krejčovské panny okrášlené nádhernými látkami. U švadleny nebyla od svých osmnácti let. S úlevou konstatovala, že alespoň v tu chvíli nejsou v salonu jiné zákaznice.

Mary byla neméně potěšena, protože Abigail momentálně odpočívala o patro výš se silnou bolestí hlavy. Mary obdařila Genny vítězným úsměvem a zapojila svou dokonalou paměť. „To je přece slečna Eugenie Paxtonová! Jak je milé, že vás zase vidím. Jak se daří vašemu otci?“

Genny ohromilo, že si ji žena pamatuje. Zato ona si nevzpomínala, že by se kdy se švadlenou osobně setkala. „Slečna Abercrombieová? Otci se daří skvěle. Chtěla bych si koupit nějaké šaty. Něco na ples a troje nebo čtverý méně okázalé šaty. Víte, potřebovala bych poradit.“

Mary Abercrombieová by se nejraději štěstím roztančila. Konečně může dokázat sestře, že i ona umí vybrat zákaznici vhodnou látku a vzorek. Díky bohu, že tahle mladá žena je pohledná, poměrně štíhlá a má skvělou postavu.

Štůček po štůčku jí Mary předváděla jednotlivé látky – satén, jemný mušelín – a přitom se Genny svěřila, že jen proto, že pocházejí z Francie a mají neuvěřitelně dlouhý název, nejsou o nic horší než italský materiál. Genny souhlasně přikyvovala. Záhy byla ochromena informacemi a stejně brzy ji to vyděsilo. Nakonec bezradně rozhodila paže a prohlásila: „Slečno Abercrombieová, odevzdávám se do vašich všemocných rukou. Já se v podobných věcech moc nevyznám. Buďte tak hodná a vyberte mi látku i vzory.“

Mary byla štěstím bez sebe. Nejraději by slečnu Paxtonovou objala. Ale ovládla se, neboť do salonu vešli dva zákazníci. Rychle vyprovodila Genny na ulici a požádala ji, aby znovu přišla za tři dny. Zhluboka a omluvně se nadechla za svou sestru, když jedna z příchozích si vyžádala slečnu Abigail. Jen počkejte, pomyslela si Mary, všem vám ukážu, včetně tebe, Abigail. Látky pro slečnu Paxtonovou bude vybírat Mary. Zanedlouho si její jméno budou šeptat všechny kompetentní dámy. Spokojeně si zamnula ruce, obě ženy obdařila zdvořilým úsměvem a zašla pro sestru.

Když Genny vyšla ze salonu, příšerně ji bolela hlava. Připadala si nepatřičně, protože jako žena nemá nejmenší tušení, jak si vybírat látku na šaty. I kdyby měla na vybranou, zda mít či nemít cit pro módu, usoudila, že to nestojí za námahu. Nestojí za to být ženou. Šlo jí to na nervy, unavovalo ji to a děsilo. Roztržitě si třela bok v místě, kam se zabodl špendlík slečny Mary.

Aspoň bude mít nové šaty. A vzhledem k tomu, že slečna Abercrombieová je nejlepší švadlena ve městě, bude mít šaty přímo prvotřídní.

Alec má přijít na večeři. Odbočila na Charles Street a přidala do kroku. Díky bohu, že má ve skříni jedny šaty, které se hodí pro tak slavnostní příležitost. Byly ušity z bledě zeleného krepu, zdobily je dvě řady vyšívaných bílých květů a zelených lístků, jedna řada u spodního lemu, druhá o něco výš. Šaty by slušely spíš osmnáctileté dívce než třiadvacetileté ženě, ale aspoň nemají výstřih lemovaný krajkou, která by se dala upravit a upoutat zbytečnou pozornost. Genny měla jen jedny rukavice –špinavé – a poměrně slušné střevíce. Bohužel černé.

Ale na tom nezáleží. Neexistuje důvod, proč by jí mělo záležet na tom, jak vypadá.

Alec Carrick, baron ze Sherardu, je jenom chlap, a navíc Angličan. Je velice pohledný, a Genny byla přesvědčena, že si svou přednost uvědomuje, i když zatím nepozorovala známky neotřesitelné ješitnosti. Jaká asi byla jeho manželka? Hezká stejně jako on? Soupeřili spolu v kráse? Představila si barona a ženu bez tváře, jak sedí u toaletních stolků a hovoří spolu o pudrech a účesech. Rozesmála se.

Při nečekaném úderu hromu Genny vzhlédla. Baltimorské počasí bylo nevyzpytatelné a právě se chystalo vylít jí na hlavu hektolitry vody. Které se smísí se zbytky whisky, pomyslela si a zamračila se na náhle potemnělou oblohu. Ještě před třemi hodinami bylo jasno. Baltimore! Zaskřípala zuby a přidala do kroku. Než došla domů, byla promočená na kůži, měla splihlou stuhu, vlasy jí splývaly po zádech v dlouhých mokrých provázcích a v botách jí čvachtalo.

Moses jí otevřel dveře, vytřeštil oči a káravě potřásl hlavou. Jeho hubování ji provázelo až k patě schodiště. „Mosesi, prosím vás, vždyť je to jen voda, nic strašného. Hned se osuším.“

„Ten anglický baron je s vaším ot –“ 

 „Dobré odpoledne, nebo snad dobrý časný večer. Jak si přejete. To vás nenapadlo vzít si drožku?“

Tohle ještě scházelo. Genny se pomalu otočila po zvuku toho nádherně modulovaného hlasu a spatřila barona Sherarda ve večerním obleku, jako obvykle bez poskvrnky. Byl ztělesněním vybraného vkusu, ačkoli nebyl nijak naparáděný. Měl na sobě světle hnědé sako z kvalitní látky a dokonale padnoucí kalhoty v tmavším odstínu hnědi. Vázanka byla jednoduchá, ale působivá, a tak bělostná, až – Další myšlenky zapudila. Komu záleží na tom, jak vypadá? Pro mě za mě ať má třeba v podpaží díru, pomyslela si.

„Můj bože, vždyť to je žena! Aspoň se domnívám. Co když se topila? Ale ne, docela obstojně se pohybuje. A má na sobě sukni, pokud se nemýlím. A stuhu ve vlasech? Úžasné. Nikde stopy po umáčených pštrosích pérech, jež by zdobily zmoklý obličej.“

Mlčela. Nemá proč být v rozpacích nebo se stydět. Je doma a on přišel dřív, než měl. Nezáleželo jí na tom, co si o ní myslí. Ať se baví. Zvedla bradu. „Jdu se převléknout,“ oznámila a vyšla po schodech.

Za zády zaslechla tlumený smích. „Necháváte za sebou tolik vody, že by se po ní mohla plavit kánoe.“

„Máte štěstí, že v ní nemusíte pádlovat!“ Jakmile vypustila ta slova z úst, málem zašilhala vztekem. Nahlas a nepokrytě se jí smál. Zrychlila tempo, vykasala si sukni výš a rozběhla se na vrchol schodiště.

Alec ji provázel pohledem, dokud nezmizela za rohem v chodbě. Zavrtěl hlavou a otočil se.

„Pane.“

Alec spatřil majordoma, který ho pozoroval s bolestivě dotčeným výrazem v očích. „Choval jsem se k ní příliš hrubě, Mosesi? Potřebuje, aby ji někdo rozesmál a poškádlil. Je nepřirozeně vážná.“

„Já vím, pane. Taková je slečna Genny od té doby, co její otec loni onemocněl.“

„Předtím byla jiná?“

„Ano, pane. Slečna Genny byla samý smích a žertík a věčně si mě nebo Grácii s Lannií dobírala.“

„Kdo je Grácie?“

„Naše služebná. Já jí říkám holka pro všechno. Nic ve zlým, je to moc milá žába. Stěžovala si na bolesti v prsou. Dohlíží na slečnu Genny a všem nám říká, co je třeba udělat. Teď už je jí líp. Brzy ji poznáte.“ Moses se záhadně zachichotal a honem dodal: „Ale teď se motáme v bludným kruhu, pane.“ Chmurně potřásl hlavou a zamířil směrem ke kuchyni.

Aleka bodl osten viny. Něco tady nehraje. Dobíral si ji, nic víc. Nebyl zlomyslný ani škodolibý, a už vůbec neřekl nic, co by v Mosesově tváři vyvolalo onen pohřební výraz. Vrátil se do salonu.

Paxtonův dům se mu líbil, zvlášť přijímací pokoj, kterému se tady v Baltimoru říkalo salon. Byla to prostorná čtvercová místnost s vysokým lisovaným stropem s krémově světlou malbou, jež dodávala salonu vzdušnost a světlo. Stěny byly pokryty světle modrou tapetou. Podlaha byla ze světlého dubu a zdobily ji jen dva bledě modré oválné koberečky. Klasický nábytek, většinou ve stylu chippendale, z mahagonu vykládaného atlasovým dřevem, byl v menších skupinkách rozmístěný po obvodu pokoje. Střed pokoje zůstal prázdný, což vzbuzovalo pocit volnosti a nepřeplněnosti. Po obou stranách krbu stály vysoké vázy se sušenými květinami. Tato dekorace působila kouzelným dojmem. Alec uvažoval, jak by vypadal přijímací pokoj ze šestnáctého století v jeho domě, vybavený tímhle nábytkem.

Jeho předkové by ho bezpochyby prokleli, kdyby se tam pokusil vpašovat moderní zařízení.

„To byla Genny?“ zjišťoval James Paxton.

„Ano. A promočená až na kůži. Copak ona nejezdí drožkou?“

„Ne. Odjakživa chodí pěšky. Má výdrž jako tažný kůň. A baltimorské počasí lze jen těžko odhadnout.“ James Paxton se odmlčel a přejížděl prsty po bleděmodře proužkovaném potahu na pohovce. „Jsem rád, že vám Genny řekla, že není chlapec, ale spíš dívka.“

„Ona mi to přímo neřekla, pane.“

„Aha, tak jste jí strhl z hlavy ten klobouk?“

Alec se zarazil. „Jak to víte?“

„Já bych udělal totéž. Ta směšná hučka, kterou nosí, je vlastně moje. Ale já ji neměl na hlavě nejméně deset let. Svrběly mě prsty, když se v tom klobouku včera večer vrátila domů.“ Vzdychl. „Obávám se, že jsem jí to neměl povolit. Ale myslela to smrtelně vážně a nesmírně jí záleželo na tom, abyste její obchodní schopnosti nepodceňoval. Co byste udělal vy, být jejím otcem?“

Byl otec Hallie. Přemítal, jak by se zachoval, kdyby si Hallie řekněme za patnáct let vzala do hlavy, že se bude oblékat jako muž. Neměl tušení, co by udělal. Smál by se tomu? Pohrozil by jí? Nařezal by jí na zadek?

Ne, nic takového. Musí s pravdou ven. „Pravděpodobně bych ustoupil.“

„Jako já. Než se k nám připojí Genny, na něco se vás zeptám, drahý příteli. Máte dosud zájem vlastnit srovnatelný podíl loděnice, pochopitelně s vědomím, že hlavní slovo bude mít Genny, protože mně v poslední době neslouží zdraví?“

Alec chvíli mlčel. Upřeně hleděl na prázdnou pozlacenou klec stojící na karetním stolku. Vést obchod – nepřetržitý obchod – se ženou?

„Hodně jsem přemýšlel,“ pokračoval James. „Mám vážné zdravotní problémy. Ne, nepřerušujte mě. Poslouchejte. Nevím, kolik mi zbývá času. Můj lékař, hádavý jako stará baba, jen potřásá svou plešatou hlavou, hladí si bradu a radí mi, abych se nepřepínal. Snad si nemyslí, že budu šplhat po stěžních? Ostatně, myslím, že ho vlastnoručně zaškrtím, než se odeberu na pravdu boží. Ale zpátky k věci. Genny je moje dědička. Její bratr, Vincent, naneštěstí před deseti lety zemřel. Ne že bych Genny neocenil. Je to schopná, optimistická ženská a k tomu pracant. Ale kdybych šel zítra pod drn, zůstane sama, bez rodiny. Víte stejně dobře jako já, že žádný džentlmen mající jistou dávku sebeúcty do toho s ženou nepůjde.“

„Jistě všichni ti, co s vámi po ty dlouhé roky spolupracovali –“

„Ne, neudělali by to. Muži jsou zvláštní. Jejich svět tvoří domov a práce, a to jsou dvě zcela neslučitelné oblasti. Když ženu vymaníte z rodiny, kam podle obecného povědomí náleží, a necháte ji dělat obchod, muži se budou cítit ohroženi a půjdou proti ní. Víte, já bych se zachoval stejně.“ Na okamžik se odmlčel a sledoval, jak si Alec prohlíží prázdnou ptačí klec, která patřila jeho manželce, paní Paxtonové.

„Mám pro vás návrh, Aleku.“

Po těchto hrozivých slovech se Alec na Jamese Paxtona zpříma podíval. V jeho tváři spatřil znepokojení, naději, ale ještě cosi jiného… prosbu. Nelíbilo se mu to. Netušil, co mu James Paxton nabídne, ale věděl, že se mu to nebude zamlouvat. Nemohl ho umlčet, a tak Alec naklonil hlavu k rameni a čekal.

Na to, co přišlo, ovšem nebyl připravený. „Paxtonova loděnice bude vaše, jenom vaše. Ale musíte si Genny vzít.“

Alec ztuhl.

„Je to pěkná holka – ne, teď už žena. Pravda, zatím se jako žena nechová. Nezajímají ji volánky a kraječky, ale je hodná, chytrá a veselá.“

Baron ze Sherardu zarytě mlčel.

James ho neústupně tlačil do kouta. „Jste baron, pane. Musíte mít dědice. Genny vám zajistí tolik dětí, kolik budete chtít.“

„Proč myslíte, že nemám dědice?“

James sebou trhl. „Omlouvám se. Prostě se tak domnívám.“

Alec vzdychl. „Je to pravda. Nemám dědice. A předpokládám, že někdy v budoucnu bych měl zplodit syna, který by po mně převzal šlechtický titul. Ale teď mi věnujte pozornost, pane: v dohledné době nemám v úmyslu se znovu oženit. Svou první ženu jsem miloval, ale…“ Zavrtěl hlavou. „Ne, netoužím po další manželce. Pane, vaši dceru neznám. Nepochybuju, že je obdařena všemi ctnostmi, které jste jí přisoudil. A ona nezná mě. Troufám si říct, že mě dokonce nemá ráda.“

„To je pravda, pane.“

Teď se zase prudce otočil Alec. Genny stála ve dveřích, vzpřímená jako svíce.

Alec vstal. „Genny,“ vypravil ze sebe.

Nevěnovala mu pozornost a rozkřikla se na otce: „Jak ses mohl opovážit? Chceš mi toho muže koupit? On dostane loděnici a já dostanu jeho? Nevěřím, že bys něco takového udělal. Vlastní otec! Vždyť ho ani neznáš. Já chci loděnici, otče. Právem patří mně, ne jemu! On je prostopášný, namyšlený hejsek! Copak by Američan vypadal jako on?“

„Tak pohledného muže jsem už dlouhé roky nepotkal,“ prohlásil James Paxton upřímně a v duchu se divil záchvatu vzteku, u Genny tak neobvyklého. „Nemůže za to, že je Angličan, Genny.“

Zvláštní, pomyslel si Alec. Stojí mezi otcem a dcerou, ale jako by neexistoval.

„I kdyby byl Rus! Nestojím o něj! Nechci mít manžela! Nikdy!“

Po tomto výstřelu na rozloučenou si Genny podkasala šaty a vyřítila se z místnosti. Její triumfální odchod skončil téměř potupně. Protože byla zvyklá nosit kalhoty, zakopla o lem sukně, klopýtla a zběsile mávajíc pažemi zavrávorala směrem ke stolku stojícímu u stěny. V poslední chvíli nabyla rovnováhy a podařilo se jí převrhnout jenom vázu, která se s překvapivě pronikavým třeskotem rozbila o podlahu. Genny stála na místě, civěla na střepy, na květiny poházené po zemi a na louži vody rozlévající se k patě schodiště.

Alec se vrhl ke dveřím. „Jste v pořádku?“

„Samozřejmě.“ Genny si klekla a začala sbírat karafiaty a růže. Aniž vzhlédla, prohlásila: „Zdržíte se na večeři?“

„Jsem zván?“

„Je to otcův dům. Očividně udělá to, co mu způsobí radost. Je mi jedno, co kdo z vás dvou udělá.“ Prudce se napřímila, právě posbírané květiny pustila zase na podlahu a zamířila k hlavním dveřím.

„Kam kčertu jdete? Vždyť prší.“

Zarazila se. Byla to pravda. Kam se má uchýlit po tak zdrcujícím ponížení, které ji bude pronásledovat ještě nejméně měsíc?

S úsměvem se k němu otočila. „Jdu do kuchyně, abych dohlédla na přípravu večeře, pane. Buďte bez obav. Nad vývarem se budu poslušně uculovat. Co jiného by měla spořádaná hostitelka dělat?“

„To vám s radostí prozradím. Toužíte po dalším poučení?“

Oči jí vzplály vztekem. „Táhněte k čertu!“

Alec pobaveně pozoroval, jak odolává touze praštit ho něčím do hlavy, otáčí se na podpatku a rozráží dveře do kuchyně. Usoudil, že jí to v šatech docela sluší, i když jsou trochu krátké a dávno vyšly z módy.
Kapitola 6
Tati?“ Alec se otočil ke spojovacím dveřím a vrátil se k dceřině kóji. „Ty nespíš, mrňousku? Zdálo se mi, že ještě před chvílí jsem slyšel hlasité chrápání.“

Hallie se zahihňala, pěstičkami si promnula oči a prudce se posadila na posteli.

Alec se spokojeně kolébal v souladu s pohyby Noční baletky. Loď byla sice bezpečně uvázaná a kotvila ve vnitřním přístavu, ale bouřící moře s ní citelně kymácelo. Posadil se vedle Hallie a vzal ji za ruku. Tak drobná, a přesto dokonalá, napadlo ho při pohledu na rovné prsty. Na palcích objevil mozoly.

„Hallie, chtěla bys nějakou dobu bydlet v domě? V opravdovém domě, který se ti nekývá pod nohama?“ Dívenka na něj vážně pohlédla. „Proč?“

„Proč? Nechápu, proč se holčičky svých tatínků věčně na něco vyptávají. Tak dobře. Myslím, že se v Baltimoru chvíli zdržíme. Je hloupé zůstávat na lodi. Zítra se poohlédneme po nějakém pěkném domě.“

„Smím ho vybrat?“

„Moje opičí láska není tak bezmezná, zlatíčko. Pokusím se najít dům blízko moře. Jak o tom teď přemýšlím, sehnat dům nebude tak snadné. Ale zítra se rozhodně přestěhujeme na pevnou zem.“

„Platí. Tak je to pravda, že paní Swindelová touží po terra firma.“
„Prosím?“

„To je latinsky, tati. Paní Swindelová to doktorovi Pruittovi pořád opakuje.“

„Aha, děkuju za vysvětlení.“

„Byls večer s nějakou dámou?“

„Svým způsobem ano. Ale ta dáma na mě dostala vztek a skoro se mnou nemluvila. Zato její otec byl velice přátelský.“

„Jak se jmenuje?“

„Genny. Řídí práce v loděnici svého otce.“

„Proč na tebe měla vztek?“

Alee se Halliině otázce usmál. „Myslím, že jsem ji vyprovokoval, zahnal do úzkých a bez obalu jí řekl, co si myslím.“

„Je hezká?“

„Hezká,“ přitakal Alee a zamračil se na Halliiny kalhoty složené přes opěradlo židle. Musí dohlédnout na to, aby Hallie měla slušné dívčí šaty, pokud se mají na nějakou dobu usadit v Baltimora. Vrátil se ke své původní myšlence. „Myslím, že je hezká, i když ona si to o sobě nemyslí. Víš, obléká se jako muž –“

„Jako já?“

„To je něco trochu jiného, Hallie. Muži ji nezajímají. Nechce se ani vdát.“

„Nelíbíš se jí?“ Ta představa připadala Alekově nejvěrnější obdivovatelce nesmyslná. Usmál se.

„To je hloupost, tati. Ty se líbíš všem ženám.“ Po tomhle bezelstném odhalení se Alec chvíli nezmohl na slovo. Čeho se od své čtyřleté dcery ještě nedočká?

„Myslím, že ji nebudu mít ráda.“

„Nejspíš se s ní nikdy nesetkáš, tak na tom nezáleží.“

„Proč jsi ji rozzlobil? Nepřipadá mi, že se ti líbí vzteklé dámy.“ *

Příhodná otázka, napadlo Aleka. „Vlastně nevím,“ odpověděl. „Možná jsem to udělal proto, že mě zajímalo, co udělá. Rozhodně se s ní nikdy nenudím a čas od času mi nezůstane nic dlužna. Teď jdi spát, mrňousku.“

„Dobře, tati.“ Hallie zatahala Aleka za klopy saka. Sklonil se, políbil ji na nos a na čelo a přitáhl jí přikrývku k bradě.

„Vyspi se dobře, kočičko. Uvidíme se ráno.“

„Půjdeme koupit dům?“ v „Možná. Nejdřív to musím pořádně promyslet.“ Vzpomněl si na svou přísahu, že si sežene milenku, která mu bude kdykoli k službám, takovou, která ještě není dlouho v oběhu. Zhasil svíčku a odešel z Halliiny malé svatyně do kapitánské kajuty.

Noční baletka byla klidná. Alec, otrávený sám sebou a těsným prostorem, v němž musel trávit noc, vyšel na palubu. Déšť se utišil, ale vzduch byl dosud ztěžklý vlhkem. Paluba se pod nohama mírně kolébala. Hvězdnou oblohu i s měsícem halily černé mraky. Noční baletka kotvila u 0’Donellovy hráze a její příď čněla do rušné Pratt Street. Na pravoboku jí dělala společnost fregata, na levoboku briga. Celé vnitřní přístaviště, tedy vše, co průměrný obyvatel Baltimoru v městském přístavu může spatřit, bylo zaplněné různými druhy obchodních plavidel: barkentinami, škunery, fregatami a menšími plachetnicemi, jejichž vysoké holé stěžně se líně nakláněly v těžkých vlnách blížícího se přílivu. Některá z plavidel Aleka doslova ohromila, například lodě postavené speciálně pro Chesapeak. Ty kotvily v jednom shluku podél Smithovy hráze.

Baltimore je v pravém slova smyslu vnitrozemský přístav, napadlo Aleka, když se zadíval směrem k Fells Point, zákrutu pevniny vybíhajícímu naproti k Federal Hill a tvořícímu vstup do vnitřního přístaviště. Pokud si Alec dobře vzpomínal, Baltimore k sobě připojil Fells Point až v roce 1773. To byl skvělý tah, vzhledem k tomu, že Fells Point byl blíž ústí řeky Patapsko. Navíc zajišťoval hlubší vodu a mohl se pochlubit šesti loděnicemi, mezi něž patřila i Paxtonova. Po válce, která Američanům vytvořila jejich stát, se Baltimore vrhl na námořní obchod, u něhož zůstal.

Virginia Capes a řeku Susquehannu severně od Baltimoru od sebe dělí sto devadesát pět mil široká zátoka. I přes svou délku se jen mírně stáčí – o pouhé dva dílky na stupnici kompasu. Do zátoky se vlévá nespočet řek, z nichž nejméně vodnatou je Potomac, na které byl vybudován americký kapitál. Kouzelná řeka Patapsko protéká Baltimorem a Alec se po ní chtěl plavit před návratem do Anglie. Díky všem vodním cestám a vodní energii využitelné v potravinářském průmyslu tady člověk mohl vydělat slušné peníze – na tabáku, na bavlně či na mouce.

Alec přitáhl zbloudilou mysl zpět do přítomnosti, ke svým ryze mužským potřebám. Nejprve milenka, rozhodl. Potřeboval uvolnění a nehodlal to už déle odkládat.

Co provede s Paxtonovými?

Další v pořadí je dům. Hned zítra zajde k právníkovi. Pan Daniel Raymond, který sídlí v Chatham Street, mu bude ochotně k dispozici a prozradí mu, v jaké finanční situaci se nalézají Paxtonovi. Opřel se lokty o hladké zábradlí.

Co provede s Genny?

Manželství! Odfrkl si. To je ale nesmyslný nápad. Jako by manželství bylo to jediné, po čem celý život touží. Byla zděšená stejně, jako jsi ty. Ta myšlenka vyvolala podivnou reakci. Proboha, přece není ohavný žabák. Je pohledný – ví to, odjakživa si to uvědomoval, ale snažil se tomu nevěnovat pozornost. Ženám se líbil už jako mladíček a obvykle bral, co mu nabízely, a poskytoval jim co možná největší potěšení. Zničehonic si vzpomněl, jak před více než deseti lety poznal Nestu. Přijela do Londýna, aby se poprvé ukázala ve společnosti. Z jakéhosi důvodu, pro něj nevysvětlitelného, po ní hned zatoužil. Chtěl ji víc než kdy předtím jinou dívku nebo ženu. Zneklidňovalo ho to, ale nedokázal se ubránit. Ne snad proto, že byla nejpůvabnější dívkou roku, protože jí ve skutečnosti nebyla. Ale měla v sobě něco, co ho tak vzrušovalo, že stěží chodil, natož aby rozumně uvažoval.

Ale nemohl se k ní tak snadno dostat, protože byla vybraná dáma. Urozený muž nesvádí pannu, která je navíc dáma.

A protože byl mladý a neuvažoval o budoucnosti a neuměl rozhodnout, co od života očekává, požádal ji o ruku. Ona jeho nabídku bez váhání přijala nečekal jinou odpověď, neboť byl poměrně dobrý úlovek – a oženil se s ní. Odvezl ji na statek a na několik týdnů se s ní zavřel v ložnici, poskytoval jí rozkoš a učil ji, jak mu oplácet stejným.

Po třech měsících manželství se zaslepení a touha po Neste vytratily. Zůstalo pevné přátelství, které se v průběhu let ještě utužilo.

Pak zdědil lodě po svém americkém strýci, panu Rupertu Nevilovi z Bostonu. Sobě i Neste sbalil věci a společně vyrazili na cesty. Nikdy si nestěžovala ani se nehádala a v posteli se mu vždy oddávala s nezměrnou láskou.

Nesta byla dobrá manželka a Alec ji měl nesmírně rád. Když zemřela při porodu Hallie, málem se zadusil vinou. Vinou a bolestí nad tím, že dítě nikdy nespatří svou matku.

Alec zavrtěl hlavou. Nerad se zabýval vzpomínkami. Minulost nelze změnit a patrně ani nedokáže změnit svůj pohled na dávno uplynulé zážitky. Byla to marná snaha.

Co s Genny Paxtonovou? Proč se nechce vdát? Takový cynismus nechápal. Nesta toužila jen po tom, aby se stala jeho ženou, následovala by ho i do horoucích pekel a udělala by pro něj všechno, oč by ji požádal.

Genny Paxtonová je přehnaně samostatná a příliš sebejistá. Nelíbí se mu a s jejími názory nesouhlasí. Ani v nejmenším.

Alec zahučel na pozdrav lodnímu lékaři Grafu Pruittovi. Alec ho překřtil na Zarytého Gráfa, protože doktor zcela postrádal smysl pro humor, byl hubený jako tyčka a pyšnil se mohutnou přilbou šedých kudrnatých vlasů. Stal se objektem milostného zájmu paní Swindelové a Alec byl zvědavý, kdy do toho ti dva praští a konečně navštíví vikáře.

„Hnusná noc,“ utrousil Graf.

„Aspoň neprší. Jak se vám líbí Baltimore, Grafe?“

„Odporný město.“

„A jak se líbí paní Swindelové?“

„Eleanor se tady chce usadit. Bláznivá ženská.“

„Jsem přesvědčený, že i tady lidé čas od času onemocní, podobně jako je tomu na palubě Noční baletky nebo v Anglii.“

„Co je mi do Američanů? Kdyby všichni bídně shnili, vyhovovalo by mi to. Vy si snad nepamatujete, co nám před pěti lety provedli? Dobrý bože, před měsícem, třináctého září, to bylo přesně pět let!“

Alec se zasmál. Nehodlal komentovat Gráfovo typicky anglické běsnění nad ztrátou čehokoli. Po pravdě si paní Swindelovou nedovedl s Grafem představit. Oba měli stejnou povahu. Když jsou spolu, bezpochyby kritizují všechno a všechny a nad hlavami se jim vznáší černý mrak zášti.

Alec konečně poznamenal: „Přemýšlel jsem, jak by to dopadlo, kdybychom Američany porazili. Nejméně na rok bychom z nich vytloukli duše, než by se znovu pokusili nám to nandat.“

„Postříleli bysme je,“ prohlásil Graf. „Postavili je pěkně do řady a postříleli.“

„To by trvalo dost dlouho. Jdu na břeh. Přeji příjemnou noc, Grafe.“

„Slyšel jsem, že jste na břehu už byl.“

Při té poznámce povytáhl Alec obočí. Pak jen potřásl hlavou. Graf Pruitt je vynikající lékař. Ovšem v jiných oblastech lidského života… Těžko říct. Alec beze slova opustil loď.

Vrátil se k madam Lorraine, vybral si mladou dívku se zelenýma očima – zdaleka ne tak jiskřivě zelenýma, jaké má Genny Paxtonová – a hustými lesklými tmavými vlasy – zdaleka ne tak černými, jako má Genny Paxtonová –a odvedl ji do pokoje. Jmenovala se Oleah a měla tak výrazný jižanský přízvuk, že jí stěží rozuměl. Ne že by na tom zvlášť záleželo. Řekla mu, že pochází z Virginie, z Mooresvillu. K prvnímu vrcholu ho přivedla svými dovednými ústy a očividně ji potěšilo, když hlasitě zasténal. Měla bělostné a poddajné tělo, a když do ní jediným mocným nárazem vnikl, zvedla boky a vyjekla. Alec u ní zůstal skoro až do svítání. Oleah tvrdě usnula, bohatě odměněna za námahu, a Alec byl uspokojený. Zkrátka to byl dobrý obchod.

V duchu se zamračil. Jak dlouho mu to vydrží? Tři dny? Možná týden. Pak to bude stejně nesnesitelné jako předtím.

Co provede s Genny Paxtonovou?

Následující den se Alec s dcerou a paní Swindelovou nastěhovali do hostince Fountain Inn v German Street. Budova byla starobylá, předválečná, postavená kolem roku 1773 na otevřeném dvorku ve stínu buků a topolů, v jejichž teď už holých větvích se proháněl podzimní vítr. Hostinec patřil Johnu Barleymu, který Angličany srdečně nenáviděl, ale o to víc zbožňoval děti. Díky Hallii se k Alekovi a paní Swindelové choval zdvořile. Pippin neprojevil nad stěhováním svého pána pražádné nadšení, dokud Alec neslíbil, že mu bude posílat veškeré své špinavé oblečení, aby se o ně Pippin mohl starat jako doposud.

Eleanor Swindelová nezklamala a shledala skříně ve svém a Halliině pokoji příliš úzké a zapáchající. Alec, který si představil mrtvé krysy, vběhl do dceřina pokoje. Ano, zapáchají, ujistila ho paní Swindelová. Smrdí po muškátovém oříšku jako nějaký americký koláč a jejich šaty budou cítit jídlem. Hallie se chichotala a Alec s bolestným výrazem rychle odešel z pokoje. Vypravil se do Chatham Street za panem Danielem Raymondem. Podle slov pana Raymonda není momentálně žádný volný dům k dispozici, ale prý slyšel, že po smrti generála Henryho, známého mezi obyvateli Baltimoru jako Lehkonohý Harry, zůstala paní Henryová v domě sama a že se pravděpodobně odstěhuje. Pan Raymond slíbil zjistit, co je na tom pravdy. Mimoto poskytl Alekovi obšírnou a nudnou přednášku na téma Paxtonovy loděnice.

„Jak jistě víte, pane, po skončení války s… hm… vaší rodnou Anglií, prožíval loďařský průmysl těžký útlum. Většina lodí se vydala na moře jako korzárské, protože široko daleko nebyly lodě jiných národů, které by se daly potápět a drancovat, když dovolíte. Ale to se změní, uvidíte. Někteří lodní stavitelé odjeli například na Kubu, kde staví lodě pro obchod s otroky, a tím způsobem se vyhnuli jakémukoli vměšování ze strany federace. Zajímá vás, abych tak řekl, historie otrokářství, pane?“

Poté co ho Alec ujistil, že nikoli, pan Raymond uvedl cenu, již považoval za přijatelnou pro nákup v hotovosti, zmínil se o možných lhůtách a dalších aspektech partnerství, které je nezbytné vzít v úvahu.

Když pan Raymond ukončil monolog o Paxtonově loděnici obecně a zvláštních kličkách, jimiž lze obcházet existující zákony, okamžitě přešel ke svému oblíbenému tématu. Pan Raymond byl věčně podrážděný muž ve středních letech, úzkostlivý pedant, a sbíral psací pera z celého světa. Zrudl nadšením, když jeden z exemplářů ukazoval Alekovi. „Tohle, vážený pane,“ oznámil překvapenému baronovi ze Sherardu, „je z Francie. Je to krocaní pero, ale to byste nepoznal, protože je velmi nezvykle vybarvené. A vidíte ten módní zlatý hrot? Nádhera, viďte? To byl úlovek!“

Alec připustil, že pero je hotový zázrak. Chtěl se zeptat, zda je funkční, ale raději mlčel a připomněl panu Raymondovi hlavní důvod své návštěvy, tedy Paxtonovy, konkrétně Jamese Paxtona.

„Ano, ovšem, pan James Paxton. To je báječný člověk a má velký obchodní talent. Škoda že ho zlobí zdraví. Pokud vím, jeho doktor nesrší optimismem. Zaslechl jsem, že v loděnici se právě dokončuje menší plachetnice a co nejdřív by se měl najít její kupec.“

„Uvědomujete si, pane Raymonde, že veškeré práce v loděnici řídí slečna Paxtonová? Že ona udílí dělníkům pokyny?“

Pan Raymond se na něj zadíval, jako by Alec zničehonic promluvil hebrejsky. Pak se zazubil a zamával perem se zlatým hrotem. „To ne, pane. O tom nežertujte. Kdyby to vyšlo najevo… zkrátka žádný muž by neuvažoval –a to ani v případě, že by stavba lodí nebyla v krizi.“

„Ale vypadá to, že to už najevo vyšlo. Kdyby ne, proč se tedy dosud nenašel kupec toho klipru? Krize nekrize, to plavidlo je výtečně postaveno. Konstrukce je z nejlepšího dubového dřeva, měděné spoje, upínací součástky a plášť kýlu tvoří dovážená červená měď. Vnitřní tesařské práce jsou pozoruhodné – španělský mahagon.“

„Ano, nejspíš to vyšlo najevo,“ přerušil ho pan Raymond, natolik rozrušený, že zapomněl na slušné vychování. „Přesto tomu nemohu uvěřit, pane. Žena, a řídí práce v loděnici? Jistě jste se zmýlil. Pan James Paxton by nejednal tak neuváženě, aby nechal mladou ženu…“

Pan Raymond si vedl svou a Alec poslouchal. Přemýšlel o včerejším rozhovoru s Jamesem Paxtonem. Nesouhlasil, že by muži vyloučili Genny ze spolupráce jen kvůli tomu, že se po loděnici pohybuje převlečená za muže. Mýlil se, šeredně se mýlil.

„… sakra, ta holka by se měla vdát a pořídit si děti! Je naprosto absurdní, aby…“

Pronikla do oblasti, jež doposud příslušela mužům. To není spravedlivé; tak aspoň smýšlí Genny. Alec nevěděl, co si o tom má myslet, ale věděl, že musí něco udělat. Koupí loděnici a z Genny možná udělá tichého společníka. Bude muset pochopit, že jí nedovolí zasahovat do stavby lodí. Možná to není spravedlivé, ale takový už je svět.

„Nevím, jak vám poradit, pane. James Paxton jistě neočekává, že by baltimorští džentlmeni omlouvali takové jednání, a ještě k tomu měli spolupracovat s mladou zástupkyní ženského pohlaví.“

„Chápu, pane Raymonde,“ prohlásil Alec nečekaně, aby přerušil právníka, který teď už sebejistě ovládal situaci. Vstal. „V dohledné době uskutečním s panem Paxtonem jistý obchod. Pak znovu využiju vašich služeb.“ Alec podal panu Raymondovi ruku a odešel. „Kristepane,“ mumlal polohlasně, když se octl na ulici. „Krocaní péro a zlatý hrot!“

Měl namířeno rovnou k Paxtonovým. Stejně jako Genny i on překonal vzdálenost mezi Chatham Street a Charles Street, v níž stál dům Paxtonových, pěšky. Na okamžik stanul před hlavním vchodem a v duchu poznamenal, že se mu docela líbí georgiánská architektura, v jejímž duchu byla postavena většina baltimorských domů. Červené cihly časem vybledly, ale kryté sloupořadí každých několik let ožívalo bílým nátěrem. Okenice a křídla dveří byly zelené a celou jednopatrovou stavbu stínil březový háj a štíhlé topoly. Byl to přívětivý, skromný dům s mírně se svažující předzahrádkou lemovanou plotem z bílých latí.

Moses ho přivítal a doprovodil ho nahoru k panu Paxtonovi.

„Slečna je v loděnici, Mosesi?“

„Ano, pane. Odchází brzo ráno. Lannie nadává, protože slečna Genny nikdy nemá čas na snídani. A jsme tady, pane.“

Jamesova ložnice byla prostorná, téměř čtvercová místnost se dvěma arkýřovými okny, vybavená starobylými židlemi s vysokými opěradly, úctyhodnou postelí s nebesy z ořešákového dřeva, spočívající na stupínku, a silným axminsterským kulatým kobercem uprostřed pokoje. James Paxton seděl v pohodlném starém křesle z leštěného mahagonu, potaženém modrou brokátovou tkaninou, jehož nohy byly vyřezány do podoby orlích spárů.

„Pojďte dál, pane. Přiznám se, že jsem vás čekal, ale ne takhle brzy. Mosesi, přines jeho lordstvu čaj a křupavé máslové placičky, které pekla Lannie.“

Alec uchopil těžkou židli a přisunul ji blíž k panu Paxtonovi. „Jsem tady kvůli loděnici,“ oznámil bez úvodu. „Záměrně jsem zvolil okamžik, kdy Genny nebude doma. Nechci se před vámi přetvařovat, pane. Jestli se Genny nevzdá své práce, budete na dně. Měl jste pravdu, pane. Místní muži si nekoupí sebelíp postavenou plachetnici z loděnice, kterou řídí mladá zástupkyně ženského pohlaví, jak Genny nazývá pan Raymond.“

„Já vím,“ řekl James Paxton s pohledem upřeným na čerstvě upravené nehty. „Ale co s tím provedeme?“ Na okamžik zavřel oči a zaklonil hlavu.

„Koupím loděnici v hotovosti za šedesát tisíc amerických dolarů.“

James Paxton se nepohnul ani nedal najevo jakékoli pocity. Po chvíli tiše řekl: „To Genny zlomí srdce. Je poctivý dříč, mnohem oddanější své práci, než byl její bratr Vincent. A není hloupá. Konstrukci lodí rozumí a umí obstojně plachtit. Pochopitelně nemá zkušenosti korzárů, ale loď řídit umí. Ne, to by byl její konec. Nemůžu jí to udělat.“

„Nicméně, nepřestane-li řídit práce, jinými slovy neutrpí újmu na svém srdečním svalu, oba o všechno přijdete. Musí pochopit důvod celé situace.“

„A tím důvodem je muž v čele mé společnosti.“ James Paxton si hluboce vzdychl. „Zpropadená tělesná schránka… Navzdory svým pětapadesáti rokům jsem byl zdravý jako rybička, Aleku, neměl jsem stání, ve dne v noci jsem byl připravený pustit se do čehokoli a do kohokoli. Pak mě jednoho dne přepadla taková zvláštní bolest v prsou a moje levá paže ochrnula… nechtěl jsem si stěžovat. Smrt a umírání jsou součástmi života stejně jako narození. Nechci Genny ublížit. Co mám dělat?“

„Pane, váš čaj a máslové placičky.“

„Děkujeme, Mosesi. Položte to na stůl a přitáhněte jej blíž k nám. Jeho lordstvo bude tak laskavé a nalije čaj.“

Než odešel, Moses vrhl na svého pána dlouhý starostlivý pohled. James Paxton pokračoval: „Je mi líto, Aleku, ale vidím jediné řešení, a to všechny přesvědčit, aby si mysleli, že loděnici řídí muž. A přesvědčit se nechají jedině tak, že se Genny provdá. Já piju čaj jen s citronem, prosím. Když tím mužem nebudete vy, pak to musí být někdo jiný.“

„Například Porter Jenks?“

„Ne, to není vhodný člověk. Patří mu tři otrokářské lodě. Po válce nechal přestavět tři fregaty. Ale klipry jsou mnohem rychlejší a rychlost je zásadní vlastnost, zvlášť když se otrokářská loď snaží uniknout pronásledovatelům. Jak jsem vám už říkal, je to velice výnosný obchod. Toho chlapa nemohu vystát, a i kdybych ho snesl, Genny by s ním nechtěla mít nic společného.“

„Ani se mnou nechce mít nic společného, pane.“

James se na barona dlouze zadíval. „Změnila by se, kdybyste chtěl.“

Alec, netrpělivý a s pocitem zvláštní viny, sklopil pohled na placičku, již držel v ruce, a odložil ji na talířek. Vstal a začal přecházet sem a tam po pokoji.

„Neudělám to!“ řekl důrazně a prudce se otočil na podpatku ke svému hostiteli. „Už jsem řekl, že se nehodlám znovu oženit. Myslím to vážně. Nejsem usedlý typ ani sentimentální hlupák se smyslem pro rodinu a –“ Zarazil se, když si vzpomněl na Halliinu usměvavou tvář, kterou ráno políbil na rozloučenou.

Srdce mu přetékalo láskou, kdykoli se na dceru podíval. Zbožňoval ji, i když byla unavená nebo se necítila dobře, a proto kňourala, otravovala nebo byla jinak nepříjemná. Je částí jeho, částí Nesty. Stručně řečeno je úžasná a jedinečná a on ji nadevše miluje. Vznikla z lásky. Nevadilo by mu, kdyby měl šest takových Hallií. Všechny by byly jeho. „Zatraceně,“ zahučel, přešel k arkýřovému oknu a zahleděl se na holé větve hrušní a jabloní v ovocném sadu.

„V pátek večer se pořádá ples ve společenském sále. Je to ta cihlová budova na rohu Fayette a Holliday Street. Přiměl jsem Genny, aby šla taky. Budu ji doprovázet.“

„Přece tam nemůže jít v šatech, které měla na sobě včera!“

„To jistě ne. Prozradila mi, že byla u švadleny, prý u té nejlepší v celém Baltimoru. Ručím za to, že bude vhodně oblečená. Požádám vás, abyste se plesu zúčastnil i vy. Koneckonců, Aleku, měl byste se seznámit s nosnými pilíři naší společenské smetánky, a tohle je skvělá příležitost. Třeba Genny uvidíte v jiném světle, abych tak řekl, a ona na oplátku vás. Co tomu říkáte?“

Alec nakonec souhlasil. Ale celou cestu do hostince Fountain Inn v duchu klel.

Na rohu Charles a Markets Street mu na nos dopadla těžká kapka deště. Zatracené baltimorské počasí.

V pátek večer mrzlo, obloha byla obtěžkána tmavými mraky a citelný chlad věstil silné větry. Paxtonovi se vydali na ples v kryté drožce. Genny se s novými šaty od slečny Abercrombieové otci nepochlubila. Sama si nebyla jistá, zda se jí líbí, ale slečna Mary ji ujistila, že je to poslední móda a že ji všichni budou obdivovat a, ano, dámy jí dokonce budou závidět, protože ona, totiž slečna Mary, je ušila zvlášť pro ni. Takové má Genny štěstí!

Tedy budiž, pomyslela si Genny a nervózně zatahala za poněkud delší živůtek saténových šatů v barvě pařížské modři. Pravda, na barvě jí tolik nezáleželo, ačkoli při pohledu do zrcadla usoudila, že dodává její pleti poněkud sinalý odstín, třebaže ji slečna Mary přesvědčovala, že vypadá jako opravdový anděl. Všechny ty záhyby, volánky a několik řad bílých sametových mašlí ji jaksi děsily, i když se slečna Mary dušovala, že jednoduché šaty svědčí o ubohém vkusu. Neustále si musela opakovat, že je to nejnovější model a naneštěstí jediné šaty, jež měla slečna Mary hotové, takže jí nezbývala jiná možnost.

Přes šaty si přehodila starý černý sametový plášť. Na mnoha místech byl oblýskaný, neboť už toho hodně pamatoval. Ale co na tom záleží? Stejně je venku tma.

Genny nebyla ve společenském sále tři roky. Nezajímala se o zábavu, nevěnovala pozornost pozváním od místních rodin, a tak ji přestali všichni zvát. Návštěva plesu byla jediná příležitost, při níž mohla vyzkoušet, co dokáže, a znovu se uvést do baltimorské společnosti. A všem obchodníkům dokázat, že je kvalifikovaná a nebude nikomu pro legraci. Při té představě narovnala ramena a jakožto kvalifikovaná osoba znovu zatoužila, aby ji šaty tolik netísnily v prsou.

S otcem se ani okamžik nedohadovala. Genny věděla, že ve jménu úspěchu se oba musí vmísit mezi movité baltimorské obchodníky. Je třeba všechny přesvědčit, že klipr z Paxtonovy loděnice je něco, čemu každý musí zasvětit život. Už se slyšela, jak vysvětluje přednosti Pegase, podrobně popisuje skvostný španělský mahagon…

V průběhu minulého roku se otec ani ona s nikým nestýkali. Nadešel čas rozbít ulitu, oznámit světu, že existují a že jsou připraveni vést obchodní jednání. Na ples se vydala proto, že je schopná obchodnice. Toť vše.

„Myslíš, že se tam ukáže baron Sherard?“

V drožce byla tma. James Paxton se usmál. Věděl, že dcera ho nevidí, a tak nemůže mít námitky. Vůči Aleku Carrickovi nebyla zdaleka imunní.

„Věřím, že přijde. Jednou se musí seznámit s baltimorskými občany. Víš o lepší příležitosti?“

„To je pravda,“ souhlasila Genny a zmlkla. Najatá drožka je vysadila na severovýchodním rohu ulice a Genny pomohla otci vystoupit. U dveří společenského sálu je přivítal vrchní ceremoniář, pan McElhaney, utrousil cosi o zpropadeném počasí, pochválil pana Paxtona, že dobře vypadá, podotkl, že Genny má roztomile zrůžovělé tváře, a uvedl je dovnitř, protože přijížděli další hosté.

„Chm,“ odfrkla si Genny do dlaně. „Pořád říká to samé, viď? Vzpomínám si, že před třemi lety použil stejné konverzační obraty.“

Svlékla si sametový plášť, podala jej komorníkovi a v drobné piruetě se zatočila před svým otcem. James Paxton málem omdlel. Těžce polkl. Zavřel oči, ale obraz se mu vtiskl do paměti.

Bože, kdo tohle mé dceři provedl? Nejraději by ji popadl za ruku a odvlekl domů, strhal z ní ty ohavné šaty a na místě je spálil – bože, bílé sametové mašle! Než by je spočítal, bude ráno.

Ale už bylo pozdě.

„Dobrý večer, pane Paxtone! A Eugenie! To je milé! A jak… zajímavě vypadáte. Ta nekonečná řada sametových mašliček. Omluvte mě, prosím.“

To vše na ně jedním dechem vychrlila paní Lavinia Warfieldová, žena zámožného a velmi vlivného pana Paula Warfielda. James sledoval, jak od nich chvátá pryč, v jejích malých očích spatřil vzrušenou záludnost a s konečnou platností usoudil, že je pozdě.

Bože, co teď?

„Chovala se divně, tati,“ podotkla Genny, zatímco si sebevědomě pohrávala s jednou obludnou mašlí.

„Ano,“ ucedil James a snažil se zdusit nadávky, které mu stoupaly hrdlem. Znovu vzdychl. Ještě že Genny má tak nádherné vlasy. Podařilo se jí zaplést je do volného copu, který stočila na temeni hlavy; několik vlnitých kadeří nechala splývat po šíji a po stranách obličeje. Má překrásné vlasy. Jako její matka. Škoda že po matce nezdědila i vytříbený vkus v oblékání. Kéž by se na ni lidé dívali jen od krku nahoru.

Neměl čas promyslet a rozvinout strategii, nezbýval mu čas říct dceři, že vypadá příšerně. Rychle je obklopili Murrayovi, Pringlesovi, Winchesterovi a Gaitherovi. Muži netajili nadšení, že ho zase vidí; ženy bohužel nesmírně potěšila Gennyina přítomnost, ale nikoli proto, aby obnovily přátelské vztahy. Rozneslo se, že Genny zrazuje všeobecně uznávanou úlohu ženy, a baltimorské dámy chystaly odplatu.

Genny ve svých odporných šatech jim poskytla jedinečnou příležitost, již nesměly promarnit.

Kapitola 7
Pane? Vy jste baron Sherard?“ Alec se s úsměvem otočil ke krasavici po své levici. „Ano, jsem baron Sherard,“ potvrdil, uchopil ženinu ruku a přiložil ji ke rtům.

„Jak jste galantní, pane! Pan Daniel Raymond nám o vás už vyprávěl. Považujte mě za předsunutou hlídku, chcete-li.“

„Po pravdě bych vás s radostí považoval za něco jiného. Jak zní vaše ctěné jméno, madam?“

„Laura. Laura Salmonová. Ubohá vdova. Můj drahý manžel vyvážel do Karibiku především mouku. Zaslechla jsem, že se tady chcete usadit a koupit podíl v Paxtonově loděnici. To je výborný nápad. Mohl byste vozit moji mouku. Patří mi Salmonovy mlýny na Patapsku, dvě míle na jih proti proudu.“

„Já jsem Alec. Chcete si zatančit?“

Alec pochopitelně neočekával zápornou odpověď, a ani se jí nedočkal, neboť tento ukázkový exemplář ženské krásy s ním flirtoval o sto šest. Kouzelná Laura mu věnovala zářivý úsměv a rychle mu položila ruku na paži. Oči jí jiskřily očekáváním. Navlhčila si rty jazykem a Alec měl dojem, že by totéž ochotně provedla i s jeho rty. „Ach ano, s velkou radostí.“

Tvořili úchvatný pár. Anglický baron vypadal jako pohádkový princ a božská Laura v bělostných šatech a třpytivé záplavě diamantů jako princezna. Když dozněly poslední tóny valčíku, Laura představila Aleka zástupu místních vlivných pánů, moudře se stáhla do pozadí a sledovala, jak na většinu z nich udělal hluboký dojem. Božíčku, pomyslela si Laura, když obdivovala jeho smích a způsob, jakým naklání hlavu ke straně a pozorné naslouchá ostatním, je báječný. Okouzlilo ji, jak při řeči gestikuluje rukama. A jeho tělo – takové tělo v životě neviděla – je naprosto dokonalé, zkrátka ztělesněná elegance, nikde ani gram tuku, ani náznak přebytečného masa. O tom ovšem nemůže být stoprocentně přesvědčena. Aspoň prozatím, uvažovala v duchu. Už cítila jeho teplou pokožku pod svými všetečnými dlaněmi a prsty, svůj jazyk v jeho ústech. Nepatrně se zachvěla a bez váhání rozhodla, že se mu nabídne jako milenka. Jeho opálené mužné tělo bude nádherně kontrastovat s její bělostnou pletí, zlatavě světlé vlasy budou skvěle doplňovat její černé lesklé kadeře. Oba mají modré oči, ale její jsou o něco tmavší, temné jako půlnoc – jak prohlásil jeden z jejích někdejších mladičkých obdivovatelů –, zatímco baronovy jsou jasné jako letní obloha, živé a pozorné. Zdá se, že na své vzezření není pyšný. Modlila se, aby to byla pravda. Ze zkušenosti věděla, že pohlední muži očekávají, že jim každá žena padne k nohám jen proto, že se uvolili být s ní.

Pohlední muži bývají sobečtí milenci. Bude Alec Carrick také sobecký? Laura se nemohla dočkat, až to zjistí. Díky bohu, že její postarší a ničemný manžel loni na jaře odešel na pravdu boží a zanechal jí slušné zázemí.

Orchestr zahájil další valčík. Sledovala, jak se pánové rozptýlili, aby si vybrali partnerku pro tanec. Rozmrzele si všimla, že Alec zamířil k Jamesi Paxtonovi, který seděl u stolu s několika dalšími staršími muži.

Zadívala se na nevelký taneční parket a podupávala si do rytmu. Kristepane, tamhle je ta příšerná Genny Paxtonová. A Oliver Gwenn – to snad není možné! – ji vyzval k tanci.

Při pohledu na Genny se Laura otřásla. Ta holka vypadá opravdu děsivě. Kdo jí ušil ty šaty? A proč ji Oliver požádal o tanec? Oliver Gwenn byl Lauřin současný milenec a ona se nehodlala smířit s jinou ženskou ve svém revíru, přestože Oliver byl velmi nezralý chlapec.

Hudba konečně dohrála. Dvojice se procházely po parketu, včetně Genny Paxtonové a Olivera Gwenna. Laura čekala, až se Oliver ve vší zdvořilosti, leč nekompromisně, odtrhne od toho nebohého zjevení. Ale on to neudělal. Zůstal s ní.

Společenský sál Alekovi připomínal podobný sál v Almaku v Londýně, s výjimkou toho, že zde nebyly patronky, jež by železnou pěstí v rukavičkách udávaly tón z velké chladné budovy na King Street. Zdejší společenský sál měl vysoký strop, byl prostorný, čtvercový a vzdušný, i když okna zůstávala zavřena. Orchestr byl usazen na vyvýšeném pódiu u východní stěny a ze sálu se procházelo do sousední místnosti, kde stál dlouhý stůl s nádobami naplněnými punčem a s talíři naloženými koláči a zákusky. Punč mu připomněl velice slabý mandlový nápoj, který kdysi ochutnal v Almaku. Na rozdíl od Almaku, kde se podával okoralý chléb s máslem, byly zdejší zákusky aspoň čerstvé a chutné.

Nespouštěl oči z Genny. Byl na ni neskutečně otřesný pohled, který Aleka až fascinoval. Když poprvé spatřil její šaty, málem se zalkl punčem. Díky naprostému nedostatku vkusu si neuvědomovala, že vypadá úděsně. Zato všechny dámy, a dokonce i někteří pánové si toho byli zatraceně vědomi. Dámy bez rozdílu věku vyhlásily honební sezonu na Genny Paxtonovou.

Povšiml si, že upoutala zájem většiny mužů, jejichž pohledy, které si mezi sebou vyměňovali, jasně říkaly: Co jste čekal? Ta se neumí chovat jako dáma. Viděl ji v živém rozhovoru s jakýmsi mladíkem, který, jak si Alec vybavil, se jmenoval Oliver Gwenn. Ten jí věnoval poslední valčík. Vypadal mladě; možná je to její kamarád z dětství. Tím lépe. Alec s Genny zatím nemluvil, a tak k ní teď energicky zamířil.

„Dobrý večer, Genny.“

„Aleku! To je překvapení.“

„Jistě,“ odtušil hlasem chvějícím se ironií. Má ho snad za úplného hňupa?

Ustoupila, aby si oba muži mohli spolu chvíli popovídat. Své gesto považovala za zdvořilé.

„Genny mi říkala,“ začal Oliver, „že chcete zůstat v Baltimoru a začnete obchodovat s ní a s jejím otcem.“

„To je velmi nepravděpodobné. Znáte se s Genny dlouho?“

„Od útlého věku,“ prohlásil Oliver a usmál se na ni.

Genny si pohrávala se sametovou mašlí. V nevětrané místnosti jí bylo horko. Mimoto cítila ve vzduchu napětí. Nechápala, proč se k ní dámy chovají jako ke společenskému vyděděnci. Nedávalo to smysl. Něco takového nečekala. A Alec vypadá jako řecký bůh a všechny ženy po něm očividně šílí. Když ji konečně oslovil a požádal o tanec, Genny mu nevěnovala pozornost. Právě ji totiž upoutala Laura Salmonová, která panovačně gestikulovala na Olivera.

„Olivere,“ řekla a koketně naklonila hlavu na stranu. „Laura s tebou nejspíš chce mluvit.“

Zmateně shledala, že Oliver zrudl, což mu značně ubralo na přitažlivosti. Něco zamumlal a loudavě zamířil za Laurou.

„Co je s ním?“

„Kristepane, vy jste naivní,“ smál se Alec. „Pojďte, Genny, roztočíme to spolu na parketu.“

„Tak dobře, Aleku. Netančila jsem tři roky. Obávám se, že jsem Oliverovi pošlapala boty a ani vás to zřejmě nemine.“

„Jestli k tomu dojde, zachovám klid, možná budu jen tlumeně kvílet.“

Ovinul jí paži kolem pasu, ruku položil do středu zad a při doteku jeho pevné dlaně zachvátil Genny slastný pocit. Rozkoš byla nesmírná a zákeřně se jí rozlévala po těle. Zadívala se na jeho neuvěřitelně okouzlující profil a zamračila se.

„Stalo se něco?“

„Nic,“ odpověděla odměřeně. „Ach, promiňte.“

„Doufám, že jste to neudělala schválně.“

S uličnickým úsměvem zavrtěla hlavou. „Nikoli, vážený pane. Jak se vám líbí na plese? Už jste se seznámil se všemi významnými baltimorskými občany? Vyslechl jste všechny ty nesmysly, které o vás rozšířil pan Raymond? Poslintal jste hřbety rukou většiny místních dam? Omdlévaly při tom blahem? Domluvil jste si stovky schůzek?“

„Jste neskonale nezdvořilá, Genny. Ano, seznámil jsem se s tolika lidmi, že mi z toho třeští hlava.“ Po těch slovech ji velkým obloukem provedl po parketu a Genny se nadšeně rozesmála.

„Jste výtečný tanečník!“

„Díky. Nerad bych se vás dotkl, ale –“

„Odjakživa nedůvěřuju lidem, kteří takhle začínají. Vždycky je v tom nějaké ale.“
„Genny –“ Zhluboka se nadechl. „Kde jste vzala ty šaty?“

„Ušila mi je jedna z nejlepších švadlen ve městě.“

„To není možné. Rozhlédněte se kolem sebe. Má snad některá z dam šaty v tak křiklavém odstínu modři? Vidíte, že by některá z nich měla na sobě tolik sametových mašlí a metrů volánu?“

Genny se sevřel žaludek, ale znejistěla jen na okamžik. „Na mých šatech je jen několik mašlí. Taky mě to napadlo, ale slečna Mary Abercrombieová mě ujistila, že právě tak to má být a že jsem hloupá.“

„Mary Abercrombieová?“

„Ano. Vlastně jsou dvě slečny Abercrombieové. Ona je jedna z nejlepších, Aleku. Ty šaty – opravdu vypadají  divně?“

Výraz v jejích očích ho málem odradil. Doposud u ní nepozoroval takovou zranitelnost a nezamlouvalo se mu, jak to na něj zapůsobilo. Ale nedá se nic dělat. „Je mi líto, Genny, ale jsou hnusné. Šije vám ještě něco jiného?“

Zraněný pohled vystřídal naprosto nevinný výraz.

 „Ano, několik dalších šatů. Jak víte, mám chudý šatník a většina obleků je stará a dávno vyšla z módy.“

Jak do toho? Rozhodl se, že chvíli bude mlčet. Nechtěl jí ublížit, ale také nestál o to, aby na něj měla vztek. Znovu ji roztočil a její zvonivý smích ho hřál u srdce. ,

„Jsou k vám lidé vlídní?“

Pozvedla k němu zrak. „Myslím, že ano. Většina jsou známí nebo otcovi přátelé.“

„A jak se k vám chovají dámy?“

Sklopila hlavu. „Jsou chladně zdvořilé, jestli víte, co mám na mysli. Nechápu proč. Je pravda, že jsme se s otcem neobjevili nejméně rok ve společnosti, ale jeho očividně rády vidí.“

„Chcete říct proč?“

Zaškaredila se. „Vy, cizí člověk? A Angličan? Vy mi chcete –“

„Ano. Poslyšte, Genny. Budu k vám upřímný. V loděnici děláte mužskou práci. Všechny dámy jste urazila, protože jste vybočila z mezí ženských konvencí. Urazila a zastrašila jste všechny muže, protože se oblékáte do pánských šatů a strkáte nos do jejich záležitostí. A teď jste oblečená jako“ – znovu si ji pozorně prohlédl a otřásl se –“jako ženská bez špetky vkusu. Jednoduše se vám mstí a vy jim to velice snadno umožňujete.“

Genny odměřeně prohlásila: „Už jste skončil s upřímností, barone?“

„Ano. Mrzí mě, že jsem vás rozladil, ale, Genny – au! To jste udělala schválně!“

Dupla mu ještě jednou na nohu, odepřela si potěšení praštit ho pěstí do žaludku a rázným krokem opustila taneční parket a nechala barona Sherarda stát samotného uprostřed vířících párů. Alec za ní vyjeveně hleděl a připadal si jako hlupák. Být s ní v tu chvíli o samotě, strhl by z ní ty příšerné šaty a naplácal by jí na holou. Při té představě zatnul ruce v pěst. Napadlo ho, že má jistě bělostný zadeček, pevný, sametově hladký a kulatý. Sám nad sebou potřásl hlavou. Zvolna, jako by mu to bylo docela jedno, jako by bylo zcela přirozené, že ho při tanci opustí partnerka, Alec odešel z tanečního parketu, aby se zapletl do sítí rozhozených Laurou Salmonovou.

Byla jedním slovem okouzlující. Dospěl k názoru, že ji chce, a s úsměvem přikývl, když ho pozvala k sobě na večeři. Za okamžik se k nim připojili ostatní dámy a pánové.

Laura s tím nezačala, ale když na ni přišla řada, snažila se ze všech sil, vydala ze sebe všechno.

„Koukněte se na Genny Paxtonovou! V životě jsem neviděla takového hastroše.“ To pronesla jistá zlomyslná mladá dáma, která nejenže trpěla mírně řečeno nadváhou, ale měla těstovitou pleť.

„Máte pravdu. Jak mohl její otec připustit – můj otec má o panu Paxtonovi velmi vysoké mínění –, aby takhle vyšla na veřejnost?“

„Muži módě nerozumí,“ mínila Laura a usmála se na paní Waltersovou, manželku bohatého obchodníka s železem.

Alec se nenucené vmísil do hovoru. „Dověděl jsem se, že šaty slečny Paxtonové ušila přední švadlena v Baltimoru.“

„To není možné!“

„Nesmysl!“

„Ale ne, jsou od slečny Abercrombieové. Sama mi to řekla.“

Laura vrtěla hlavou, ale přes hladké čelo jí přelétla vráska. „Abigail Abercrombieová si je pro mě. Něco takového by nikdy nevytvořila.“

Tady něco nehraje. Abigail? Ne, Genny mluvila o Mary.

„Je jasné, že šaty si ušila sama slečna Paxtonová a všem nám věší bulíky na nos.“

„Slyšela jsem, že zoufale pase po manželovi,“ přisadila si Laura, „protože s jejich loděnicí to jde od desíti k pěti. Náš anglický lord patrně spasí ji i jejího otce.“ Věnovala Alekovi tuze svůdný úsměv, kterého si povšimly všechny ženy v hloučku.

„Chrm,“ odfrkla si paní Poersonová, „někoho takového by pro ni bylo škoda. S tím svým přehlíživým postojem je nesnesitelná. Předstírá, že je lepší než my.“

„Její šaty šila slečna Abercrombieová,“ řekl Alec. „Slečna Mary Abercrombieová.“

Po té zprávě se k němu obrátily oči všech přítomných dam. „Mary! Božínku, to je příšerné!“

„Slečna Paxtonová byla tak neinformovaná, že dovolila, aby se k ní Mary přiblížila, nebo se jí dokonce dotkla?“ Paní Poersonová se smála a smála.

„Je to chudinka,“ mínila Laura. „Slečna Abercrombieová i slečna Paxtonová. Mějte se slečnou Paxtonovou slitování. Jak byste se cítily na jejím místě, kdybyste vypadaly takhle? Vždyť ona ani neví, že jí šaty ušila nesprávná sestra, a dopadlo to tak, že vypadá jako… jako…“ Laura třepotala rukama před ústy ve snaze najít vhodný výraz.

„Viděla jsem, jak tančí s Oliverem,“ nadhodila paní Mayerová zlomyslně a úkosem zašilhala po Lauře. „Zdá se, že mu její… nedostatky nevadí.“

„Zachoval se k ní mile. Vždyť se znají odjakživa.“

„Téměř odjakživa,“ ucedila hubená žena s knírkem na horním rtu. „Jak si má najít manžela? Vždyť je jí už nejmíň pětadvacet.“

„Je jí třiadvacet,“ prohlásil Alec.

„Nevypadá na to,“ usoudila Laura, ale jakmile si všimla, že Alec Carrick se tváří poněkud odměřeně, rychle změnila téma. Tenhle džentlmen si na drby nepotrpí. „Zatančíte si se mnou, barone?“

Alec přikývl a odvedl Lauru na parket. Později přijal pozvání Jamese Paxtona, který ho po skončení plesu pozval domů na malé občerstvení.

Hned za dveřmi svlékla Genny plášť a podala jej Mosesovi.

„Bože,“ prohlásil Moses a prohlížel si svou mladou ve-litelku. „Jste nejhezčí dáma, kterou jsem v životě viděl.“

Genny ho podezírala z jedovatosti, ale jeho tmavé oči byly bezelstné. Její jediný spojenec, a nestál jí po boku, když ho potřebovala. Jakmile vešli do salonu, Alec na

Genny bez varování zaútočil: „Říkala jste, že vaše švadlena se jmenuje Mary Abercrombieová?“

„Už jste mi toho řekl dost, Aleku!“

„Ne,“ vložil se do rozhovoru James, který se usadil na židli, „zdaleka všechno ještě nebylo řečeno. Odpověz mu, Genny.“

„Ano!“

„Milá slečno Paxtonová, očividně jste se svěřila do rukou nesprávné slečny Abercrombieové. Podle slov paní Salmonové –“

Při zvuku jejího jména si Genny odfrkla, ale Alec si toho nevšímal. „Paní Salmonová říká, že onou schopnou švadlenou je slečna Abigail. Milá zlatá, špatně jste napjala plachty a teď se vám plandají ve větru.“

Genny se posadila. Už si vzpomněla. Měla to být slečna Abigail. „To ne,“ zakvílela.

„Hoď ty šaty do krbu,“ navrhl Gennyin milující otec.

„Teď?“

„Nebuďte nezdvořilá, Genny,“ napomenul ji Alec. „Podívejte, je škoda, že nemáte kapku vkusu, ale zase se můžete pochlubit něčím jiným.“

„Čekám, barone.“

„Máte nádherné vlasy.“

„Souhlasím,“ přikývl James. „Upravuje si je sama, Aleku. Je moc šikovná.“

„Dobrá, Genny,“ řekl Alec. Poznámku pana Paxtona považoval za formalitu. „Zajdu s vámi za slečnou Abercrombieovou – tou správnou. Zrušíme všechny vaše objednávky a přesvědčíme příslušnou sestru, aby vám ušila jiné šaty.“

„To bych slečně Mary neudělala! Nejenže by se cítila dotčená, ale pokořilo by ji to.“

„Výborně. Navštívíme tedy jiný krejčovský salon.“

„Já bych s vámi k oltáři nešla za nic na světě, a Bůh ví, že byste si to jedině zasloužil!“

„Přestaň se chovat jako trdlo,“ napomenul James dceru a počkal, až Moses, uši našpicované, odejde ze salonu.

„Já jsem s Laurou Salmonovou bezostyšně neflirtovala!“

„Flirtovat! Vy nazýváte dva tance flirtováním? Moje milá, vy byste nepoznala flirtování, kdyby vás praštilo přímo do nosu!“

„Flirtoval jste s ní a ona s vámi. Vsadím se, že jste si s ní už smluvil rande, viďte?“

Alec nehnul ani brvou. „Do toho vám nic není.“

Genny si znovu odfrkla. Věděla, že Alec Lauru navštíví, a fa představa ji nepochopitelně navztekala. Zničehonic uchopila jednu sametovou mašli. Utrhla ji a hodila do skomírajícího ohně v krbu.

„Bravo! Ještě jich zbývá dalších pár set.“

„Mlčte, barone!“

Alec si zamyšleně hladil bradu. „Možná by ty šaty nebyly tak špatné, kdybyste odstranila všechno přebytečné.“ Naklonil se, popadl další mašli a utrhl ji. Pak další a další. Po chvíli řekl: „Ne, mýlil jsem se. To bude tím odstínem modři – překračuje hranice únosnosti. Vypadáte v ní, jako by se o vás pokoušela nevolnost.“

Genny vstala. „Myslím, že o obchodu s vámi nemůže být řeč, barone. Proč si prostě nekoupíte jen Pegase? A já pro vás budu dál stavět lodi.“

„Můžete si být jistá, že bu/Ju váš jediný zákazník. Žádný obchodník, který má sám o sobě aspoň nějaké mínění, o vás ani nezavadí pohledem.“

„To je lež! Je to proto, že stavitelství lodí obecně postihla krize a že my nechceme stavět otrokářské lodě.“

James se náramně bavil.

„To, má drahá Eugenie, s tím jen vzdáleně souvisí. Hlavní problém tkví v tom, že jste ženská, která dělá chlapskou práci. Až, jestli vůbec, odkoupím podíl z Paxtonovy loděnice, ve vší tichosti, nebo jakkoli jinak, vycouváte. Nepřipustím, abyste přivedla podnik na buben jen kvůli tomu, že se chcete předvádět v pánských kalhotách a udílet rozkazy mužům!“

„Otče! Řekni mu, aby odešel – ihned!“ V rozrušení strhla z šatů další dvě mašle. Dopadly na zem k volánkovému lemu. Alec je zvedl, znechuceně se na ně zadíval a hodil je do ohně.

„Genny, všechno, co Alec tvrdí, je bohužel pravda. Když říká, abys vycouvala, myslí tím ještě něco jiného.“

„Opravdu?“ opáčil zvolna Alec. „Co tím myslím?“

„Myslíte tím,“ spustil James mírně, „že Genny se musí procvičit v sebekázni, ohleduplnosti, zbavit se mylných představ, když dovolíte – a přenechat jednání a prodej povolaným mužům.“

Zcela správně, pomyslel si Alec. Avšak Gennyin výraz nevyjadřoval ani náznak souhlasu. Pronesla ledovým hlasem: „Než jste přijel, vedli jsme si celkem obstojně, barone Sherarde. Jste obtížný, zpupný a hádavý a vaší jedinou devizou je vaše pohledná tvář.“

„Co prosím?“

„Přece váš odzbrojující šarm, barone. Váš vzhled vzbuzuje závist každé ženy, s níž se setkáte.“

„Nebuďte hloupá.“ Sklonil se a utrhl další mašli. „Pokud si vzpomínáte, pane Eugene, před mým příjezdem jste vy i vaše zpropadená loděnice šli ke dnu. Jediný důvod, proč jste se nepotopili, je všeobecně známý fakt, že vás možná vytáhnu z proslulé řeky Styx. Vaše paměť je rovněž poněkud chatrná. To vy jste mi napsala.“

„Přiznávám, že jsem se zmýlila.“

„Jednala jste unáhleně a uvažovala jako každá ženská. Žádný chlap, jemuž zbyla aspoň špetka zdravého rozumu, by nepřipustil, aby ho ovládalo takové trdlo, jako jste vy, dokonce ani ten nejrozmařilejší z anglických šlechticů. Zmínila se vám, pane? Doufala, že budu frajer, světák a ochotněji dovolím, aby třímala otěže moci.“

„Ano, řekla mi to. Namítl jsem, že se mýlí. Genny je tvrdohlavá, Aleku.“

„Možná,“ obrátila se Genny na otce o poznání mírněji, „ale umím stavět lodě lépe, než by to dokázala většina mužů, a vsadím se, že dokážu řídit kterékoli plavidlo obratněji než vy, barone.“

„Máte na mysli závod, Genny? Vy se mnou chcete závodit?“
Zmatený tón v jeho hlase ji rozesmál. „K řízení lodi nejsou nezbytné svaly, ale rozum, Aleku, a zkušenost.“
„V té se vám pravděpodobně vyrovnám. A co se týče mozku, troufám si tvrdit, že v tomto směru vás zdaleka předčím.“

„Vám připadá tvrdohlavá, pane? Řekl bych, že je spíš tupohlavá, neuvěřitelně namyšlená, nesmírně zpupná a hašteřivá. Opravdu se domníváte, že byste mě porazila?“ Alec se srdečně rozesmál.

Genny utrhla další mašli a hodila mu ji do obličeje. Mašli duchapřítomně chytil a zadíval se na ni. Pokrčil rameny a nasadil šelmovský výraz.

„Tvoje šaty vypadají čím dál lépe, Genny,“ mínil James a pohledem zhodnotil hromádku mašlí ležící na zemi mezi Genny a Alekem. Na mřížce nad ohněm doutnalo několik dalších mašlí a těžký samet ne a ne vzplanout.

„Považujete-li stav bezprostředně před zvracením za lepší,“ poznamenal Alec a znovu se rozesmál.

„Kdy se chystáte za Laurou Salmonovou?“ zeptala se Genny.

„Zítra večer,“ odpověděl Alec a náhle si uvědomil, že jí odpověděl na něco, do čeho jí nic není, a v tu chvíli by ji nejraději zaškrtil. Ale sebe taky, protože reagoval jako bezduchý stroj. Je s podivem, jak snadno ho dokáže vyvést z konceptu.

„Ano,“ dodal a věnoval jí koketní úsměv, „ona půvabná dáma mě pozvala k sobě na večeři.“

„Už vidím, že kromě společné večeře spolu nic jiného dělat nebudete.“

„Genny!“

„Omlouvám se, otče. Jsem unavená. Oběma vám přeju dobrou noc.“ Rychle zamířila ke dveřím. „Angličani ať táhnou do horoucích pekel,“ ucedila polohlasně, ale ne dostatečně polohlasně. Koutkem oka viděla, jak se na ni Alec usmívá, a to tak blahosklonně, že by ho nejraději praštila po hlavě.

„Genny?“

Váhavě se otočila k otci.

„Zítra tě Alec doprovodí k jiné švadleně. Holčičko, nebuď tak zarputilá. Sám se nabídl a musím uznat, že má vybraný vkus a smysl pro módu. On tě přece neukousne.“

„Zítra v deset?“ navrhl Alec.

„Na rozdíl od vás, barone, mám zítra práci,“ odtušila Genny.

„Nikoli. Chcete prostě jen být v loděnici, protože vám působí nesmírné potěšení producírovat se tam v kalhotách. A teď můžete odejít do svého pokoje. Uvidíme se zítra, Genny. A nenechte mě čekat.“

Následujícího dne v deset hodin Genny doma nebyla. S vítězným úsměvem usedla za složitě vyřezávaný stůl v kapitánské kajutě na palubě Pegase. Mimms dokončoval rám velkého lůžka ze španělského mahagonu. O stěnu byl opřený hotový poklop z třešňového dřeva.

Blížila se desátá. Tou dobou už Alec jistě přijel k nám domů, pomyslela si Genny. Je sám se sebou navýsost spokojen, protože se domnívá, že ji konečně zkrotil. Škoda že nemůžu vidět, jak se tváří, litovala. Vzdychla. To nevadí. Má skvělou fantazii. Zavřela oči a představila si, jak Moses otvírá baronovi dveře.

„Dobrý den.“

To byl Alekův hlas.

„Dobrý den, pane.“

„Skvělá práce, Mimmsi. Jste hotový kouzelník.“

„Díky, pane. To dřevo je měkoučký jako dětskej zadeček.“

Něco není v pořádku. Genny pootevřela jedno oko a spatřila Aleka v celé své parádě. Stál v kajutě a pozorně si prohlížel Mimmsovo dílo.

„Jste tady,“ řekla. „Ale nemáte tady být. Máte –“

„Sám dobře vím, kde mám být,“ přerušil ji klidně a obrátil se k ní. „Nejsem takový blbec, za jakého mě považujete. Jste připravena, slečno Paxtonová?“

Měla na sobě pánské šaty, jen nezbytná hučka chyběla. „Nejsem. Takhle ke švadleně nepůjdu.“

„Proč ne? Myslím, že vám nedělá potíže procházet se po Baltimoru převlečená za muže.“

Mimrns napínal uši a Genny rychle vstala od stolu.

Baron měl pravdu. Proč by jí na tom mělo záležet?

Najatá bryčka čekala pod štítem s názvem loděnice a za štíhlými stěžni plachetnice vypadala nicotně. Dělníci ustali v práci, pozorovali Genny a barona. Vycítila jejich upřené pohledy a hrdě zvedla bradu do vzduchu. Do kočáru nastoupila rychle, aby Aleka náhodou nenapadlo jí pomáhat. Nakvašeně čekala, až Alec přikáže kočímu, aby je zavezl k salonu madam Solangeové na rohu Pratt Street.

„Informoval jsem se,“ oznámil Alec, dřív než se stačila zeptat. „Proto vím, kam vás mám vzít.“

„Proč?“

„Bůh ví, že nechci nést vinu na tom, že si pořídíte další ničemné róby. Madam Solangeová je proslulá svou jemnou krejčovskou prací. Mimoto nakupuje ty nejvybranější látky. Já mám opravdu dobrý vkus, jak ostatně podotkl váš otec. Stačí už jen vaše mlčenlivá spolupráce. A pochopitelně peníze.“

„Ještě jsem nebyla s mužem –“

„Tedy jste panna? Ve třiadvaceti? Bože, to jste doposud neučinila onen rozhodný krok?“

Chladně si ho měřila. „– u švadleny.“

„Se vším se jednou musí začít. Včetně okamžiků o samotě s mužem.“

„Doufám, že vám jednou upadne jazyk, barone.“

„Být vámi, něco takového si nepřeju. Můj jazyk dokáže hotové divy.“

„Jestli jsem to správně pochopila, má to být jistý druh flirtování po anglicku.“

Tvářil se, jako by její poznámku chvíli zvažoval. „Ne, pro běžné flirtování podle anglických příruček slušného chování je to příliš hrubé.“

„Budete se i před Laurou Salmonovou chovat hrubě?“

„Zvláštní příjmení… Co asi má společného s lososem? Slyšel jsem, že její manžel byl postarší, velmi úspěšný obchodník.“

„Neodpověděl jste mi na dotaz.“

„Připravuju se na právnickou dráhu. Co vy na to?“

Genny by ho nejraději kopla.

„Laura mě pravděpodobně svlékne dřív, než se zmůžu na jediné slovo.“

„Jste nesmírně nafoukaný, viďte?“

„Co kdybyste se na nás přišla podívat?“

„Kristepane. Snad nechcete, abych vás vyzvala na souboj? Pistole? Nebo snad kord?“

„A jsme tady. Vystupte, pane Eugene. Vyměníme vaše umaštěné kalhoty za roztomilou košilku a spodničku. Mám vám vybrat i spodní prádlo?“

Kdyby pohled zabíjel, Alec by jí ležel mrtvý u nohou. Sklopila oči a všimla si, že má na nohou vysoké boty. Alec sledoval dráhu jejího pohledu, potřásl hlavou a tlumeně se zasmál.

„Spodnička bude muset být samý volánek a krajka, aby se hodila k vašim botám. Bude na vás zajímavá podívaná.“

„Ty zpropadené boty si samozřejmě sundám!“

„I košilku?“

„Jděte se vycpat, barone.“
Kapitola 8
Návštěva krejčovského salonu probíhala poměrně hladce, jakmile Genny překonala počáteční vztek. Odstup a výbojnost nepotlačila, ale to Alekovi zřejmě nevadilo. S úsměvem si ji představil ve světle žlutém hedvábí, které osobně vybíral. Vzpomněl si, jak se jí posmíval, a spokojeně se zašklebil. „Z toho budete mít noční košili, Genny. Jen si to představte: Spočinete na posteli, černé vlasy rozprostřeny na bělostném hedvábném polštáři, vaše ňadra a boky lemovány jemnou krajkou… Bude na vás skvostný pohled, nemyslíte?“ A Genny, zlostná, zničená a v rozpacích, na něj sykla: „Nosím jen dlouhé černé bavlněné košile upnuté až ke krku!“ Alec nevzrušeně odpověděl: „Jste snad panna-čarodějnice? O tom pochybuju. Jste nenápadná americká panna, a jakožto taková máte jen dlouhé bílé bavlněné košilky upnuté až ke krku.“

Alec se znovu usmál a Laura Salmonová usoudila, že úsměv patří jí.

„Na co myslíte, Aleku?“

„Jsem jen prostý muž s velice prostými myšlenkami,“ prohlásil. A byla to pravda, třebaže nechápal, proč objektem jeho prostých myšlenek je právě Genny, alias pan Eugene. „Večeře byla výtečná. Prozradím vám, že jehněčí kotlety v té lehké omáčce jsou přesně podle mého gusta.“

„Vyřídím to šéfkuchaři,“ přikývla Laura, spokojená, že použila výraz „šéfkuchař“, a nikoli pouze „kuchař“. Koneckonců, Alec jako anglický šlechtic je bezpochyby zvyklý na francouzské šéfkuchaře. „V Anglii jsem ještě nebyla,“ prohlásila po chvíli.

„Londýnská společnost by vás vřele přivítala.“

„Myslíte? Dáma z maloměsta s příšerným přízvukem? Zdejší přízvuk je totiž silně jižanský.“

Alec si letmo vzpomněl na Oleahu a usmál se. „Zapomněla jste, že vy z maloměsta jste před pěti lety Angličanům dali co proto?“

„Válka se společností nijak nesouvisí.“

„Nejspíš ne.“

„Máte chuť na zapečené ústřice?“

Afrodiziakum, pokud vím, napadlo Aleka. Měl by jí oznámit, že povzbuzující prostředky nikdy nepotřeboval. Zkrátka jí to bude muset předvést. „Ne, děkuji, Lauro.“

„A co švestkové košíčky? Ty jsou podle anglického receptu.“

„Ano, vím. Ale znovu opakuji, že ne. Najedl jsem se dosyta.“

„Chcete, abych vás nechala o samotě se sklenkou portského? Nebo si snad chcete zakouřit viržinko?“

Alec jí věnoval klidný úsměv, o němž ze zkušenosti věděl, že skvěle zabere, a spočinul zrakem na jejím bujném poprsí. Laura byla opravdová krasavice. Přemítal, zdaje taky dobrá milenka. Z někdejších vztahů získal poučení, že krásné ženy bývají nezvykle sobecké. A jsou mizerné milenky. Chladné jako kámen. Inu, to záhy zjistí.

„Ve skutečnosti bych chtěl,“ spustil zcela upřímně, sledujíce tep na jejím bělostném hrdle, „stáhnout vám šaty do pasu a zlíbat vaše ňadra.“

Laura se vzrušeně nadechla. Od klína ke kolenům jí projela slastná vlna.

„Opravdu?“

Alec odsunul židli a vstal. „Mám vám to předvést?“ Vzal ji za ruku a vyšel s ní po úzkém schodišti. Její ruka se chvěla. To ho potěšilo. Zastavil se a sklonil se k polibku. Měla hebká ústa, dychtivá a pootevřená. Zřejmě je zkušená. Tím lépe.

Chvíli jí hleděl do očí a pak uchopil do dlaně její levé ňadro. Cítil, jako jí tluče srdce, nyní o poznání rychleji. Znovu ji políbil a přitom přes látku šatů zlehka polaskal bradavku.

Napřímil se, znovu ji vzal za ruku a vykročil nahoru po schodech.

Lauřina ložnice byla prostorná místnost s vysokým stropem a širokými okny po celé délce východní stěny. V krbu doutnal oheň. Pokoj byl zařízený nábytkem v klasickém stylu, vysoká postel pokrytá řídkou, síťovitou tkaninou, pokrývka s kruhovými růžovozelenými květinovými vzory. Stěny pokrývaly tapety ve stejných barvách a vzorcích. Ložnice působila čistě ženským dojmem a byla velmi vkusně zařízena. Alec přemítal, jak asi vypadá Gennyina ložnice. Nejspíš jako mnišská cela, napadlo ho a odfrkl si.

„Aleku.“

Těkající myšlenky znovu soustředil na půvabnou ženu stojící před ním. Sklonil se a políbil ji. Přitiskla se k němu celým tělem. Byl zvědav, jak dlouho neměla muže. Vzpomněl si na chudáčka Olivera Gwenna a byl si jist, že i kdyby u ní byl předcházející večer, nemohl ji dostatečně uspokojit. On to dokáže.

Během polibku jí začal rozepínat šaty na zádech. Pomalu odhrnul látku, políbil Lauru na rameno a pak jí stáhl šaty až do pasu. Ustoupil a zadíval se na ni.

„Jsou nádherná,“ prohlásil s očima upřenýma na její ňadra. „Plná, bělostná a tmavě růžová. Taková jsem si je představoval.“ Vytvořil z dlaní misky. „Přesně pro mé ruce.“

Znovu ji vzal do náručí a uchopil do rtů její lalůček.

Náhle zaznamenal jakýsi pohyb, nečekaný stín, kmitnutí světla. Nepřestal ji líbat, ale soustředil zrak na okenní tabulku. Další pohyb, stín se přesunul. Na sklo byla přitisknuta čísi tvář.

Tvář Genny Paxtonové.

Alec zprvu nedokázal pochopit, co vidí. Jakmile se vzpamatoval, zachvátila ho zlost a téměř vzápětí neodolatelná touha vybuchnout smíchem. Vždyť ji sám pozval, aby se na ně přišla podívat.

A ona ho poslechla.

Ale jak je zavěšena na tom stromě?

Zatracená holka. Uštědří jí lekci, na kterou tak snadno nezapomene. Zvědavá panna. S Laurou v náručí se přemístil nepatrně blíž k oknu. Pevně ji k sobě přitiskl a natočil se tak, aby se profily obou ocitly přímo proti oknu. Trochu od Laury poodstoupil a začal ji hladit po ňadrech.

Genny na ně upřeně zírala. Těžce polkla. V tu chvíli se cítila nesmírně zahanbená, ale zároveň byla podivně napjatá a polilo ji nezvyklé horko. Měl velké, dohněda opálené ruce, nádherně tvarované prsty. Zatoužila, aby se dotýkal jejích prsou, nikoli Lauřiných. Dívala se, jak se sklonil a ústy se přisál k jedné bradavce. Slyšela, jak Laura hlasitě zasténala. Když si představila, že je na jejím místě a on jí dělá totéž… Zrychlil se jí dech.

Byl to příšerné. Neměla sem chodit. Podívala se přes rameno dolů k zemi, která byla nějakých šest metrů pod ní. Její poloha byla přinejmenším ošidná. Vyšplhala se po větvích štíhlého javoru a v tu chvíli se zuby nehty držela útlé větve o průměru necelých deseti centimetrů. Znovu se zadívala na dvojici.

Viděla, jak Lauřina ruka – drobná a bílá – putuje po Alekových prsou, pak níž a níž, až se zastaví v jeho klíně. Genny viděla nadouvající se místo v jeho rozkroku, které Laura začala jemně hladit.

Znovu polkla. Bože, do čeho se to pustila? Vždyť se chová jako ten nejubožejší tulák – zkrátka je opovrženíhodná, protože sleduje dva lidi, kteří se milují.

Alec laskal Lauřina prsa a ona pod jeho doteky slastně sténala. Pak Genny spatřila, jak jeho ruka vyhrnuje šaty a zahlédla Lauřino stehno v punčoše.

To už bylo příliš. Je bídná, slabá, žárlivá, nebetyčně hloupá ženská, která je zaslouženě potrestána. Trhla sebou, když se Alec zadíval přímo na ni. Tvářil se nadmíru zlostně.

Uhnula před jeho pohledem a v tu chvíli věděla, že spadne. A nemýlila se. Chňapla po jiné tenké větvi, která se pod její váhou ohnula a zlomila se naštěstí až těsně nad zemí. Genny se zřítila do záhonu, převrátila se na záda a udeřila se do týlu o cihlový obrubník. Napadlo ji, že nebýt té větve, snadno by si zlomila nohu. Místo toho si rozbila hlavu. Vykřikla bolestí a náhle všechno kolem zčernalo.

Když konečně otevřela oči, notnou chvíli se ani nepohnula. Pak velmi zvolna zvedla ruku a dotkla se hlavy. Sykla bolestí, ale nebylo to tak zlé. Vzhlédla. V oknech se ještě svítilo. Třeba se zmýlila. Možná si jen domýšlela, že ji Alec viděl. Jak dlouho byla v bezvědomí? Pět minut? Hodinu? V každém případě dost dlouho. Musí odtud zmizet, než Alec vyjde ven a najde ji ležet jako blbečka v Lauřiných prvosenkách.

Do podkolení se jí zapíchla trnitá větev zbloudilé popínavé růže. Zůstala ještě chvíli ležet a dumala, zda je mrtvá. Měla zlost, že podle všeho je zřejmě naživu, ale když se pokusila vstát, znovu se poroučela k zemi.

Překulila se na bok a vzepřela se na kolena. Kotníkem jí projela ostrá bolest a znovu se převrátila na bok. Oblečení měla zválené a plné tlejících listů. Bylo jí do pláče, ale okamžitě se okřikla, aby se nechovala jako slaboch. Přišla sem z vlastní vůle, hnána zvědavostí se vyšplhala po stromě a dívala se, jak Alec té příšerné ženské líbá prsa. To nesnesla. Ještě jednou se pokusila vstát. Naneštěstí se neměla čeho zachytit a znovu se skácela do záhonu.

Neměla ponětí, kolik uběhlo času. Ale za tu dobu by Američani jistě vybojovali další vítěznou bitvu nad Anglií. Možná hned dvě.

Bože, prosím, modlila se, ať sem Alec nepřijde. Pokračovala v modlitbě a slibovala, že celý život stráví pilnou prací a bude svému okolí zářným příkladem. Dokonce dodala, že jí ani nevadí vymknutý kotník, ale. hlavně ať ji Alec neobjeví.

„Copak to tady máme? Že by nějakého povaleče? Přinejmenším nějaké trdlo.“

Její horečná modlitba nebyla vyslyšena. Aspoň nebude muset být svému okolí zářným příkladem.

„Je poněkud šokující uprostřed příjemné kratochvíle, kdy člověk líbá nádherná ženská ňadra, spatřit, že vás pozoruje jiná žena, tvář dychtivě přilepenou na sklo. Je to horší než jen šokující. Je to neuvěřitelné.“

Genny se na něj nedívala. Zkoumala jeho boty a mlčela. Jeho proslov nevyzněl nijak zlostně, spíš pobaveně. Nevěděla, co je horší.

„Proč nic neříkáte? Proč aspoň nevstanete? Zřítila jste se ze svého pokoutního stanoviště?“

„Ano. Udeřila jsem se do hlavy a vymkla si kotník.“

„Zasloužíte si to, ačkoli nepochybuju, že do té vaší tvrdé palice už nepronikne ani špetka moudrosti či rozumu. Nejraději bych vás tady nechal, ale možná že se stanu spolumajitelem loděnice vašeho otce, a jemu by se rozhodně zajídalo, kdyby si pro vás měl přijet a vyzvednout vás ze záhonu Laury Salmonové.“

„Zmizte! Přemýšlela jsem, jestli jste mě zahlédl v okně – a bylo to tak! Věděl jste, že jsem spadla, a přesto jste nepřestal… nepřestal jste ji líbat… a… dával jste si načas. Mohlo být dávno po mně.“

„Myslíte, že dalších pět minut by rozhodlo?“

„Odejděte.“ Genny se pokusila vstát. Těžce dopadla na zeď Lauřina domu. Alec jen přihlížel a dlouhými prsty si hladil bradu.

„To je teprve začátek. Při téhle rychlosti budete doma nejdřív zítra ráno.“ Ona se tedy domnívá, že než sešel dolů, aby zjistil, zda je či není mrtvá, miloval se s Laurou.

„Mlčte, proboha!“

„Aha. Teď svalujete veškerou vinu na mě, viďte? Na ubohého muže, který neprovedl nic, jenom –“

„Ležela jsem tady v bezvědomí, možná jsem byla’dokonce mrtvá, zatímco vy jste se nahoře miloval s tou ženskou!“

„Ztište se, nebo nás ta ženština postřílí za to, že jsme bez dovolení vstoupili na její pozemek, nebo nám vylije na hlavu splašky.“

Genny se kousla do rtu. Kotník bolel jako čert; hlava bolela jako střep. A cítila hluboké pokoření, které jí vydrží ještě nejméně na dalších deset let. Jak mohla být tak pitomá a sledovat ho až sem?

„Dobře, ať je po vašem. Jsem zavrženíhodný tvor. A je mi zima.“

Alec slyšel, že něco mumlá, ale slovům nerozuměl. „Jak dlouho jste byla v bezvědomí?“

„Nevím. Ale určitě dost dlouho, abyste stihl všechno, kvůli čemu jste sem přišel.“

Alec mohl opravit její bludnou domněnku, ale mlčel. Ať si myslí, že se s Laurou miloval. Ať si myslí, že ji měl desetkrát, než sešel dolů, aby zjistil, jak na tom je. Opustil Lauru téměř vzápětí, k smrti vyděšený, že se Genny něco stalo, i když ho brněly prsty neodolatelnou touhou tu drzou holku zaškrtit. Lauru i sám sebe nevýslovně zklamal. Laura nechápala, co se stalo s jejím novým dychtivým milencem. Řekl jí totiž, že se musí vrátit na loď, že zapomněl udělat něco životně důležitého.

„Způsobilo by mi nesmíme potěšení, kdybych vám mohl nařezat na zadek, ale budiž mi přičteno k dobru, že počkám, až se z toho vylížete a budete zase v kondici.“

Genny mlčela.

Lauřina ložnice potemněla.

„Myslím to vážně, Genny. V tuhle chvíli mám do džentlmena daleko. Po pravdě si ve vaší přítomnosti zřídka připadám jako džentlmen. Až se uzdravíte, přísahám, že vám zmaluju zadek do červena, až bude k nerozeznání od proslulých baltimorských rajčat.“

„Zkuste to a kopnu vás mezi –“

Zvedl ruku, aby ji umlčel. „To stačí, pane Eugene. Teď odtud vypadneme, než nás uslyší Laura nebo nějaký kolemjdoucí.“

„Kdybyste mě dovedl domů…“

„Nedělejte ze sebe ještě většího hlupáka, než jste.“

Když ji zvedl do náručí, Genny ztuhla, ale téměř okamžitě se uvolnila. Ještě nikdy ji žádný muž takhle nedržel. Bylo to znepokojivé. Ale zároveň velmi zajímavé. Zřejmě má velkou sílu. Opatrně mu ovinula paže kolem krku. A báječně voní. To je santalové dřevo, napadlo ji, ale nebyla si jistá.

„Nesete mě domů, Aleku?“

„Ne.“

„Kam tedy?“

„Na Noční baletku. Kotví u 0’Donnellovy hráze.“

„Proč to děláte?“

„Než vás složím na schody před domem vašeho otce, chci se ujistit, že nemáte zlomenou nohu ani rozbitou hlavu.“

„Nemám.“

„Mlčte, Genny.“

Baltimorské počasí jim přálo. Bylo zataženo, půlměsíc se skrýval za tmavými mraky, ale naštěstí nepršelo. Minuli skupinku námořníků, někteří byli opilí, jiní se tvářili bojovně a snažili se navzájem vyprovokovat k rvačce, další jen tak bloumali městem.

Genny vzhlédla, když Alec zamířil k 0’Donnellově hrázi. Příď barkentiny se vypínala nad Pratt Street. Vyšel po můstku a tiše hovořil s mužem na hlídce. Genny se nehýbala. Upírala oči před sebe do prázdna.

Ale ne dlouho. Chtěla si prohlédnout jeho loď. Zvedla hlavu a dívala se přímo do očí značně udiveného mladíka, kterému nemohlo být víc než patnáct let.

„Pippine,“ pozdravil Alec svého osobního stevarda. „Dobrý večer. Mám hosta, jak vidíš. Postarej se, aby nás nikdo nevyrušoval.“

„Provedu, kapitáne.“

Nebylo snadné sejít po schůdcích do podpalubí s Genny v náručí, ale Alekovi se to úspěšně podařilo. Jen jednou se udeřil do hlavy a Genny dvakrát narazila loktem do stěny. „Znělo to, jako bych byla nějaká courá, kterou si sem vedete, aby… zkrátka abyste s ní dělal… ty věci.“

Zasmál se. „Vypadáte skoro jako courá. Kdyby mě Pippin neznal, myslel by si, že jsem homosexuál. Až po uši jste oblečená jako chlap, Genny.“

„Aha.“

„Bože, chraň mě před popletenými ženami.“ Odmlčel se, pak pokračoval: „Kristepane, takhle přebytečný jsem si nepřipadal už hodně dlouho.“

Genny zaskřípala zuby.

Loď nádherně voní, pomyslela si a zhluboka se nadechla. Když kopnutím otevřel dveře kajuty, těžká vůně santalového dřeva byla o něco intenzivnější. Vešel dovnitř a zavřel dveře.

„Máte to tady hezké.“

„Díky, madam.“ Opatrně ji položil na široké lůžko.

Genny se okamžitě pokoušela posadit. Alec ji zatlačil zpátky. „Ležte klidně. Chci si prohlédnout váš kotník. Vlastně nechci, ale myslím, že nemám na vybranou.“

„Mohl byste být zdvořilejší.“

„To se mýlíte. V tuhle chvíli mám do zdvořilosti daleko. Jsem dokonce odporný sám sobě. Raději mlčte.“

Genny zavřela pusu. A zavřela i oči, když jí Alec zvedl pravou nohu. Trhla sebou a vykřikla.

„Omlouvám se. Musím sundat botu. Vydržte.“

Genny zaťala pěsti a zuby. Alec jí stáhl botu a hodil ji na zem. Zadíval se na ni. V obličeji byla bledá jako křída. Okamžitě zjihl. Věděl, že nezbývala jiná možnost. Posadil se vedle ní a vlídně řekl: „Omlouvám se, že jsem vám způsobil bolest. Už je to.“

„To nic není.“

„Lhářko.“ Cítila, jak jí přejel konečky prstů po tváři. Matrace se pohnula, když se nad ní znovu sklonil a stáhl jí vlněnou ponožku. „Protože nosíte pánskou obuv, není divu, že vaše nohy páchnou jako mužům.“

„Co to má znamenat?“ Otevřela oči. Usmíval se na ni.

„Poskytněte mi čas, abych přišel na něco zcela odpudivého.“ Slyšela, jak se nadechl. „Máte pěkně zřízený kotník. Je nateklý jako meloun.“ Dotkl se otoku a Genny bolestně sykla.

„Promiňte.“ Vstal. „Zůstaňte tady a ani se nehněte. Kotník namočím a zavážu, než vás dopravím domů.“

Po Alekově odchodu se Genny vztyčila na loktech a rozhlížela se po místnosti. Byla to ryze mužská kajuta a Genny se moc líbila. Na policích spatřila spoustu knih a námořní navigační přístroje, na stole úhledně srovnanou kupku nějakých dokumentů, všude čisto a pořádek. Všimla si dveří vedoucích do sousední kajuty. Co je asi za nimi? napadlo ji. Zadívala se na svůj kotník a zaškaredila se.

„To jsem dopadla.“

„Co jste čekala jiného? Usoudila jste, že se potřebujete poučit, tak jste vyšplhala po stromě u domu Laury Salmonové a nahlížela jí do ložnice. Dívala jste se i na mě, Genny, a to se mi nelíbí. Jak byste se cítila vy, kdyby někdo, muž či žena, pozoroval nás dva při milování?“

„To je nesmysl!“

„Co, prosím pěkně?“

„Přece já a vy, abychom se…, to je šílené.“

„Opravdu si to myslíte? Ne, neodpovídejte mi.“ Vyždímal ručník a ovinul jí ho kolem oteklého kotníku. Nevěděla, co je nepříjemnější, jestli bolest, nebo studený obklad. Za okamžik kotník částečně znecitlivěl a Genny úlevně vydechla.

„Ležte klidně. Pustíme se do toho asi za patnáct minut. Pak vám kotník pevně zavážu a dopravím vás domů. Můj lodní lékař, Graf Pruitt, bohužel v tuhle chvíli provází po městě jistou špatně naloženou dámu.“

„Kde se s tou špatně naloženou dámou seznámil?“

„Zná ji už nějaký ten pátek. A stejně jako Laura Salmonová je i tahle dáma obdařena poněkud kuriózním příjmením, jež zní Swindelová. Nedáte si slzu brandy, co říkáte? Neříkejte nic. Přinesu skleničku.“

Genny se napila brandy. Zlatavá tekutina chutnala sametově a francouzsky a zahřála jí vnitřnosti. Vpravila do sebe tři pořádné loky. Alec se na ni andělsky usmíval.

„Proč se smějete jako bezduchý pasáček?“

„Směju se vám. Obrátila jste do sebe brandy a vsadím se, že už necítíte bolest.“

„Necítím,“ odpověděla. A byla to pravda.

„Vydržte,“ nabádal ji, odmotal jí z nohy jeden ručník, přiložil jiný, studenější a vlhčí. Zatajila dech, ale neřekla nic.

Sledovala, jak odsunul židli od stolu a přitáhl si ji ke kóji. Usadil se na ni a zkřížil nohy v kotnících. Založil si paže na prsou a díval se, jak Genny popíjí brandy. Už v sobě měla notnou dávku. Pohlédla na něj a uličnicky se usmála.

„Opravdu jste se s ní miloval?“

„Už jsem vám řekl, že ano. Utahala mě. Bylo to velmi příjemné. Je zručná a milující.“

„Já jsem taky milující.“

Alec nemohl uvěřit, že ta slova vyšla z úst slečny Eugenie. Tentokrát nepromluvila Eugenie, prostořeká odpůrkyně mužů. Zajímavé. Alec věděl, že má v povaze zacházet co možná nejdál. Chová se tak k přírodě i k lidem. Nemůže mu provést nic horšího než hodit mokrý ručník do tváře. „Co jste myslela tím, že jste milující?“

„Tím mám na mysli, že žiju pro lásku a chci být milována. Vy snad ne?“

„Ano. Zvlášť překrásnými ženami.“

„To jsem na mysli neměla, ale prozatím se s vaší odpovědí spokojím, protože –“

„Já vím. Protože jsem muž a nedokážu pochopit ty prchavé a stěží definovatelné a jemně odstupňované pocity, jež vy ženy prožíváte.“

„Přesně tak. A taky jste šíleně nesnášenliví a domýšliví –“

„To by stačilo. Přemítal jsem, jak vás mám potrestat. Už jsem to vymyslel.“

„Co jste vymyslel?“

„Že jste třiadvacetiletá panna, a tedy poněkud postarší panna.“

Zatmělo se jí před očima, ale držela jazyk za zuby, protože nechtěla být vtažena do hádky, již považovala za předem prohranou.

„Dospěla jste někdy k vyvrcholení, Genny?“

Údivem otevřela ústa. Úžasná a veskrze upřímná odpověď beze slov.

„Vyvrcholení neboli orgasmus je sled snad nejbáječnějších pocitů, jež může člověk prožít. Nikdy jste tedy nezažila ženskou rozkoš?“

„Chci domů.“

„Kdepak, Genny. Už jsem se rozhodl, jak vás potrestám. Bude se vám to moc líbit. Nazvete mě čarodějem, báječným mágem, mužem se srdcem ze zlata.“

„Chci domů.“ Posadila se, strhla si z kotníku ručník a hodila jej do vědra se studenou vodou. Usedl vedle ní, položil jí ruce na ramena a tlačil ji k posteli.

„Chcete vědět, co s vámi provedu, slečno Eugenie Paxtonová?“

„To neuděláte.“

„Co konkrétně?“

„Co máte na mysli. Vyvrcholení. Neuděláte to.“

„Genny, proč jste přišla k Lauřinu domu? Proč jste lezla po stromě a nakukovala oknem do její ložnice?“ Ticho.

„Chtěla jste se poučit?“ Ani slovo. Mlčela jako hrob.

„Chtěla jste vědět, co bych udělal ženě, viďte? Zanedlouho mám v úmyslu vás v tomto směru vzdělat.“

Její nádherné zelené oči získaly rozpačitý výraz. „Ne,“ řekla.

„Slibuju, že se vám to bude líbit. Copak vás netrápí, že jste třiadvacetiletá panna, Genny?“

„Nechci, aby se mě nějaký muž dotýkal!“

„Já nejsem jen ‚nějaký muž‘, zlatíčko. Jsem muž, kterého jste chtěla sledovat. A jsem taky první muž, který vám poskytne ženskou rozkoš.“

„To se vám nepodaří.“

„Co se mi nepodaří?“

„Neexistuje to. Něco takového prostě nemůže existovat. Je to něco, co jste si vy, mizerové, vymysleli, abyste přiměli ženy, aby vám ochotně skočily do postele!“

Alec se rozesmál. „Jste trdlo, Genny. Vsadím se, že svá slova vezmete zpět. Vzhledem k tomu, že jsem se miloval s Laurou, nemusíte mít obavy, že bych vás v tomto směru ohrožoval. Třiadvacetiletou pannou zůstanete i nadále, aspoň technicky.“ Škoda, pomyslel si, když vyřkl poslední větu. Chtěl s jejím panenstvím skoncovat jednou provždy. Chtěl do ní vniknout, cítit, jak ho obklopí, chtěl vidět, jak je překvapená, dívat se, jak rozšíří oči, až do ní začne pronikat stále hlouběji a pak se stáhne. Chtěl cítit, jak se chvěje, chtěl slyšet, jak sténá, až se jí dotkne prsty a ústy… „Jak to myslíte?“

„Jak myslím co? Aha. Že do vás nevniknu. Muž potřebuje nějaký čas, aby se vzpamatoval, naladil své tělo i myšlenky, aby –“

„Nechci, abyste mi něco takového udělal.“

„Co vám mám udělat? Mluvíte nesmysly.“

„Nechci, abyste se mě dotýkal. Chci okamžitě domů.“

„Jste neuvěřitelně nedůtklivá. Jednou vás někdo shodí do Patapska. Zůstanete tady a budete si užívat. Ale nezapomínejte, že je to trest za vaše nestoudné chování.“

„Co máte v úmyslu, je mnohem nestoudnější. A já na to nepřistoupím, Aleku! Nechci!“

Sevřel jí pevněji ramena. Sklonil se a políbil ji. Něžně, jemně, na vyšpulené rty. Pokoušela se před ním uhnout, ale jednoduše byl silnější. Políbil ji znovu a ještě jednou. Nemohl tomu uvěřit. Zpočátku si to nedokázal představit, ale neodolal. Líbal už mnoho žen, teď líbá Genny a nesmírně se mu to líbí a chce to dělat tak dlouho, dokud by nevypustil duši. Jeho vlastní myšlenky ho vyděsily, ale líbal ji dál. Neměl v úmyslu přestat.

Když konečně zvedl hlavu a podíval se na ni, zřetelně viděl, že je stejně rozrušená jako on. V očích se jí usadil prázdný, udivený výraz a z úst jí unikl téměř neslyšný vzdech. Věděl, co to znamená, a políbil ji znovu.

V příštím okamžiku ho udeřila pěstmi do ramenou. Nebylo to bolestivé, ale zpozorněl.

„Chci domů!“

„Domů nepůjdete, tak raději mlčte. Líbání se vám zamlouvalo stejně jako mně. Co je to s vámi? Poskytnu vám ještě větší rozkoš.“

„Nestanu se vaší děvkou.“

„To jistě ne. Pro to nemáte nadání ani patřičné zkušenosti. Neobstála byste ani u rozhovoru. Až s vámi budu hotov, pane Eugene, budete se těšit ze svého ženství a proklínat se, že jste kdy vůbec zatoužila obléknout si pánský oděv. Všechny kalhoty nejspíš spálíte –“

„A budu žadonit, abych se stala vaší milenkou? Prosit, abyste mě pomiloval? Nenávidím vás, Aleku Carricku. Jste zpupný a krutý –“

„Aspoň neslídím za ostatními a nepozoruju je v těch nejintimnějších a zároveň nejpřirozenějších okamžicích! Už jste toho řekla dost!“

Alec byl rozzlobený, a když ji znovu políbil, choval se hruběji, naléhavěji a přinutil ji rozevřít rty. Přímo do úst jí varoval: „Jestli mě kousneš, tím hůř pro tebe, holčičko!“

Dotyk jeho jazyka měl na všechny části Gennyina těla tak ohromující účinek, že by ji nikdy nenapadlo, aby ho kousla. Ale když ji nechtěně upozornil, že by ho mohla kousnout, aby uchránila svou čest, udělala to. A citelně.

Alec sebou trhl, zrudlý vztekem a touhou. Takovou směsici pocitů ještě neprožíval. „Genny, budeš hořce litovat, žes to udělala.“

„Chci domů, Aleku.“

„Radil jsem ti, aby ses nehýbala, nebo se dostaneš domů v potrhaném pánském oblečení.“ Při těch slovech jí začal rozepínat košili.

„Ne!“

„Přivážu tě, jestli budu muset, Genny. Pak do tebe na-liju další dávku brandy.“

„To neuděláš, nepřipustím to. Poškrábu ti obličej –“

Alec si sundal vázanku, popadl ji za zápěstí, svázal je a prudčeji zvedl paže nad hlavu. „Ne!“

Konec kravaty přivázal k pelesti lůžka. „Všeho s mírou. Trest a poučení. Vyhrálas a zároveň jsi zvítězila, Genny. Vezmi to takhle. A taky to považuj za přemožení ženy mužem. Takové je totiž právo muže. Pokořil jsem tě a přiměl tě, abys zatoužila přijímat z mých rukou rozkoš. Přemýšlej o tom a já tě zatím svléknu. Za okamžik budeš nahá jako první den, když jsi v Baltimoru spatřila světlo světa.“

„Nenarodila jsem se v Baltimoru!“

Zasmál se. Genny sebou zmítala, když nahmatal knoflík u jejích kalhot, ale nebylo to nic platné.

„Kde ses tedy narodila? V pekle? Že by se na tebe Satan podíval a rázem zbledl?“

Stáhl jí kalhoty ke kolenům.
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Ne,“ pronesl zvolna a pozorně se na ni zadíval. „Satan by tě nevykopl. Překvapilas mě, Eugenie Paxtónová. Příjemně a nečekaně.“

Pravou rukou jí tiskl nohy k lůžku a prohlížel si její bílé bříško a měkounký kučeravý porost zakrývající její pohlaví. Zvedl levou ruku a chvíli ji držel ve vzduchu. Pak pomalinku nechal paži klesat. Věděl, že Genny sleduje jeho prsty. Od okamžiku, kdy jí stáhl kalhoty ke kolenům, nepronesla jediné slovo.

Nepohlédl jí do tváře. Zatím si prohlížel její nádherné tělo. Zlehka se dotkl hebkého, kaštanově hnědého porostu, pak roztáhl prsty a položil ruku na ploché bříško.

„Jsi moc hezká, Genny. Opravdu moc hezká.“ To je velmi skromné označení, pomyslel si. Bez dalšího slova jí strhl spodní prádlo i s kalhotami níž a stáhl jí je z nohou. Obě části oblečení hodil na zem.

„Zbývá svléknout ještě něco. Hmm. Budu ti muset půjčit košili.“

Bez velkého úsilí jí roztrhl košili a ramínka lněné košilky. Když z ní stahoval zbytky oděvu, trochu si odsedí, aby ji viděl celou, od hlavy k patě.

Alec měl zvláštní pocit. Nevzpomínal si, že by při svých sexuálních zkušenostech takhle reagoval. Genny je jen žena, nijak zvlášť hezká, ale její bílá pokožka, plná ňadra, dlouhé, štíhlé nohy s jemným svalstvem… Zachvěl se. Chtěl se jí dotýkat, ochutnat každičký centimetr jejího těla. Chtěl se svléknout a proniknout hluboko do ní a říct jí, že… že co, proboha?

V tu chvíli se Genny vzpamatovala. Zvedla boky, vzepřela se o paty a vší silou trhla za uzly, jimiž měla svázána zápěstí. Tahala za ně, cukala jimi, ale držely pevně.

Od plic zaklela a začala sebou znovu zmítat.

„Jsem námořník, Genny. Uzly vážu celkem obstojně.“

„Pusť mě, Aleku. Nebudu tady bezmocně ležet a snášet, jak si mě prohlížíš a vysmíváš se mi a –“

„Slyšelas, že bych se ti smál?“

„Ale budeš se mi smát, protože vypadám jako chlap, jsem hubená a ošklivá a –“

„Jako co vypadáš? Genny, kdybys vypadala jako chlap, v tu ránu se ze mě stane homosexuál.“ Zvedl ruku z jejího břicha a uchopil do dlaně její ňadro. „Říkáš, že jsi hubená? Tvoje prsa… zkrátka, já mám docela velké ruce a – nikoli, Genny, nejsi hubená.“

Měla neuvěřitelně hebkou pokožku a její bradavky byly světlounce růžové, měkké jako samet a… Na okamžik ho zasáhl pocit viny, a ještě cítil cosi jiného. Už ví, co ho trápí: sám sebe nenávidí, ale ne snad proto, že si přivázal dámu k posteli, svlékl ji a chtěl jí poskytnout rozkoš; bylo to proto, že chtěl Lauru, laskal její ňadra a šíleně po ní toužil, než zahlédl v okně Gennyinu tvář. Vzápětí poté jeho touha jako zázrakem vyhasla. Nechápal to a ani za mák se mu to nelíbilo.

„Ani nejsi ošklivá. Jak si něco takového můžeš myslet? Copak nemáš doma zrcadlo? I muži se čas od času podívají do zrcadla. Na tom přece není nic špatného.“

Znovu zuřivě zatahala za vázanku, která jí obepínala zápěstí. „Moc dobře víš, že ve srovnání s dámami, na které jsi zvyklý, jsem jen prachobyčejná chudinka.“

„Prachobyčejná chudinka,“ opakoval s úsměvem. „Proč tak silná slova? Jako ostřílený válečník ti něco povím, Genny. Jsi nejméně tak hezká jako všechny ženy, na něž jsem kdy zahájil a vedl útok.“

Chvíli přemílala v hlavě jeho bojové přirovnání a pak vyhrkla: „Viděla jsem, jak líbáš Lauřinaprsa, dotýkáš se jich a hladíš je.“

„To je pravda.“ Co jiného má říct? Nevěřila by, kdyby ji přesvědčoval, že to není totéž, jako když se dotýká jí. Neuvěřila by ani slovo. Bože, a on nemůže uvěřit tomu, co s ní provádí.

Genny nevěděla, co si počít. Brandy jí poněkud otupila smysly, ale ne tolik, aby si neuvědomovala každý výraz v Alekově tváři, každý dotek jeho úžasných prstů… Tohle musí zarazit. Přece nemůže připustit, aby ji nějaký muž svázal, díval se na ni a dotýkal se jí. „Aleku, pusť mě domů. Omlouvám se, že jsem tě s Laurou sledovala. Už to víckrát neudělám. Slibuju.“

„Už je pozdě, Genny,“ oznámil. Měl hlubší a chraplavější hlas, než na jaký u něho byla zvyklá. „Na omluvy už je příliš pozdě. Ujistil jsem tě, že tě nezbavím panenství. To je dar, který žena muži dává, nikoli věc, kterou si sám bere. Ale mám v úmyslu poskytnout ti rozkoš.“

„Ne! Nechci, abys to dělal. To je absurdní! Nic takového neexistuje.“

„Hlupačko. Odhodíš všechny zábrany, Genny. Budeš celá moje a budeš mi zcela po vůli.“

„Nestojím o to být ti po vůli!“

„To je ovšem škoda.“ Usmál se, nečekaně jí strhl vlněnou čapku a hodil ji na hromádku oblečení na zemi. Vyndal jí sponky, prsty jí projel vlasy a rozprostřel je po polštáři. „Takhle to je mnohem lepší. Teď si tě s mužem nikdo nesplete.“

„Prosím, Aleku, rozvaž mě.“

„Za nic na světě, pane Eugene. Pokusila ses mě pokořit. Zůstaneš takhle, abych ti mohl věnovat veškerou svou péči a pozornost, aniž bych se musel obávat, že mě. vykastruješ.“ Během řeči jí přejel rukama po prsou, polaskal bradavky, až ztvrdly a zahrotily se, a sklouzl níž, k jejímu pasu, kde se jeho ruce zastavily.

„Vůbec nejsi hubená,“ poznamenal. „Musím se trochu posunout. Chci tě vidět celou, moje líbezná Genny. A nejlepší pohled bude z polohy mezi tvými stehny.“

Po tak neomalených slovech se mu pokusila vzepřít, ale nic ho neodradilo. Roztáhl jí stehna a usadil se mezi nimi. „Řekl bych, že tohle nestačí,“ mínil a nohama jí rozevřel stehna tak doširoka, až měla kolena ohnutá přes jeho nohy.

Zavřela oči. Bylo to příšerné. Něco takového jí doposud nikdo neudělal! Ovšem že ne, ty huso! okřikla se v duchu. Neubránila se, aby na chvíli neotevřela oči a nepodívala se na něj. Upřeně na ni civěl. Byla mu zcela vydána napospas, mohl si beztrestně prohlížet každý kousek jejího těla. Je to barbar, divoch. Měli by ho zbavit titulu a vyloučit ho z anglické společnosti.

„Jsi nádherná,“ řekl a Genny ucítila jeho prsty, jeho horké silné prsty, jak jí zlehka pohladily klín a rozevřely pohlaví. Věděla, že si ji prohlíží. „Nádhera,“ opakoval.

„Přestaň – přestaň se na mě takhle dívat!“

Zvedl hlavu. „Proč? Roztáhl jsem ti nohy, abych tě mohl, řekněme, blíž prozkoumat. Každý muž se rád podívá, kam se bude chtít dostat. Ovšem nikoli dnes večer. Chci, abys v tomhle směru neměla žádné pochybnosti.“

Vřískla. Jiným výrazem její projev nelze označit, pomyslel si Alec s úsměvem. Je šílená vztekem – pokud ho jeho zkušený odhad nemýlil – a zároveň neví, zda mu má být po vůli. Druhá možnost se mu nesmírně zamlouvala. Velmi jemně jí vsunul prst do pochvy. Slyšel, jak se zajíkla, a cítil, jak stáhla svalstvo, které pevně obemklo jeho prst. „Jsi úzká, Genny. Nádherně úzká a horká a…“ Hlas se mu vytratil. Vsunul prst hlouběji, ale velice pomalu. Nebolelo to. Bylo to tak neuvěřitelně vzrušující, že Genny nenapadlo, s čím by ten pocit srovnala. Napjatě a bez hnutí vyčkávala, bez sebe zlostí, ale i vzrušením, a zatím její tělo toužilo…

Alec zavřel oči, když se prstem konečně dotkl panenské blány. Zlehka na ni zatlačil, ale tenká stěna byla pevná. „Genny,“ zašeptal. Pomalu prst vytáhl a znovu jej do ní vsunul. Vykřikla a nepatrně pozvedla boky. Při pohledu do její tváře se neubránil úsměvu. Všiml si, že je ohromená, a to mu poskytlo netušené potěšení. Ohromená a teď i zklamaná, protože přestal.

„Teď přijde to pravé poučení,“ oznámil. Sklonil hlavu, prsty rozhrnul hebké ochlupení, a ona cítila, jak se jí dotkl ústy, a málem omdlela šokem.

„Ne!“

„Mlč,“ napomenul ji a při lehkém závanu jeho horkého dechu se zachvěla a její tělo začal naplňovat týž neskutečný pocit, jejž jí poskytl jeho prst. Ale tohle bylo něco, co by ji nenapadlo ani v nejdivočejších snech. Netušila, že něco takového spolu muž a žena provádějí. Bylo to tak důvěrné. Ne, víc než jen důvěrné; líbal a laskal část jejího těla, o které do téhle chvíle nevěděla. Zato teď si ji plně uvědomuje.

Bože, to je neuvěřitelné!

Cítila, jak bezděčně vychází vstříc jeho ústům, cítila, jak jeho ruce sklouzly na její boky, aby si ji přitáhly blíž. „Tak je to správné, Genny,“ pronesl tlumeně a jeho teplý dech v ní znovu vyvolal slastné zapomnění. „Chutnáš báječně, sladce jako ty. Tak jak by žena chutnat měla.“

Genny nevěděla, co má dělat. Cítila, jak se mu vzdává. Kdyby k sobě měla být zcela upřímná, vzdala se už dávno, den po dni, minutu po minutě; vlastně už toho dne, kdy ho poprvé spatřila. Cítila, jak ji zaplavuje pulzující slast, stále silnější a naléhavější v místě, kde ji laskala a vychutnávala jeho ústa. Věděla, že je horká a zvlhlá, cítila samu sebe, a kdyby nebyla tak naplněna očekáváním čehosi, co si zatím nedokázala představit, ale něčeho, kvůli čemu by dokázala Zabít, jen aby to poznala, přikázala by mu, aby okamžitě přestal. Místo toho tlumeně zasténala. Pak silněji a prohnula se v zádech. Nohy se jí třásly, pak znehybněly.

„Správně, Genny,“ šeptal, zatímco ji vzrušoval prsty. „Uvolni se, poddej se tomu. Přitiskni se mi k ústům. Tak, přesně tak. Chutnáš báječně. Cítím, jak se ti napínají nohy. Ještě chvilku… počkej, líbí se ti to?“

Vsunul do ní prst tak hluboko, kam to až šlo.

Bylo to k nesnesení.

Genny zaklonila hlavu. Přestala se ovládat a vykřikla. Z hrdla jí vycházely přerývané, drsné zvuky. Ztuhla jí stehna a v tu chvíli se jí zmocnila tak nečekaná a silná křeč, až měla dojem, že to nepřežije. Ale na tom jí nezáleželo. Toužila po tom, aby ten neuvěřitelný pocit nikdy nepřestal, a znovu vykřikla.

Alec sa snažil zůstat netečný. Konečně ji získal, je jeho, byla mu zcela po vůli a naprosto se mu oddala. Věděl, že na tuhle noc do smrti nezapomene, vzpomene si, že to on jí poskytl ten nádherný pocit. Ani na okamžik nepochyboval, že i on si to bude pamatovat až do svého soudného dne. Ale to není důležité. Patří mu a v tu chvíli si nepřál nic jiného, než aby do ní mohl vstoupit, teď, v tomto okamžiku, ponořit se do ní a utopit se v jejím lůně, cítit, jak ho pojímá celého a on se dotýká její dělohy. Toužil ji obtěžkat svým semenem.

Dýchal přerývaně, ztěžka, a jak slábly křeče jejího vzrušení, sílila jeho touha. Vyndal prst z pochvy a zpomalil laskání ústy. Konečně když poznal, že se zklidnila, zvedl hlavu a pohlédl jí do tváře.

Upírala na něj zmámený pohled. Neřekla nic, jen se na něj dívala. Spokojeně se usmál, ačkoli mu úsměv působil bolest, protože ji chtěl cele vychutnat a splynout s tělem ženy, jíž poskytl nejvyšší rozkoš.

Pane Eugene, mám dojem, že jsem získal novou otrokyni lásky. Rád by byl tak prostořeký a povýšeně odtažitý, ale slova zůstala jen v jeho mysli. Místo toho se zeptal: „Jsi v pořádku, miláčku?“

Nepřestala se na něj dívat, až nakonec téměř slyšitelně pronesla: „Nevím. Všechno je jinak, než by mělo být. Nevím.“

„Dýchej zvolna a pomalu, velmi pomalu. Přesně tak. Už neoddychuješ tak těžce. Zpomaluje se i tep srdce. Cítím to.“ Stáhl ruku z jejích ňader. „Je to lepší?“

„Nerozumím tomu,“ přiznala. Doširoka otevřené oči byly naplněny zmatkem.

„To je ženská rozkoš, Genny. Prožila jsi svůj první orgasmus. Prostě sex, nic víc. Dnes v noci jsi dostala pořádnou lekci.“

„Tobě nerozumím. Neudělals… viděla jsem, jak ti Lauřina ruka sklouzla po břiše a dotkla se tě… Vzdouval se ti klín a –“

Její slova ho bolestně bodala v rozkroku. Zavrtěl hlavou v naději, že se tak zbaví bolesti. „Zůstalas pannou. Neměj strach. Ten mýtický muž, který se s tebou pravděpodobně jednou ožení, nebude zklamaný. Nepochybuju, že ti s velkou vděčností poruší panenskou blánu.“

„Ne.“

„Co ne?“

„To mi žádný muž neudělá.“

Vzdychl. „Máš ve zvyku říkat na všechno ‚ne‘ tak neotřesitelně, až mám chuť přesvědčit tě, jak je snadné dokázat ti opak. Slečno Eugene, doporučuju, abyste na své panenské bláně tak urputně nelpěla.“

„Udělal jsi, cos chtěl. Teď mě rozvaž.“

Alec se sklonil a políbil ji. Na jeho rtech cítila svou příchuť. „Rozevři rty,“ přikázal a ona poslechla. Nepřipadalo jí vhodné, aby ho znovu kousla. Chutnal báječně. Vyvolal v ní nádherné pocity a Genny cítila, jak se jí tělem šíří slastná bolest. „Ach,“ uklouzlo jí.

„Copak?“

„Začíná to zase.“

Zvedl hlavu a usmál se na ni. Zlehka jí přejel prsty po bradě. „Nenasytná ženská. Chceš, abych tě uspokojil ještě jednou?“

Vysloužil si rychlou odpověď. „Samozřejmě že ne. Chci, abys mě rozvázal.“

„Mohli bychom zbytek noci strávit experimentováním. Možná by nás oba překvapilo, kolikrát tvé tělo rozechvěje rozkoš. Existuje tolik způsobů, jak dosáhnout téhož cíle, abych tak řekl. Chtěla by ses se mnou podílet na takovém pokusu, Genny? Chtěla by ses stát jeho hlavní součástí?“

„Nejsem žádná zpustlá ženská.“

„Ne, tak docela zpustlá nejsi. Ale máte v sobě vášeň, slečno Paxtonová, a já bych ji moc rád prožíval s vámi. Pohled do tvého obličeje při vyvrcholení, toť nádherné splynutí panenské nevinnosti a nespoutané touhy. Prozradím ti, že to výrazně provětralo mou cynickou, znuděnou krev.“

„Pusť mě, Aleku.“

Vzdychl. „Možná ti vyhovím. Ale příště chci prožít tvou rozkoš několikrát.“

„Žádné příště nebude.“

Najednou se tvářil nepřístupně a zcela nesmiřitelně. Zachvěla se. Když ale promluvil, zněl jeho hlas vlídně, skoro pobaveně. „Myslíš, že ne? A znovu jsi o tom skálopevně přesvědčená. Měla bys mě poznat, Genny, ale nic není ztraceno. Až si tě příště vezmu tímhle způsobem, možná tě ani nebudu muset přivazovat. Jak se daří tvému kotníku? Už není tolik oteklý.“ Zlehka se dotkl zraněného místa a Genny ostře nasála vzduch chřípím. „Ještě je citlivý. To ovšem není nic překvapivého, uvážím-li, že ses zřítila z pětimetrové výšky. Kdyby na tomhle světě existovala boží spravedlnost, měla bys nohu zlomenou natřikrát. Mělas štěstí, moje milá. A považuj za štěstí, že se o tvém ztřeštěném kousku nezmíním Lauře Salmonové. Umíš si představit, jaká historka by už v tuhle chvíli kolovala po Baltimoru? To pomyšlení mě přímo děsí.“

Genny věděla, že má pravdu. „Povíš jí to?“

Věnoval jí onen líný, neuvěřitelně přitažlivý úsměv, jenž mu zaručoval, že mu padne k nohám kterákoli žena, po níž zatouží. „Uděláme dohodu, slečno Paxtonová. Budu mlčet a nikomu neřeknu jediné slovo, dokonce ani Lauře, když se staneš mojí milenkou. Co ty na to?“

Mít volné ruce, názorně by mu předvedla, jak o jeho dohodě smýšlí. Takhle jen co nejurputněji trhla svými pouty a procedila skrz zuby: „Říkals, že na to nemám dostatečné zkušenosti.“

„To jsem řekl. Musím svůj původní názor poněkud pozměnit. Máš v sobě vášeň a nadšení. To je velmi povzbuzující skutečnost, která nahrazuje nedostatek zkušeností.“

„Jednou ti provedu totéž.“

Rozšířil oči a udiveně opáčil: „Slibuješ?“

Těžce polkla. Na okamžik si ho představila, jak leží na zádech, ruce má svázané nad hlavou, ona se tyčí nad ním, svléká ho a dívá se na něj stejně, jako si on prohlížel ji, zkoumá jeho tělo, dotýká se jej. Bylo by to velmi vzrušující. Nejraději by to udělala hned. Ale on je muž a muži těžce nesou, když je někdo ovládá, zvlášť kdyby oním nadřazeným měla být pouhá žena. „Tobě by to nevadilo? Chtěl bys ležet bezmocně na zádech, i kdybys věděl, že s tebou můžu dělat cokoli se mi zachce? A neříkej ano, protože bych ti stejně neuvěřila.“

„Kdybych ti důvěřoval, kdybych věděl, že k tomu budeš přistupovat se stejným nadšením a, řekněme, úctou a vážností, s jakou jsem já přistupoval k tobě, pak by mi to vůbec nevadilo. Naopak, líbilo by se mi to. Jistě víš, že nejlepší způsob, jak v něčem získat obratnost, je neustále tu činnost opakovat.“

„Muži ženám nedůvěřují.“

„Chceš vědět, co si myslím? Kristepane Genny, kdy si konečně přestaneš každého, přesněji řečeno každého muže, malovat ušpiněným štětcem svých třiadvaceti let?“

„Cha! Vždyť jsi dokonce tvrdil, že žádný muž s trochou sebeúcty by se mnou nenavázal obchodní styky – ačkoli stavím skvělé plachetnice – jen proto, že jsem jenom žena, což by mělo být nepodstatné! Můj štětec není vůbec ušpiněný. Mohl bys mě už rozvázat, prosím tě? Je mi zima.“

Věnoval jí poslední, dlouhý pohled, začal u jejích nohou a po nekonečně dlouhé době skončil na jejím obočí. „Dobrá.“ Uvolnil jí zápěstí a začal jí masírovat kotníky. Pak ji až do pasu zakryl přikrývkou. „Na prsa ti zima není.“

„Jak to můžeš vědět? Je mi zima!“

„Máš měkké a hebké bradavky. Kdyby ti byla zima, byly by zduřelé a… jistě mi rozumíš. Máš krásná prsa. Ani se nedají popsat slovy.“

„Tvoje slova jsou oplzlá.“ Přitáhla si přikrývku k bradě. Očividně ho to zarmoutilo, ale nic nenamítal.

„Promiň, ale tvoje prsa jsou všechno jenom ne oplzlá. Neměla bys urážet samu sebe, Genny.“

„Už jste mě potrestal dost, barone. Chci se vrátit domů.“

Alec obrátil oči v sloup. „Poskytnu ženě rozkoš a ona to nazývá trestem. Pochválím jí prsa, a ona mě nařkne z oplzlosti. Ať se muž snaží sebevíc, ženská si věčně stěžuje.“

„Nestěžuju si.“

„Ne,“ pronesl pomalu a zamyšleně se na ni zadíval. „Myslím, že si nestěžuješ.“

Moses upřel pohled na barona a pak na holčičku po jeho boku, která ho držela za ruku a vypadala jako baronova věrná miniatura.

„Pane! Lorde Sherarde, pojďte dál! A ovšem malá dáma taky, pane.“

„Dobrý den, Mosesi.“

„Kdopak je ta slečna s vámi? Snad jste ji nenašel pod zelným listem, pane? Božínku, to je moc roztomilá holčička.“

„To je moje dcera Hallie. Hallie, to je Moses. Stará se o dům pana Paxtona a dělá to velice zodpovědně.“

Hallie se zadívala na vysokého hubeného černého muže. „Máte legrační vlasy. Kudrnaté a tuhé. Vypadají jako pepř. Můžu si na ně sáhnout?“

„Jistě, slečinko, můžete.“ Alec přikývl a Moses vzal Hallii do náručí. Nezvykle vážně si ho prohlížela. Opatrně se dotkla prsty jeho vlasů, pak rozhodněji a zlehka za ně zatahala. Pak se usmála. „To je nádhera, pane Mosesi. Škoda že nemám taky takové vlasy.“

„Jste moc milá slečinko,“ rozplýval se Moses, „ale hádám, že vašemu tatínkovi se vaše vlásky líbí takové, jaké jsou.“

„To je ale návštěva!“

Alec se otočil k Jamesi Paxtonovi. „Dobrý den, pane. Přivedl jsem svou dceru, aby se se všemi seznámila. Hallie, to je pan Paxton.“

Hallie nejevila zájem opustit Mosesovo náručí. „Dobrý den, pane. Máte moc hezký dům. Táta říká, že je to georgiánská architektura. Je úplně jiný než naše domy v Anglii.“

„Kolik máte domů, mladá dámo?“ zeptal se James.

„Nevím. Na to se musíte zeptat táty.“

„Máme čtyři domy,“ odpověděl Alec.

„Pan Moses má moc pěkné vlasy.“

„Ještě jsem si toho nevšiml,“ řekl James. Vzápětí se zatvářil udiveně. „Máš pravdu, Hallie. Moses má opravdu velmi bohaté vlasy.“

Moses si Hallii přitiskl na prsa a předal ji jejímu otci. „Přinesu vám Lanniiny sezamové koláčky. Myslíte, že vám budou chutnat, slečinko?“

„Určitě, pane Mosesi.“

James se usmál na Aleka přes Halliinu hlavu. „Neuvažoval jste o jejím zařazení do diplomatického sboru?“ Alec se usmál. „Tati, co je to za koláčky?“

„Lanniiny koláčky, ještěrko. Důvěřuj panu Mosesovi. Když se domnívá, že ti budou chutnat, ručím za to, že se nemýlí.“

Alekovi neuniklo, že James Paxton se to ráno pohyboval velmi pomalu. Tehdy poprvé si uvědomil, že jeho zdravotní stav není zdaleka uspokojivý. Následoval ho do salonu, ukázal Hallii pozlacenou klec a usadil se vedle Jamese.

„Jak se cítíte, pane?“

James se usmál. „Stárnu, chlapče. Je to zlé, ale být mrtev je mnohem horší. Zatím jsem naživu.“

„Je doma Genny?“

„Kupodivu ano,“ odpověděl James. „Obvykle odchází časně ráno. Ale Moses se zmiňoval, že si vymkla kotník. Neumím si představit, že něco takového je možné, ale to brzy zjistíme. Máte moc roztomilou dcerku. Je vám k nerozeznání podobná. Zdědila i něco po matce?“

Alec se zadíval na Hallii, která teď s nesmírným zaujetím a velmi opatrně přejížděla prstíky po ručně vyřezávaném bidýlku uvnitř klece.

„Vidíte, jaký má nepřítomný výraz? Všemi smysly se soustředí na to, co dělá. Její matka bývala taky taková. Hallie je ztělesněním všeho, co je pro mě bytostně důležité.“

„Její matka zemřela při porodu?“

„Ano.“

„Moje manželka taky. Zpropadení doktoři. Člověk by řekl, že vědí, jak si poradit, když se něco semele. Málem jsem toho břídila zaškrtil. Chudák Mary. Ty roky, co mohla prožít, co jsme mohli prožít spolu…“ James zmlkl a v tu chvíli Alec ucítil bolest, nejasnou a tupou, ale přesto citelnou. Sklouzl zrakem k Hallii. Díky bohu, že přežila.

„Omlouvám se. Jsem starý sentimentální hlupák. Dospěl jste k nějakému závěru, Aleku?“

„Dobrý den, otče. Barone.

Alec si uvědomil, jak se mu při zvuku Gennyina hlasu sevřelo srdce. Její pozdrav zněl upjatě, nezvykle formálně. Neubránil se úsměvu, když se k ní pomalu obrátil, protože si musel v duchu přiznat, že Halliina přítomnost měla být pouhým maskovacím manévrem.

„Dobrý den, Genny. Slyšel jsem něco o vymknutém kotníku.“ Nezasvěcenému posluchači zněl jeho zájem upřímně, ale Genny rozeznala v hlase ironii, zahlédla rozpustilou jiskřičku v očích a nejraději by se na něho vrhla, povalila ho na podlahu a… a co dál? Je hloupá, neuvěřitelně hloupá. On se jí otevřeně vysmívá, pase se na jejích rozpacích, i přes vrstvu oblečení ji vidí nahou, prohlíží si ji a laská ji. Zachvěla se.

Musí se vzpamatovat. „Nic to není. Podvrtla jsem si nohu, když jsem šla včera večer do schodů.“

„Mělas mi to říct,“ plísnil ji James. „Poradil bych ti, aby sis na otok přiložila studený obklad.“

„Studený obklad dělá s takovým zraněním hotové divy,“ mínil Alec. „Jak se vám podařilo klopýtnout na schodech? Podvrtnutý kotník bych spíš čekal po nějakém nepříjemném pádu.“

„Ne! Nespadla jsem. Výborně, Mosesi. Položte ten tác na stůl. Proboha! Kdo je to?“

V tu chvíli spatřila Hallii. Upřeně civěla na holčičku, a ta si ji na oplátku s neskrývaným zájmem prohlížela. Genny od ní nemohla odtrhnout oči. Tak roztomilé dítě v životě neviděla. S dětmi se nestýkala, nerozuměla jim ani o ně nejevila zájem, ale ten vážný drobný obličej byl věrnou podobiznou Aleka… on je její otec. Genny těžce polkla, vděčná, že nemusí nic říkat, a sledovala, jak Moses nalévá čaj.

„Děkuju, pane Mosesi,“ prohlásila Hallie s vybroušenou zdvořilostí a natáhla ruku pro plný šálek.

„Máte ráda mléko, slečinko?“

„Ach ano, pane Mosesi. To jsou Lanniiny proslulé sezamové koláčky?“

„To bych řekl. Vezměte si, co budete chtít.“

„Děkuju.“

Genny na Hallii mlčky civěla. Alec má dítě, malou holčičku, která je oblečena stejně jako ona v chlapeckých kalhotách.

„Kdo jsi?“

Hallie se usmála na pohledného mladíka, který ve skutečnosti mladík nebyl. „Vy nejste takový muž, jako je můj táta,“ mínila. „Já nosím vlněnou čapku, jen když mrzne.“

„Vypadá to, že já jsem jediná, kdo někdy uvěřil, že vypadám jako chlap,“ prohlásila Genny a stáhla si hučku z hlavy.

„Já jsem Hallie Carricková. Tohle je můj táta. Když chce, abych si vzala vlněnou čapku, zaplete mi vlasy stejně, jako je máte vy. Jinak by se mi vlasy strašně zacuchaly, a když je táta rozčesává, říká při tom věci, které nemohu opakovat, protože by mi dal na zadek.“

Tenhle úžasný člověk zaplétá holčičkám copy?

„Můžeš na mě pět jen chválu, Hallie.“

„Jsi ten nejlepší tatínek na světě.“

„To už je lepší,“ poznamenal Alec. „A přirozeně to je pravda. Posaď se, mrňousku, a vypij si čaj. Lanniiny koláčky jsou opravdu posypané sezamem a chutnají báječně citrónově. To je pan Eugene Paxton, totiž když té dámě připadá, že by mi měla zatemnit zrak vlněnou čapkou. Ale Eugene se snadno promění v Eugenii, čili Genny. Genny, to je moje dcera.“

„Těší mě, Hallie. Mosesi, podáte mi kávu?“

Moses se na ni usmál a podal jí šálek z anglického kostního porcelánu.

„Teď vidím,“ pokračoval Alec s ďábelským výrazem, „že Hallie je ve stejné situaci jako vy, Genny. Potřebuje několik dívčích šatiček, spodní prádlo, střevíce a punčochy. Myslím, že o těch věcech jste už slyšela.“

V kapse měl seznam od Eleanory Swindelové, která mu zdůraznila, že kalhoty na pětiletém děvčátku jsou do nebe volající hřích. Když mu seznam podávala, prohlásila: „Ze všeho oblečení už vyrostla. Jsou jí krátké i kalhoty, které má na sobě.“ Pochopitelně nevěděla, jak naložit se skříní v Halliině pokoji v hostinci Fountain Inn. Páchne jako směs muškátového oříšku a kafru. Tak přece nemůže být cítit oblečení malé holčičky. Tihle osadníci netuší, jak má vypadat pořádná skříň, natož aby věděli, jak má vypadat skříň malé holčičky. To už paní Swindelová neřekla, ale Alec ji znal jak vlastní boty. Při muškátové aféře si užil své.

„Přišel jsem vás požádat, abyste s námi zašla k vaší švadleně. Doufám, že máte použitelné nějaké šaty, Genny. Mohla byste se převléknout do něčeho, hm, společensky přijatelnějšího?“

„Můj kotník ještě není natolik v pořádku, abych se mohla procházet po obchodech.“

„Zvláštní. Připadá mi, že se pohybujete celkem bez obtíží. Pád – říkala jste, když jste šla po schodech nahoru? –je vážná věc. Nemám se na ten kotník podívat? Na podvrtnuté kotníky jsem prý odborník.“

Genny by mu nejraději vmetla do tváře pár peprných urážek. V tu chvíli se setkala s jeho pohledem a v jeho očích se viděla jako v zrcadle: Byla nahá, ležela na zádech, ruce měla svázané nad hlavou a její tělo vycházelo vstříc dotykům jeho rukou a úst.

„Genny?“

Kapitola 10
„Jdu do loděnice.“ Hallie vzhlédla od talíře s koláčky. „Do loděnice? Vy jste ta Genny, která pracuje v loděnici?“

Genny vrhla na Aleka zlostný pohled. „Ano, mně a mému otci patří loděnice na Fells Pointu.“

Nemusela dlouho čekat, aby se dověděla, co o ní Alec říkal dceři. „Aha. Vy jste ta dáma, kterou táta snadno naštve.“

„To je pravda. Daří se mu to celkem dobře.“

„Hallie,“ vložil se do toho rychle Alec, „nechtěla by sis… hm, sáhnout na Mosesovy vlasy?“

„Teď ne, tati,“ odmítla trpělivě a plně se soustředila na Genny. „Zeptala jsem se ho, proč to dělá, a on odpověděl, že neví. Prý je zvědavý, co uděláte. Říkal, že nemáte ráda muže, a dokonce se ani nechcete vdát. Divila jsem se, protože on se všem ženám líbí.“

„To ti řekl on?“

Hallie se na ni zvědavě zadívala. „Samozřejmě že ne. Pozoruju lidi a dívám se, jak se chovají.“

Genny si připadala jako hlupák. Do rozpaků ji uvede i malá holka. Usmála se a nabídla Hallii další sezamový koláček.

„Měla jsem radost, když mi táta prozradil, že se oblékáte jako já. Chce mi koupit nějaké navoněné šaty. Poslechl by vás, Genny?“

„Ani za nic.“

„To nevadí. Táta se většinou nesplete. Mohla bych se podívat do loděnice? Tati, smím? Nechci žádné hloupé holčičí šaty. Tati, prosím.“

„Potom, cos mě před Genny rozcupovala na kusy a naplivala na mě, žádáš odměnu?“ Alec zvedl ruce nad hlavu.

Hallie upřela své překrásné modré oči zpátky na Genny. „Pippin – to je tátův komorník – mi o loděnicích hodně vyprávěl. Učil se zatemňovačem –“

„Temovačem?“

„Ano, temovačem. Kdysi dávno byl v Liverpoolu. Chci být taky temovač. Ucpu všechny otvory ve své lodi, aby do ní nikdy neteklo. Smím se dívat, jak pracují vaši temovači? Používají konopnou koudel? Říká se jí cupanina. To mi prozradil Pippin.“

Genny se neubránila úsměvu. „Ano, smíš se dívat na naše temovače. Začnou s utěsňováním příští týden. Je to kouzelný zvuk, který neuslyšíš jinde než v loděnicích.“

„Ach ano,“ vzdychl James. „Tlukot temovací paličky mi moc chybí. Tady v Baltimoru, Hallie, pracujeme s železnou temovací paličkou, jejíž rukojeť je vyrobená ze dřeva zvláštní pouštní rostliny. Konce paliček pokrýváme ocelí. Myslíš, že jsi dost silná, aby ses mohla přidat k bratrstvu temovačů?“

„Muselo by to být sesterstvo,“ mínil Alec.

„To by nevadilo. Prohlédnu ti svaly.“

Hallie ukázala Jamesovi svaly. Starý pán se tvářil zadumaně. „Stejně působivé, jaké má Baltimorský Billy,“ prohlásil, když zlehka stiskl Halliino nadloktí. „S tímhle chlápkem bych nechtěl být na válečné stezce.“

„Mohli by mě potřít térem,“ mínila Hallie s tak nevázaným potěšením, až se Alec rozesmál. Hallie po něm vrhla ublížený pohled.

„Odpusť mi, mrňousku. Ale vyznělo to, jako bys vychvalovala nejúžasnější vánoční dárek.“

Genny znovu upřela pohled na děvčátko. „Kde máš maminku?“ V okamžiku, kdy vypustila ta slova z úst, zajíkla se v rozpacích. „Ach, to je jedno. Omlouvám se. Mrzí mě to. Bože… Hallie, nechceš ještě koláček?“

Hallie nevzrušeně prohlásila: „Maminka zemřela už dávno, když jsem se narodila. Nevzpomínám si na ni, ale táta má její obrázek. Byla moc hezká. Táta mi říkal, že byla strašně hodná a že nerada cestovala, ale nebránila se tomu a nikdy si nestěžovala.“

„Ty s tatínkem taky cestuješ?“ zeptala se Genny.

„Ano. Táta a já se plavíme všude spolu. V Gibraltaru jsme dokonce večeřeli s guvernérem. To bylo loni v únoru. Paní Swindelová Gibraltar nenáviděla. Říkala, že Španělé by nejraději pobili všechny Angličany. Taky jí vadilo, že je všude spousta odporných opic, které na každého skákají a děsí ho k smrti a přenášejí mor.“

James Paxton se zasmál, naklonil se dopředu a poplácal Hallii po rameni. „Vidělas ty odporné opičky?“

„Viděla. Prosila jsem tátu, abych si jednu mohla nechat, ale on říkal, že opice by na palubě naší lodi nebyla spokojená. Ze by prý raději přenesl na loď mor, než aby tam pobíhala opice.“

„Myslím, že to bylo rozumné rozhodnutí,“ usoudila Genny. Měla potíže uvést v soulad Aleka, kterého znala, s Alekem, kterého teprve poznávala. Ale včerejší noc nebyl sen. Přivázal ji k posteli, svlékl ji a dotýkal se jí… Genny sebou trhla. „Přestaň,“ vyjekla nahlas. Vyskočila na nohy, bolestně zasténala a rychle zase dopadla zpátky na židli. Na Aleka tiše sykla: „Přestaňte, slyšíte!“

Zadíval se na ni a Genny hned poznala, po kom Hallie zdědila ublížený pohled. Pokrčil rameny a nasadil zlomyslný výraz. „Na co myslíte, Genny? Na něco, co se stalo včera v noci? Na podvrtnutý kotník? Měla byste být opatrnější. Říkala jste, že jste spadla ze stromu?“

„Ne! Spadla jsem ze schodů!“

„Možná byste nám to měla předvést. Tak by se všichni podobnému zranění vyvarovali. Škoda, že vedle vašeho schodiště neroste břečťan, kterého jste se mohla zachytit.“

„Jdu se převléknout. Za chvíli jsem zpátky, Hallie.“

„Myslel jsem, že jdeš do loděnice,“ podivil se James.

„Později, otče. Nejdřív půjdeme Hallii koupit šaty. Do loděnice zajdeme po obědě. Seznámím ji s Johnem Furringem. Splétá koudel do pramenů na temování,“ dodala k Hallii. „Je už hodně starý a je to skvělý vypravěč.“

Hallie ji obdařila úsměvem, při kterém se jí zastavilo srdce. „Budu moc ráda. Děkuju, Genny.“

„To je nanejvýš pozoruhodné,“ zahučel James a pohledem vyprovodil kulhající dceru ze salonu.

„Hallie, vezmi si třetí koláček a jdi ještě prozkoumat ptačí klec.“

„Ano, tati. Chceš si promluvit s panem Paxtonem o nějakém obchodu?“

„Přesně tak.“

„Je báječná, Aleku.“

„Ano. Nikdy mě nepřestane udivovat. Netušil jsem, že ví něco o stavbě lodí. Tak můj stevard se učil temovačem…“ dodal zamyšleně. „Ale zpátky k věci. Než jste onemocněl, řídil jste práce v loděnici? Byl jste mistr?“

„Ano. Genny mi pomáhala, hlavně s účetnictvím. Ale vyzná se ve všem. Pobíhá po loděnici od svých třinácti let. Plány na Pegase jsem vypracoval loni v zimě. Když jsem dostal srdeční záchvat, dokončila plány za mě. Provedla vás Genny po skladišti? Ne? To, co tam zůstalo, je vlastně jen můj nedokončený model. Ale je součástí našeho majetku a měl byste to vidět. Na Pratt Street máme další dílnu. Touhle dobou sešívá plachty Pegase asi osm mužů. Byla to Genny, koho napadlo, abychom loď vybavili plachtami po částech. Tvrdí, že postupujeme v souladu s plánem. Poslední plachta by měla být hotova na konci října.“

„Žádný kupec se ještě nepřihlásil?“

„Ne. Jak jsem řekl, pan Donald Boynton zadal zakázku, zaplatil část materiálu a pak zkrachoval. Zjistili jsme, že v jediné bouři přišel o dvě lodi. Obě vezly černé otroky. Ujistil mě, že další otrokářskou loď nechce, ale –“ James pokrčil rameny. „Byl vážený občan. Jistě takové typy znáte, Aleku – slíbí vám cokoli a navenek přetékají ochotou, ale ve skutečnosti jsou prohnilí a neznají slitování. Začaly nám docházet peníze. Začátkem září jsme si museli půjčit jistý obnos od banky, abychom měli aspoň na mzdy dělníků a na nákup dalšího materiálu, jinak bychom všechno museli hodit přes palubu. A to jsme nedokázali. Přišli bychom o všechno. Pegas bude výjimečná plachetnice. Musíme ji dostavět. V příštích několika letech nám přinese závratný zisk.“

Alec si prohlížel ruce. „Je to jako s mou dcerou. Taky bych rád viděl konečný výsledek.“

„Zajímá vás dílna, kde šijeme plachty? Budete překvapený. Tak kamarádská atmosféra panuje málokde a zahřeje vás u srdce. Odhaduji, že dělníci sešijí přibližně jedenáct tisíc čtverečních stop plátna, použijí míle nití a dobrých čtyřicet liber včelího vosku, než budou plachty hotovy.“

Alec zahvízdal. Vzápětí sebou trhl. Do salonu vkulhala Genny. Měla na sobě prosté mušelínové šaty upnuté téměř až k uším. Saty jí byly trochu krátké, ale na tom nezáleželo. Alec už věděl, co se skrývá pod látkou. Chtěl ji zase vidět. Co nejdříve. A celou. Pochyboval, že ona na to přistoupí, ale to mu v tu chvíli bylo jedno. Usoudil, že jeho nejoblíbenější koníček je snaha Genny rozzuřit – a pak ji svést.

„Můžeme vyrazit?“ zeptal se a vstal. Ještě se otočil k Jamesovi. „Všechno se vyřeší k všeobecné spokojenosti, pane. Už se tím nezabývejte.“

„Vždyť víte, co chci, Aleku.“

Alec věděl a trhl sebou. S Genny Paxtonovou se neožení jen kvůli tomu, aby získal loděnici.
„Nenechám tě zemřít, jako zemřela Nesta! Vím, co mám dělat. Nic se ti nestane. Nic, přísahám!“

„Tati?“

Alec se probudil s prudkým trhnutím. Bušilo mu srdce a ihned se posadil na posteli, jakmile k němu dolehl otevřenými dveřmi do sousední kajuty Halliin vyděšený hlas. „Mrňousku? Jsi v pořádku? Není ti špatně?“

„Ne, tati. Slyšela jsem, jak s někým mluvíš. Bála jsem se, že sem někdo přišel a ubližuje ti. Křičel jsi. Ale nikdo tady není.“

Ano, křičel jsem, pomyslel si s pohledem upřeným na postavu své dcery stínovanou kalným ranním světlem. Křičel na Genny. Na Genny, která v břiše nosila jeho dítě.

„Byl to jen sen, Hallie. Zlý sen. Něco o Genny.“ v „Je mi zima, tati.“

Alec zahnal nezvyklé pocity, které v něm sen zanechal, a odhrnul přikrývku. „Pojď ke mně, mrňousku.“

Hallie vklouzla do postele vedle něho. Alec dbal, aby ji uložil na prostěradlo, protože spal nahý. Přitiskl ji k sobě, políbil ji na ouško, přetáhl přes oba přikrývku a uvelebil se k spánku. Zbytečně.

„Cos nechtěl, aby se Genny stalo, tati?“

„Zdálo se mi, že se za mě provdala a že čeká dítě –nejspíš tvou sestřičku nebo bratříčka. Měla strach z porodu. Chlácholil jsem ji, že se nemá bát, že nepřipustím, aby se jí něco stalo.“

„Ze by nezemřela jako moje maminka, viď?“

„Ne. Ujišťoval jsem ji, že vím, co mám dělat, že ji nenechám zemřít.“

„Já jsem maminku zabila?“

„Ne. Samozřejmě že ne. Jak tě to napadlo, Hallie?“

„No, narodila jsem se a ona zemřela. Paní Swindelová o tom mluvila s doktorem Pruittem. Říkala, že některá mimina jsou pro své maminky moc velká.“

„To je pravda, ale tím neměla na mysli, že to byla tvoje chyba. Mohlas zemřít taky, Hallie. To bych nepřežil. Díky bohu, že mám aspoň tebe.“

„Proč jsi maminku nezachránil?“

„Tenkrát jsem byl hloupý a nevzdělaný. O miminech jsem nic nevěděl a doktor Richards – ten byl u porodu tvé maminky – nejspíš věděl přibližně tolik jako já. Když jsme loni byli v severní Africe, setkal jsem se tam s velmi moudrým člověkem. Pamatuješ se na Oraná?“ Ospale přikývla. Alec pokračoval. „Byl to arabský lékař. Vyprávěl jsem mu, co potkalo tvou maminku. Řekl mi, jak se mám zachovat, kdybych se někdy nachomýtl u porodu.“

„Genny se bojí mít miminko?“

„Právě to je na mém snu zvláštní. Nevím, jestli se Genny bojí mít miminko, nebo ne. Myslím, že jsem se spíš bál já, aby nezemřela. Tvoje matka byla výjimečná žena, Hallie, a moc to bolelo, když nás opustila. Cítím jistou vinu, protože kdybych tenkrát věděl, co vím dnes – zkrátka, možná by teď byla s námi. Ale takový už je život a musíš ho tak brát. Tvoje maminka byla moc milá a hodná. To měj vždycky na paměti.“

„Ale na rozdíl od nás nerada cestovala.“

„Ne. Moc se jí to nelíbilo.“ Alec měl podezření, že v plném denním světle bude litovat, že se svou dcerou hovořil tak otevřeně, ale neměl ve zvyku před ní něco tajit nebo překrucovat.

„S Genny byla legrace. V dámském oblečení se vůbec nevyzná, tati. Je úplně jiná než paní Swindelová. Ta má na všechno nějaký názor a někdy říká příšerné věci. To je divné, že Genny nic nevěděla.“

„Nevíte to ani jedna. Zato já si připadám jako krejčí.“

„Mám Genny ráda –“

„Ale?“

„Neví, kdo je, tati.“

Alec ztuhl. To snad není možné!

„Víš, co tím chceš říct, mrňousku?“

„Jako by z tebe měla strach. Ty ji strašně popichuješ, ale… ona bude moje maminka?“

Další zásah, pomyslel si Alec, který se ještě nevzpamatoval z první rány. „Ne,“ odpověděl. „Nebude.“

„Ale zdálo se ti o miminku a měl jsi strach.“

„Já vím. Sám tomu nerozumím. Ale cos chtěla naznačit, když jsi říkala, že Genny neví, kdo je?“

„Bojí se. To je všechno.“

„Bojí se mě?“ 

Do ramene ho ducla Halliina kývající hlavička. Genny by před ním měla být přinejmenším ve střehu. Udělal jí přesně to, co zamýšlel – vlastně všechno ne. Toužil do ní vniknout, ukázat jí, jak to mezi mužem a ženou funguje, ukázat jí, jaké by to bylo mezi nimi dvěma. Zděsil se nad vlastní naivitou a zhluboka si povzdychl.

„Má na tebe vztek. Myslím, že by ti nejradši jednu vrazila.“

„To je pravda. Provokuju ji.“

„Jak si poranila kotník, tati?“

„Prý když šla do schodů.“

Hallie odfrkla. Znělo to, jako by si odfrkl on. Usmál se. „Udělals jí něco?“

„Neudělal. Rozhodně jsem nezavinil její zranění.“

Hallie ztichla. Konečně ze sebe vypravila hlasem poznamenaným spánkem: „Chtěla bych bratříčky a sestřičky, tati. Genny není hloupá. Nelíbilo by se jí, kdybych nic neuměla. Určitě by mě naučila stavět lodě, viď? Moc ráda by cestovala po světě. Myslím, že by cestovala dokonce raději než my dva.“

„Řekl bych, že je to tak.“

„Třeba by nechtěla být jako maminka. Možná by raději cestovala a byla spíš jako ty. Třeba žádného manžela nechce.“

Ale žena by měla chtít manžela a děti a domov, pomyslel si a vtom se zarazil, udiven, jakými cestami se jeho myšlenky ubírají. Když byl s Nestou, nikdy o tom nepřemýšlel. Udělala přesně to, co si přál on, a vůbec ho nenapadlo, že Neste nemusí jeho plány vyhovovat. Vždycky s nimi souhlasila a nikdy nic nenamítala. Choval se sobecky a zpupně. Není příjemné spatřit sám sebe v nepříznivém světle, ale byla to pravda. Teď poznal Genny. Ale Genny je tvrdohlavá a nesmírně svárlivá ženská – Nesta byla úplně jiná –, které musí konečně někdo, nejlépe on, poradit, co má dělat. Už se chystal dceři prozradit, že Genny se zachová přesně podle jeho přání, ale záhy si uvědomil, že by to byla hloupost, a mimoto Hallie už spala. Chvíli naslouchal jejímu pravidelnému oddychování a brzy ukolébal spánek i jeho.

Alec a Hallie seděli za jídelním stolem u Paxtonových. Hallie měla na sobě nové mušelínové šaty poseté drobnými modrobílými květy, Genny si oblékla šaty z broskvového hedvábí, které odráželo barvu její pleti. Vlasy zářily zlatorudými plamínky a její oči byly tak zelené, až… Alec přerušil připitomělý výčet Gennyiných vlastností. Sluší jí to, ale nevypadá nijak výjimečně. V jednom okamžiku se přistihl, jak civí na její břicho, představuje si, jak je obtěžkané jeho potomkem, jako to viděl ve snu.

Genny se smála a ani si neuvědomovala, že je v tu chvíli těhotná. Rovnala stříbrné příbory a nadšeně cosi vyprávěla. „Poslouchejte, otče i Hallie. Alec stál přímo vedle palubního poklopu na zádi.“ S úsměvem dodala pro Hallii. „Palubní poklop je taková bedna, která zakrývá otvor, jímž se sestupuje do podpalubí, a brání vniknutí deště do spodních prostor lodi. Zkrátka, poklop nebyl úplně dovřený, a když se Alec otočil, aby se na něco zeptal pana Knowlese, jeden z mužů, kteří na stěžni upravovali takeláž, upustil kladívko. Dopadlo přímo na poklop, ten nadskočil, kladívko se odrazilo a málem rozdrtilo Alekovi nárt. Nikdy jsem neviděla, že by někdo vyskočil tak vysoko a přitom tak ukázkově klel.“

„Pane, vaše dcera je poněkud sadistická.“

„Co je to, tati?“

James odpověděl: „Sadista je ten, kdo se vyžívá v neštěstí druhých. Jako moje dcera.“

Hallie se zahihňala. „Škoda že jsem to neviděla. Ale pan Furring byl moc milý. Opravdu to bylo k smíchu? Táta nikdy nevyskakuje do vzduchu ani se nechová tak, že by někoho rozesmál. O tom kladívku mi nic neříkal.“

Alec povytáhl obočí. „Jak jsi na to přišla, holčičko? I já čas od času provedu nějakou hloupost.“

„Ne, tati, vždycky se chováš dokonale,“ ujistila ho Hallie a zakousla se do pečené křepelky.

Genny se svíjela smíchem. „Hallie, málem vypískl jako sele. Vlasy mu stály na hlavě a oči měl žluté vztekem. Otevřel pusu dokořán a brada mu klesla až na břicho.“ Genny se zarazila, pak ještě dodala: „Není divu, že jste tak domýšlivý, Aleku. Naučil jste dceru, aby na vás pěla jen samou chválu!“

„Ne,“ odporovala vážně Hallie. „To by táta neudělal, Genny. To je tím, že… ho všichni mají rádi a obdivují ho. Pánové proto, že je tak chytrý, a dámy… někdy je pozoruji a dívám se, jak si o něm za vějíři povídají.“

„Najez se, Hallie,“ napomenul děvčátko Alec. „Nebo dojdu pro paní Swindelovou, a ta na tenhle dům sešle průtrž mračen.“

„Copak to má znamenat?“ zajímal se James, skleničku s vínem na půl cesty k ústům.

„Paní Swindelová je žena, kterou byste rozhodně neshledal optimistickou. Má-li něco nějakou drobnou chybu, s nesmírným zaujetím to propere ze všech stran a dotyčná vada se stane hlavním námětem její konverzace. Obvykle to dopadne tak, že všichni přítomní buď usnou, nebo nezačnou mluvit tak ponuře jako ona.“

„Je to jediná žena, která před tátou nikdy nepadá do mdlob.“

„Jez, Hallie! Mlč, nebo to s tebou špatně dopadne. Myslím to vážně.“

„Ano, tati. Genny to taky nikdy nedělá, ale možná se pletu.“

„Hallie!“ Genny téměř vyjekla. „Poslechni tatínka a jez!“

„Něco mě napadlo,“ prohlásil James, když se ostatní účastníci večeře utišili. „Vím, že Fountain Inn je příjemný hostinec. A taky vím, že sháníte dům. Náš dům je zbytečně velký a je skoro prázdný, Aleku. Já i Genny budeme mít nesmírnou radost, když vy, Hallie a samozřejmě i vaše paní Swindelová zůstanete u nás do té doby, než najdete něco vhodného.“

„To bych viděla pana Mosese každý den! I Grácie je moc milá a dává mi borůvkové koláčky a jablka, když se Lannie nedívá. To by byla nádhera, tati!“

Alec rychle nacpal dceři do úst vidličku s chlebem namočeným v omáčce. „Zavři pusu a žvýkej, dokud ti neřeknu, že máš polknout.“

Genny se podívala na svého otce. Takovou nabídku od něho slyšela poprvé. Nevěděla, co si o tom má myslet. Veškeré své myšlenky soustředila na Aleka a na to, jak se jí dotýkal a prohlížel si ji. Při té představě pokaždé zrudla a tělo jí zaplavila horká vlna. Ale žít s ním ve stejném domě, vědět, že je v ložnici přes chodbu, to stačilo, aby…

„Už můžeš polknout. Pak si vezmi další kousek. Hodná holčička.“

„Ty s tím snad nesouhlasíš, drahoušku?“ zeptal se James dcery. „Je tady spousta místa. Můžeš najmout ještě jednu služebnou, aby Grácii pomohla.“

„Máš pravdu.“

Alec zachytil přes stůl Gennyin pohled. Tvářila se zděšeně, mírně vystrašeně, ale každopádně rozrušeně. V tu chvíli změnil názor a usoudil, že je vskutku zavrženíhodný tvor. „Pokud si jste jistý, že vás to opravdu nebude obtěžovat, pane, Hallie i já u vás rádi zůstaneme. Pokud jde o paní Swindelovou, nepochybuji, že bude procházet pokoje a pátrat po nějaké skryté zhoubě, ale na mou dceru je hodná a postarám se, aby se nedostala do křížku s vaším služebnictvem.“

„Výborně. Jsme tedy dohodnuti. Mosesi! Přines pánům portské. Genny, vezmi Hallii do salonu a vyprávěj jí, jak ses poprvé pokoušela zatemovat loď. Hallie, neumíš si představit, co způsobila za zmatek.“

James se s úsměvem opřel v židli. Nebylo pochyb, že je příjemné dosáhnout toho, oč člověk usiluje. Genny se tváří, jako by snědla ploštici, ale zvykne si na to. Byl zvědavý, jak a kde si jeho dcera ve skutečnosti poranila kotník.

Alec pozoroval, jak Genny vzala Hallii za ruku. Znovu ho zasáhl onen prchavý pocit či potřeba, již odmítal pojmenovat. Musí zase navštívit Oleahu. Ještě dnes večer. Zmocnila se ho touha, nic jiného. V konečcích prstů ho hřály vzpomínky. Cítil, jak nitro jejího těla obemklo jeho prst, když jej do ní vsunul. Alec těžce polkl.

O půl hodiny později stanul před dveřmi salonu. Nadešel čas odvést Hallii do hostince Fountain Inn, než usne na koberci. Moses odvedl Jamese do ložnice a Alec osaměl.

Zarazil se, když zaslechl Gennyin hlas. Říkala: „Vezmu tě na lov hrouzků, ale ne dřív než v dubnu. Tou dobou totiž táhnou… Hrouzek? To je kaprovitá ryba, průměrně pět palců dlouhá. Má duhově zbarvená záda a stříbrné bříško. Pojedeme po Patapsku do Relay. Leží pár mil jižně od Baltimoru… Prosím? Ach ano, očistíme je, obalíme v kukuřičném těstíčku a usmažíme ve vyškvařeném sádle.  Ňam. Je to lahůdka. Uvidíš, že ti budou moc chutnat.“

„Hrouzek?“ vmísil se Alec do řeči, když vešel do salonu.

„Přesně tak, tati. Genny mě vezme s sebou. Vezmeš i tátu?“ dožadovala se Hallie.

„Pojedu s vámi,“ slíbil, „ale jen s podmínkou, že nebudu muset ty pochmurně pojmenované ryby vyvrhovat.“

„Táta rybaří rád, ale tvrdí, že vyvrhování je odporné.“

Alec se zazubil. Před svou dcerou nemá žádné tajemství. Ani jediné. „Prozradíš Genny všechny moje nedostatky?“

„Ne. Slibuju. Jé, piano!“ Přeběhla do rohu pokoje, kde nástroj stál.

„Hraješ na klavír, Hallie?“ zeptala se Genny.

Holčička zarmouceně zavrtěla hlavou. Nadmíru jemně a opatrně se dotkla prstem malého c.

„Vyrobil je v New Yorku pan John Geib. Můj táta mi ho koupil k minulým narozeninám.“

„Na lodi není pro piano místo,“ vysvětloval Alec a divil se, proč by měl vůbec něco vysvětlovat slečně Eugenii Paxtonové, baltimorské staré panně, nezvedené, výstřední a velmi vášnivé ženě, která, pokud jsou sny předzvěstí skutečnosti, mu porodí dítě. Potřásl hlavou; jde to s ním od desíti k pěti.

„Vím, že na lodi je málo místa. A představte si, jak by v bouři klouzalo po místnosti. Já trochu hrát umím. Moc ráda budu Hallii učit.“

„To je od vás moc milé, Genny. Měla byste něco proti tomu, kdybych se k vám s Hallií nastěhoval?“

„Nezapomeňte na neocenitelnou paní Swindelovou.“

„Odpovězte mi, Genny.“

Genny se zadívala do jeho pohledné tváře a upřímně odpověděla: „Nechci vás tady. Kupte podíl v loděnici a odjeďte. Když koupíte i Pegase, pomůžete nám.“

Podařilo se jí ho rozzlobit. „Neodjedu dřív,“ prohlásil chladně, „dokud vás nedostanu k sobě do postele.“

„Ve vaší posteli jsem už byla!“

Hallie díky bohu zarputile zkoumala klávesnici. „To jste byla, ale já jsem se s vámi nemiloval.“

Genny vyskočila na nohy, ale zraněný kotník jí vypověděl službu a těžce dopadla zpátky na židli. „Přestaňte, Aleku. Nestanu se vaší milenkou!“

„Pravděpodobně ne, ale budu první muž, který se s vámi bude milovat, Genny.“ A doufám, že i poslední. Jak ho mohlo napadnout něco tak nesmyslného? „Chtěla byste dnes v noci přijít za mnou na loď?“

Genny napřáhla paži, sevřela ruku v pěst a namířila ji na Alekovu bradu. Ale byl rychlejší. Chytil ji za zápěstí a stáhl jí paži dolů. Přitáhl Genny k sobě a ona ucítila v obličeji jeho sladký dech. „Vniknu do tebe, Genny, a ty mi nohama obejmeš boky. Bude se ti to líbit. Budeš vzrušená, zvlhlá a horká. A jenom pro mě. Pak tě polaskám prsty a ty mi vykřikneš rovnou do úst a já –“

„Tati?“

„Dcera je skvělý dohled,“ podotkl Alec. „Copak je, mrňousku?“ Otočil se k Hallii, ale Gennyino zápěstí nepustil.

„Genny vypadá naštvaně.“

„Vždyť je naštvaná, ale přejde jí to. Hallie, musíme jít. Paní Swindelová má volno a vyšla si s doktorem Pruittem. Tvoje vychovatelka budu dneska já. Platí?“

Hallie přikývla, ale tvářila se ustaraně.

„To je v pořádku, Hallie,“ uklidňovala ji Genny, trhla paží a Alec ji konečně pustil. „Tvůj tatínek si mě rád dobírá. Uvidíme se zítra ráno. A vás, barone, vyzývám k závodu. Pegas proti Noční baletce, do Nassau a zpět.“

„Jste bláznivá a já vaši výzvu přijímám.“

Kapitola 11
Genny milovala mírné houpání Pegase pod nohama. Pokaždé se těšila, až loď vyjede z loděnice a dosedne na vodu. Nějak jí to připadalo skutečnější, i když plachetnice byla přivázána k molu.

Pokud si Genny dobře vzpomínala, její otec o každé lodi, kterou postavil, říkával: „Je čas spustit ji na vodu. Zatím není připravená na zátoku Chesapeake, ale s Patapskem by si poradila.“ Pegase spustili na vodu dva dny před Alekovým příjezdem. Škoda že to neviděl na vlastní oči. Vždycky to byl vzrušující a jaksi nervydrásající zážitek. Otec rozbil láhev černého rumu o zadní vazník a dal znamení dělníkům, aby strhli dřevěné vzpěry, čili kozlíky, jak je nazývala osoba, která loď křtila, a Pegas majestátně sklouzl do vody. Všichni přihlížející se nadšeně rozjásali.

Pak Moses odvedl pana Paxtona domů. Starý pán byl tak unavený, že se doslova vlekl.

S povzdechem pozorovala, jak jeden z takelážníků, Bosse Lamba, šplhá jako opice a zdvihacím lanem upevňuje ráhno na přední stěžeň.

Genny připadalo, jako by od chvíle, kdy s Alekem uzavřela onu šílenou sázku, uplynul jen zlomek vteřiny, ale ve skutečnosti ho vyzvala před dvěma dny. Od té doby ho ani koutkem oka nezahlédla. Věděla, že s otcem prohlížejí účetní knihy, potulují se po dílně na Pratt Street a s panem Furringem zašli do Paxtonova skladiště. Ale kde může být dnes ráno?

Netrvalo dlouho a znala odpověď na svou otázku. Vzhlédla a uvědomila si, že teď si ho může prohlédnout mnohem lépe než jen koutkem oka. Dívala se, jak vchází na palubu Pegase a prohodí pár slov s každým námořníkem, kterého míjí. Choval se, jako by sem odjakživa patřil, a to ji náramně popudilo.

Alec si všiml, jak ho zpod vlněné čapky spaluje pohledem, zářivě se na ni usmál, rázným krokem k ní zamířil a bez varování se zeptal: „Co je v sázce?“

Genny vysunula bradu a jedním dechem na něj vychrlila: „Moc dobře víte, co je v sázce.“

„Já že to vím? To je předem hotová věc, že tě porazím i přes předpokládanou závratnou rychlost vašeho Pegase –“
„Kecy!“ vybuchla. „Víte, že Pegas je schopen závratné rychlosti opravdu dosáhnout. A taky víte, že vítěze určí žena.“

„Vím, Genny, vím. Dobrá. Když prohraju, odkoupím podíl z vaší loděnice – tuším, že to má být čtyřicet devět procent, ale veškerá obchodní jednání vložím do tvých bělostných ruček. Správně?“

„Přesně tak.“

„Výborně. Souhlasím. A souhlasím i s cenou, kterou mi včera tvůj otec navrhl. Jsi překvapená, viď? A když vyhraju, chci tohle.“ Než domluvil, upřel nekompromisní pohled na Gennyina prsa. Věděl, že ji to rozčílí, a tak se snažil o co nejchlípnější výraz. Pak pohled záměrně odvrátil, protože tušil, že Genny očekává nejhorší. Zmlkl a naoko se zájmem pozoroval Bosse Lamba s posádkou takelážníků, kteří zaplavují klipr, natahují potérovaná konopná lana, kterými se upevňují štíhlé stěžně. Boss Lamb neklidně žvýkal tabák, zatímco se houpal sem a tam ve stěžňovém koši na přední brámové čnělce, ostřížím zrakem sledoval řadu stěžňů a kontroloval napětí úponového držáku. Boss si na řeči moc nepotrpěl, ale jednání s ženami mu očividně nepůsobilo potíže. Genny říkal panenka, ačkoli s panenkou neměla nic společného, a Aleka neustále zamyšleně pozoroval, ale neřekl nic. Alec se od Genny dověděl, že Boss Lamb se zná s Jamesem Paxtonem od dětství, kdy si spolu jako kluci hráli. Proto ta věrnost, pomyslel si Alec.

„No?“

Alec se na ni zadíval. „Je úžasné, jak může jediné slovo z tvých úst znít hašteřivě. Vidíš, už mají zajištěné pevné lanoví na čelenu. Můj strýc mi říkával, že loď musíš naladit jako kytaru… o něco víc napětí úponového držáku košové čnělky na pravoboku, mírný průvěs na stehu hlavní bramové čnělky a tak dále a tak dále.“

„Aleku, přetáhnu tě něčím po hlavě, jestli si se mnou nepřestaneš pohrávat.“

„Když ono je to tak zábavné. Totiž pohrávat si s tebou. Moje prsty se samovolně ohýbají při představě, jak mi dlaně naplní tvá nádherná ňadra –“

Zavrčela. Měl podezření, že jejím nejtoužebnějším přáním je držet v ruce temovací paličku a praštit ho s ní po hlavě.

„Vždyť to je vlastně hrubé podcenění. Leželas na zádech a ruce jsi měla natažené nad hlavou. V té poloze nedrží prsa plný tvar, ale jsou mírně zploštělá –“

Genny mu co nejdiskrétněji vrazila loket do žeber. Rozesmál se. „Dobře. Budu držet jazyk za zuby. Hle, zde vidíte seriózního člověka!“ Opřel se o naleštěné zábradlí příďové nástavby. „Když zvítězím, chci získat dvě věci. Za prvé, chci tebe – a půjdeš ochotně – ve své posteli. Za druhé, chci jednapadesátiprocentní podíl v loděnici, a to, můj drahý Eugene, znamená, že ji budu i řídit.“

Pásl se na zcela nevěřícím a vzteklém výrazu, které se jí vystřídaly ve tváři. Bože, v tu chvíli jí zatoužil strhnout z hlavy čapku a líbat ji tak dlouho, dokud mu její tělo nezvláční v náručí; chtěl… Vzpomněl si, kolikrát se včera v noci miloval s Oleahou. Býval by řekl, že ho ta dívenka vyčerpá. Dělala, co mohla, ale už je zase silně vzrušený a touží po ženě, která je převlečená za muže, obličej upachtěný a lesknoucí se v slábnoucím baltimorském slunci, má pytlovité kalhoty a překrásné husté vlasy, do posledního vlásku schované pod nechutnou vlněnou čapkou.

Přerušil sled nepříjemných myšlenek a prohlásil: „Až to tady převezmu, najdu ti manžela, abys svůj volný čas mohla vyplnit ryze ženskou činností. Z loděnice tě úplně vyšachuju. K téhle čistě mužské práci už ani nepřičichneš.“

„Ne! K tomu nikdy nedojde! A další věc, Aleku: Nechci manžela! Přestaň si ze mě tropit žerty. Nikdy, rozumíš, nikdy nepřipustím, aby mi nějaký pitomec řídil život a diktoval, co mám nebo nemám dělat.“

„Božínku, tohle všechno ti vadí? Vidím, že v jistých věcech jsi neoblomná. Poslouchejte, pane Eugene. Do chodu téhle loděnice se přestanete vměšovat.“

„Vměšovat!“ vyjekla zaníceně, až sebou Alec trhl. „To je moje loděnice, Aleku Carricku, a budu v ní pánem já a ty do toho nebudeš mít co mluvit!“

„Tvoje loděnice to rozhodně nebude. Jak můžeš být tak zaslepená, Genny? Možná nemáš před muži žádnou úctu, ale nic nezměníš na tom, že ovládají veškerý obchod. Měla by ses s tím smířit. Samozřejmě s tím nemusíš souhlasit, ale musíš si uvědomit, že tak už to prostě na světě chodí. Můžeš pobíhat za scénou, ale už ti neprojde, když se budeš opičit po chlapech. Rozumělas mi?“

Ruce podél těla měla sevřené v pěst. Zmocnila se jí tak zoufalá bezmocnost a neovladatelný vztek, až se málem zalkla. Ale podařilo se jí zachovat klid a oznámit: „Jakmile bude Pegas hotov, utkáme se spolu na moři. To bude přibližně za čtrnáct dní.“

„Přijímáš sázku?“

Genny si ho dlouze prohlížela a po chvíli pronesla ledově chladným hlasem, který její opovržlivý výraz skvěle doplňoval: „Že s vámi půjdu do postele, vážený barone? Možná že to udělám. Vy muži se domníváte, že sex je něco naprosto báječného –“

„Snad jsi nezapomněla? Nemůžeš mít tak krátkou paměť. Poskytl jsem ti ženskou rozkoš. Prožiješ ji pokaždé, když se mnou budeš v posteli. A poznáš víc, Genny, mnohem, mnohem víc.“

To ji umlčelo jen na okamžik. „Ale ale, barone, vypadá to, že se považujete za nejúžasnějšího milence v civilizovaném světě –“

„Troufám si říct, že i v necivilizovaném.“

S oslnivým nezájmem pokrčila rameny. „Proč ne? Jsem žena, ne hloupá holka, a můžu si dělat, co uznám za vhodné. Když se chcete vychloubat a prohlašovat se za nejlepšího milence pod sluncem, já, nicotný tvor, vám to přece nemůžu zlehčovat, nebo dokonce popírat. Koneckonců, doufám, že nebudu muset absolvovat tuhle zkušenost víckrát než jednou a –“

Obratněji přerušil. „Právě naopak, Genny. To já ji budu absolvovat, nebo, chceš-li, provádět. Já jsem totiž muž, a muž je ten, od koho se něco očekává. Ženě je souzeno ležet na zádech nebo na boku, případně klečet na kolenou… však víš, co tím chci naznačit.“

„Nechci vědět, co tím naznačuješ. Jak jsem řekla, a tys mě nezdvořile přerušil. Nechci to dělat víckrát než jednou. Připadá mi to naprosto odpudivé a nepřirozené.“

Alec se rozesmál. „Vsadím se, že na něco takového nepřistoupíš.“

„Na co nepřistoupím?“

„Nepřistoupíš na to, abych ti to udělal jen jednou. Budeš po mně toužit znovu a znovu, Genny. A jestli chceš, můžeme uzavřít další sázku. Co tomu říkáš?“

„Říkám, ty nechutný náfuko, že peklo je pro tebe příliš dobré!“

„Tos řekla moc hezky. Tleskám vám, pane Eugene. A smekám před vámi. Odkázal jste mě do patřičných mezí. Vlastně jsem si to rozmyslel.“

„To přece nemůžete!“

„Ještě jsme si neplácli, pane Eugene. Jakožto atrapa muže musíte vědět, že sázka není uzavřena, dokud si na to obě strany řádně nepodají ruce.“

„Co jste si rozmyslel?“

„Chci tě mít v posteli ihned. Nechci čekat, až se vrátíme z Nassau.“

„Tamhle je Jake. Myslím, že už ho znáte. Je jedním z dělníků, kteří pro nás si jí plachty. Vede sem Hallii. Nechci, aby se potulovala po palubě se všemi těmi takelážníky. Vezmu ji do podpalubí a ukážu jí kapitánskou kajutu.“

„Spíš ji bude zajímat, kde jsou ubytováni námořníci.“

„Ukážu jí všechno. Stejně musím mluvit s Jakém. Zatím si Hallie může prohlížet kajuty.“

„Až se vrátíš, Genny, chci slyšet jasnou odpověď.“

„Zemřete mlád, barone. Je to váš osud. Nepochybuju, že sejdete ze světa rukou rozlícené ženy.“

„Ovšem nikoli tvou rukou, holčičko.“

To je náhoda, pomyslel si Alec. Když Genny zmizela s Hallií v podpalubí, Boss Lamb sešplhal ze svého vratkého stanoviště. Jako by čekal, až bude Alec sám.

„Stěžně jsou z prvotřídního materiálu,“ prohlásil Boss Lamb a plivl přes palubu kus žvýkacího tabáku. „V Americe rostou nejlepší jehličnaté stromy na světě. Víte, že se z nich vyrábějí nejkvalitnější stěžně a ráhna?“

„Četl jsem, že stěžně ukládáte v kalné stojaté vodě, aby se do nich nedali červotoči.“

„Pravda pravdoucí. Červotoči jsou zhouba našeho povolání. Jistě víte, že veškeré ohoblované dubové dřevo pokrýváme smolou, na ni dáme vrstvu plstění, které nakonec obložíme borovicí. Trap lodi pod čárou ponoru obedníme mědí. To těm nenechavým červotočům zatne tipec.“

„Máte pravdu.“

„Asi mi do toho nic není, ale mám strach, jak to dopadne s Paxtonovou loděnicí. James Paxton je můj přítel, pane. A jeho dcera taky.“

„Já vím. Genny mi prozradila, že jste jejich věrný kamarád. Jeden z mála námořníků, kteří jsou ochotni s ní a pro ni pracovat.“

Boss Lamb, svérázný chlapík se vzezřením středověkého lupiče, zřejmě přežvýkal své myšlenky spolu se žvancem tabáku. „Jo, ta panenka je chytrá. Na něco je vážně mazaná. Když se naskytne problém s lodní pumpou, kotvou nebo s úvazníky, hned si ví rady. Ale neumí být drsně upřímná ani neurvalá, zkrátka není jednou z nás, jestli mi rozumíte. I kdyby to dokázala, ostatní ji mezi sebe nepřijmou. Rozhodně jí nejsou lhostejné urážky a osočení, ale můžete vsadit kus svého anglického žvýkacího tabáku, že nic jiného si nevyslouží. Nejen od těch nejváženějších baltimorských občanů, ale i od většiny našich námořníků. Dívají se na ni, jako by si kdykoli měla lehnout na záda a roztáhnout nohy. Strašně je míchá, když jim říká, co mají dělat. Ale na tom nesejde. Kdyby nebyla tak chytrá, to by bylo něco jiného.“

„Podle toho, co říkáte, to nejspíš není moc spravedlivé, viďte?“ Alec, ohromený Bossovým proslovem, rychle zmlkl.

„Ne. Není to ani trochu spravedlivé, ale tak už to na světě chodí. Chudák panenka. Vy loděnici koupíte? Budete tady mít denní dozor?“

„Nějak se dohodneme. Paxtonova loděnice nepůjde ke dnu. Jsme uprostřed jednání.“

„Tý panenky je mi líto.“ Boss si znovu vydatně odplivl. „Není stavěná na to, aby se usadila a hrála si na paničku. Neumím si ji představit, jak sedí v salonu a nalévá čaj všem těm užvaněným ženským.“

„Otec ji nevychoval dobře,“ mínil Alec. Boss Lamb nechal tu poznámku bez povšimnutí a Alec pokračoval. „Vy si vážně myslíte, že nikdo Pegase nekoupí proto, že stavbu řídila Genny?“

„To je svatosvatá pravda, pane. Jakmile ten prevít Boynton zkrachoval, vyšlo najevo, že James už za loděnici není zodpovědný a že všechno řídí Genny. A bylo to. Dokonce i teď všichni ti vaši fajnoví pánové sedí ve svých klubech, pokuřují viržinka a z tý chudinky holky si dělají jen legraci. A jejich ženy jen přilévají olej do ohně. Jsou to staré žárlivé mrchy. Jsou dobré jen na to, aby rodily děti a mluvily o těch svých příšerných šatech.“

Alec si vzpomněl na Hallii a poznamenal: „Díky bohu, že rodí děti. Kdyby to nedělaly, svět by byl pustý.“

„Jo, jasně. Však víte, jak to myslím.“

„Připadá mi, jako by řezali do vlastního těla. Klipr je prvotřídně navržený a postavený. I kdyby ho postavil ďábel, co na tom záleží?“

„Souhlasím, ale už to tak chodí. Každý si musí najít nějakého obětního beránka a v tomhle případě si všichni vybrali mladou panenku, na kterou zahlížejí a vysmívají se jí.“

„Máte pravdu. Ale nebojte se, Bossi, nic zlého se jí nestane. Slibuju.“

Alec se nad svým slibem vážněji nezamýšlel. Postará se, aby se Paxtonova loděnice nezavřela a i nadále se v ní stavěly proslulé baltimorské klipry. Zatím si nebyl jistý, jak toho dosáhne, natož aby věděl, co provede s Genny.

Není spravedlivé, že se jí všichni vysmívají a pohrdají jí. Alec se zamračil. Na světě je spousta nespravedlivých věcí, jak poznamenal Boss Lamb. Ale copak to může nějak změnit, když tohle je jen jedna z nekonečné řady nespravedlností? Není rytíř, který by trestal bezpráví a napravoval zlo, zvlášť když vlastně neví, co je na tomhle případě tak zlého…

Zůstal na palubě a pozorně prohlížel takelážní práce. Stěžně byly vysoké a štíhlé, ale zdaleka ne tak přímé jako stěžně ostatních plavidel. Stěžně Pegase byly vztyčeny pod ostřejším úhlem než na škunerech, které znal. Plachetnice měla velmi štíhlý trup s ostrým ponorem, zcela odlišný od jeho barkentiny, jejíž dno bylo téměř ploché a boky vzájemně skoro rovnoběžné a která zvolna klesala a vystupovala z vln.

Baltimorské klipry byly plavidla, jež bezmezné obdivoval, a jeho obdiv den ode dne vzrůstal. Představoval si, jak se v dílně sešívají metry a metry plátna, a vzhlédl k plachtám, jež byly připevněny k ráhnům. Pegas bude mít mnohem bohatší oplachtění než Noční baletka, která je o třetinu větší než klipr, jenž se zároveň mnohem snáze otáčí přes příď. Nabere vítr přímo a nic ho nebude brzdit.

Na rozdíl od jeho barkentiny nenese Pegas přebytečnou výstroj, rozmístěnou na palubě. Klipr má paluby holé, široké, nízko nad čárou ponoru. Ale jeho výhodou je jedině rychlost, nic jiného. Vskutku promyšleně navržené plavidlo.

Aleka vytrhl z obdivného snění Halliin hlas. „Tati, tati!

V plachtařské dílně je nádherně a je tam chládek. Všichni ti pánové sedí v kruhu, vyprávějí si příběhy a přitom sešívají plachtovinu! Používají traiang –“

„Triangulární,“ smála se Genny.

„Ano, triangulární jehly a palmičky –“

„Dlaničky,“ opravila ji Genny.

„Už jsem myslel, žes mi přinesla kokos, mrňousku!“

„Spletla jsem se. Palmič – vlastně dlaničky jsou kousky kůže, které přesně padnou do dlaně a chrání ji proti ostrým hrotům jehel.“

„To je výborná pomůcka.“ Alec pocuchal dceři vlasy a poděkoval Jakeovi, že se o ni postaral.

„Je mazaná jako opička,“ prohlásil uznale Jake. „Až to jednoho děsí.“

„Po tatínkovi to rozhodně nezdědila,“ zamumlala Genny polohlasně, ale tak, aby to Alec slyšel.

Alec se mlčky zadíval na Genny. Ta mu pohled opětovala. Nakonec pokrčil rameny, rozloučil se a zvedl Hallii do náručí.

„Kam jdeme, tati?“

„Zpátky do hostince na dobrý oběd s paní Swindelovou. Myslím, že majitel, pan Barney, je do tebe zamilovaný. Beze mě by se snadno obešel.“

„Tati, paní Swindelové je odporné všechno, co podávají v jídelně. Říká, že kapr chutná jako zahnívající turín a –“

„Bože, co by asi řekla o mečounovi?“

„Chtěla bych se s paní Swindelovou seznámit,“ přála si Genny.

„Těšíte se, že konečně narazíte na ženskou s vaším temperamentem?“

„Mohla by ses naobědvat s námi?“ zeptala se Alekova bezelstná dcera.

„Ale ovšem. Bylo by to moc příjemné. Vy si vychutnejte své zahnívající turíny a já požádám Lannii, aby vám přichystala oživlý špenát.“

„Hurá!“ zavýskla Hallie a otřásala se smíchem v tátově náručí.

Jakmile vstoupil Alec na molo, otočil se a tlumeně řekl: „Pane Eugene, chci odpověď dnes večer, jinak se sázka ruší. Už vám moc času nezbývá.“

Genny neřekla jediné slovo. Byla si vědoma, že ji Boss Lamb pozoruje, že vedle nich stojí Jake a že chlípný Minter se poťouchle šklebí.

Jsem vaše nadřízená! chtěla na ně zařvat. Žádný hlupák, na kterého můžete beztrestně civět! „Zatraceně,“ ucedila a rázně oddusala do podpalubí do kapitánské kajuty, kde poslední dobou nacházela útočiště.

Když se Genny pozdě odpoledne vrátila z loděnice, Alec, Hallie a neocenitelná paní Swindelová už byli nastěhovaní u Paxtonových.

„Dobrý den,“ pozdravila a natáhla ruku ke starší ženě, která stála na nejnižším schodě. „Vy jste jistě paní Swindelová.“

„To jsem. A vy jste podle všeho ta mladá dáma. Jeho lordstvo říkalo, že jste poněkud zvláštní, a hádám, že v tomhle případě se nemýlilo.“

K Gennyinu údivu paní Swindelová popadla nabízenou ruku a energicky jí potřásla.

„Díky,“ řekla Genny. „Nepovečeříte s námi?“

„Samozřejmě že ne. Jsem Halliina chůva. Nebylo by to správné. Jdu na večeři s doktorem Pruittem.“

„Chápu. Doufám, že jste spokojena, paní Swindelová. Kdybyste něco potřebovala, požádejte Mosese.“

„Už jsem požádala jistou Grácii, která, nebude-li vám vadit ten výraz, je jako mátoha. Odpověděla mi značně nerozhodně a poradila mi, abych se obrátila na Mosese.“

„Grácie se necítí dobře.“ Genny automaticky bránila ženu, která v jejich rodině hospodaří od jejích sedmi let. „Chce od nás co nejdříve odejít a odstěhovat se ke své sestře do Annapolisu.“

„To udělá nejlíp,“ podotkla Eleanor Swindelová záhadně.

Chudinka Grácie, pomyslela si Genny, když sledovala, jak paní Swindelová odchází. Zato tohle je rozhodná žena, jak má být. Odvrátila se a spatřila Grácii Limmerovou, jak vychází z jídelny do hlavní haly. Genny se na ni usmála. „Už je vám líp?“

„Mnohem líp,“ odpověděla Grácie. „Vaši hosté jsou milí, slečno Genny. Ta paní Swindelová ví, co chce, a o všechno se postará.“ Zhluboka se nadechla a vyhrkla: „Řekla jsem vašemu otci, že zítra odjíždím.“

Genňy se na ni chvíli mlčky dívala, pak ji objala a popřála hodně štěstí. Nebylo to žádné překvapení. Několik uplynulých měsíců se po domě potácela jako stín. Nastal čas změn a Genny to cítila ve vzduchu.

Když Genny později scházela ze schodů, slyšela, jak paní Swindelová poznamenala k nepřítomnému Alekovi: „To jste zařídil skvěle, pane.“ Usmála se. Výstřední paní Swindelová bude bezpochyby zábavná. A na rozdíl od Gennyiny zkušenosti tahle dáma zřejmě hostitelku, která se opičí po mužích, schvaluje.

Genny s úsměvem vešla do své ložnice. Já jsem tedy poněkud zvláštní, vaše lordstvo? Co to vlastně znamená?

Příčila se jí každá vteřina, kdy na tu hru přistoupila, ale když konečně vyšla z ložnice, měla na sobě nádherné večerní šaty, které jí Alec vybíral, z bledě žlutého a bezového hedvábí s hlubokým kulatým výstřihem, v pase převázané světle žlutou saténovou stuhou. Pečlivě si vykartáčovala vlasy a upravila je do bohaté koruny na temeni hlavy. Obličej rámovaly desítky volných pramínků, které se kroutily po krku. Připjala si dokonce i ametystový náhrdelník po matce. Vsazené kameny byly matně purpurové a z jakési neznámé příčiny dodávaly jejím očím temně zelenou barvu.

Dveře do salonu byly otevřené. Spatřila Aleka a zastavila se. To není fér, napadlo ji, chtěla se otočit a utéct. Byl tak úchvatný, až to bralo dech, a ve srovnání s ním si připadala jako hadrářka. Měl na sobě večerní oblek, přísnou kombinaci bílé a černé, a blonďatými vlasy a opálenou tváří předčil všechny muže, o kterých se jí kdy snilo. Trvalo dlouho, než od něho Genny odtrhla oči a zadívala se na jeho dceru. Hallie, která si oblékla další z šatů s květinovými vzory, seděla po boku Jamese Paxtona a živě vyprávěla o všem, co při plavbách světem viděla. Halliiny vlásky byly vykartáčované, až se leskly, a její oči zářily stejnou modří jako Alekovy. Holčička byla nejen líbezná na pohled, ale i výjimečně vyspělá. Genny předpokládala, že je to tím, že se do svých pěti let pohybovala jen ve společnosti dospělých.

Nebo zdědila inteligenci po matce.

A krásu po otci.

Genny se při vstupu do salonu přinutila k nadšenému pozdravu: „Dobrý večer. Vítejte u nás, Hallie, i vy, barone.“

Alec tlumeně zahvízdal. „Dobrý bože, pane Eugene,“ řekl, když uchopil její ruku do svých, „mám dojem, že jste bezmála stejně nádherný v šatech jako bez nich.“

„Tiše!“

„Co je, tati?“

„Genny mě jen vítá, mrňousku. Není pochyb, že vím, jak tě mám obléknout, Genny. A svléknout,“ dodal skoro neslyšně. Vzápětí se otočil k Jamesovi. „Co myslíte, pane? Nevypadá jako nově zrozená Venuše, pravá baltimorská bohyně?“

James nápadně mlčel a prohlížel si svou dceru. Po chvíli užasle pronesl: „Neuvědomil jsem si, jak jsi podobná mamince. Jsi krásná, Genny.“

„Podle mínění jisté osoby jsem dokonce poněkud zvláštní.“

„Co to znamená?“ vyzvídala Hallie.

„To znamená,“ vysvětloval Alec, když konečně spustil pohled z Genny, „že slečna Eugenia Paxtonová není kopií ostatních mladých dam v tomto městě. Je totiž originální.“

Proč se tolik snaží a lichotí jí? Je to lež. Prostě ji chce dostat do postele, aby ji mohl zbavit panenství.

Naneštěstí to chtěla i ona. Genny zbledla nad svým neodmítnutelným přáním. Před Alekovým příjezdem o záležitostech sexu skoro nepřemýšlela. Díky jemu – a při pouhém pohledu na něj – si uvědomovala každou píď svého těla, ňader a toho tajemného místa mezi stehny. Teď se na ni Alec dívá. Jeho nádherné oči postrádají vážnost. Vyzařuje z nich jen pobavení, divoká nevázanost a notná příměs šibalství.

Vysunula bradu a pokusila se o úsměv, jejž příkladná hostitelka věnuje zvlášť obtížným hostům. „Myslím, že večeře je hotova.“

k „Pane Mosesi,“ zvolala Hallie, rozběhla se k majordomovi a natáhla k němu ruce.

Moses ji zvedl a řekl: „Jste svěží jako květinka, slečno Hallie. Máte náramný šaty. Ty vám vybral tatínek?“

„Ano. A Gennyiny vybíral taky.“

Aleka napadlo, že by měl dceru upozornit, že se nesluší vrhat se majordomovi do náručí, ale starý sluha se tvářil nadmíru potěšené a Hallie přímo jiskřila nadšením. Slyšel, jak Mosesovi líčí zážitky dnešního dne. „Ale ano, Mosesi, paní Swindelová opravdu říkala zahnívající turíny! A Genny slíbila, že nám uvaří oživlý špenát. Co tomu Lannie říkala?“

Moses, požehnaný to muž, Hallii přizvukoval. Alec se otočil na Jamese, aniž věnoval pozornost Genny. „Pane?“ Nabídl mu paži, již James vděčně přijal. Genny se vzpamatovala a stanula po otcově druhém boku.

„Jsem strašně unavený,“ stěžoval si James, pak honem dodal k dceři: „To je tím, že mám za sebou dlouhý, rušný den.“

James neměl vstávat kvůli večeři, pomyslel si Alec, ale nahlas neřekl nic.

Byla půlnoc, dům tonul v tichu. Alec seděl v posteli a četl nudné odborné pojednání od Edmunda Burkeho. Za okny vládla chladná noc a v krbu doutnal oheň.

S povzdechem odložil knihu a dopadl zády na polštáře opřené o pelest. Život se mu zkomplikoval. Zcela nečekaně a podle jeho názoru nezvratně mu jej zkomplikovala ženská, která ani není Angličanka.

Dopis od pana Eugena Paxtona měl ignorovat a do Baltimoru nejezdit. Byl blázen. Teď se Paxtonovým zapletl do života a oni do jeho. Neviděl východisko. Ani si nebyl jist, zda o nějaké řešení stojí.

Chtěl Genny. Toužil po ní víc, než kdy toužil po kterékoli jiné ženě. Doufal, že je to jen pomíjivá vášeň. S tím by se měl celkem snadno vypořádat. Ale mýlil se. Vzdal se ve chvíli, kdy na to přistoupil. Nechápal to, ale bylo to tak. Neustále se mu vracela představa Genny, která nosí v lůně jeho dítě. Zatraceně, něco takového přece nechce. Od Nestiny smrti se změnil. Netouží po domově a po rodině, nechce po večerech vysedávat v saloně, nechce být omezován a otupován časem.

Zavrtěl hlavou. Netoužil po tom, ale teď nechce nic jiného. Čert vem ty její zelené oči. A paradoxně to je Genny – zvrácená ženská –, která odmítá představu domácího krbu a manžela, který by ji ovládal a říkal, co má dělat. Ne, ona chce zůstat volná – ale ta hloupá holka netuší, že volná není. To vidí každý chlap, co má všech pět pohromadě. Chce tvořit, chce něco dokázat, završit, chce cestovat a spatřit věci, o nichž se většině lidí jen sní.

To přece není správné. Není to přirozené. Žena má vytvářet domov, a ne naopak. Bohužel si dokáže představit, jak sedí v temže salonu s Genny, povídají si, hádají se a milují. Vidí jejich děti a život, který se točí kolem jediného místa, které znamená domov, přátele a pouta, jež jsou tak cenná, že je nelze porušit.

Neotočil hlavu, když zaslechl, jak se dveře ložnice pomalu otvírají. Civěl přímo před sebe a čekal s bušícím srdcem a tělem napjatým očekáváním.

„Aleku.

„Ahoj, Genny. Tys přišla. Doufal jsem, že přijdeš.“

„Ano. Viděla jsem – nemůžeš se na mě podívat?“

Otočil hlavu spočívající na polštářích a usmál se na ni. Měla na sobě noční košili, širokou bílou bavlněnou košili splývající až na zem a upnutou ke krku.

„Vypadáš jako vestálka. Poněkud postarší vestálka, ale neměl bych si tě dobírat.“

Genny rýpnutí slyšela, ale byla příliš nervózní, aby je zaznamenala. Byla přesvědčená, že nejspíš zešílela. Ale pohánělo ji odhodlání. Teď už nesmí couvnout. Takový člověk, jako je Alec, v Baltimoru nezůstane. Brzy jí zmizí ze života a ona promarní příležitost dovědět se, jak to mezi muži a ženami chodí po tělesné stránce. Neumí si představit, že by po Alekovi chtěla nějakého jiného muže.

„Večer ses vytratila, aniž bys mi řekla, jak ses rozhodla. Těší mě, žes mi své přání přišla sdělit osobně.“ K „Chci se s tebou milovat.“

„Aha. Myslel jsem, že mě požádáš o šálek čaje.“ Viděl, jak divoce vykulila oči a honem změnil taktiku. Nepatrně odkryl prostěradlo. „Pojď ke mně, Genny.“

Byl nahý a jeho penis byl ztopořený, a bolestně pulzoval touhou.

Pomalu přistoupila k posteli a stanula nad ním. Přejela si jazykem přes okoralý spodní ret. „Aleku, mohla bych se na tebe podívat?“

„Na moje tělo?“

„Ano. Ještě nikdy jsem neviděla nahého muže.“

„Chceš, abych vstal a producíroval se před tebou, nebo na to půjdeme přirozeně?“

„Co znamená přirozeně?“

„Pojď ke mně. Promluvíme si o tom.“

Genny se zadívala na odhrnutou přikrývku. Věděla, že když si k němu lehne do postele, musí přistoupit na všechno. „Chceš, abych si svlékla košili?“

To znělo nadmíru vyděšeně. „Ještě ne. Dojde na to v přirozeném sledu událostí. Pojď ke mně, Genny.“

Kapitola 12

Roztřásly se jí ruce. Váhala, pohled upřený na poodhrnuté prostěradlo. „Chceš se posadit?“ Pustil prostěradlo a poplácal volné místo na matraci. „Můžeme si popovídat například o harémech v Konstantinopoli, nebo o tom, jak si muslimské ženy zahalují na veřejnosti tělo a tvář.“

Jeho hlas zněl pobaveně. Zatraceně pobaveně. A navíc povýšeně a Genny litovala, že nemá tu sebejistotu, aby ho odbyla nějakou poznámkou, posměškem nebo čímkoli jiným.

Místo toho usedla vedle něho a ruce vzorně složila do klína. Postel byla tak vysoká, že se bosýma nohama skoro nedotýkala země.

Připadala si jako dítě. Ještě hůř. Jako hlupák. Neměla sem chodit. Přišla o rozum, opustily ji smysly, a to všechno jen v zájmu ztráty panenství.

„O takových věcech nechci mluvit.“

„Tak něco navrhni sama.“

Zvedla zrak a pohlédla na něj. „Opravdu bys zrušil sázku, kdybych se s tebou odmítla milovat?“

„Pochopitelně. Vždyť jsem tě varoval.“ Polkla.

„Je mnohem snazší si něco naplánovat než to uskutečnit, viďte, pane Eugene?“

„Když jsem sem přišla, byla jsem rozhodnutá,“ ohradila se Genny, oči upřené na polštář vedle jeho pravého ramene, které bylo obnažené stejně jako jeho hruď. Chtěla si ho prohlédnout, užít si jeho těla dosyta – stačilo by na to přibližně půlstoletí –, dotýkat se ho a líbat je.

„Dobrá. Jsem připravena.“

Usmál se na ni, ale bolelo to. Bolel ho penis, klín měl , v jedné křeči a cosi v nitru ho bodalo a štípalo a současně ho zaplavil nekonečně nádherný a slastný pocit. „Nemusíš to dělat, Genny.“

Dívala se mu zpříma do tváře. „Cože? Najednou mě nechceš? Nepřipadám ti dostatečně… přitažlivá? Vím, že si myslíš, že moje noční košile je babičkovská a staromódní, ale jinou nemám, aspoň ne takovou, jakou by ti předvedla Laura Salmonová.“

„Jsi přitažlivá – kdes vůbec to slovo pochytila? A ta noční košile ti sluší.“ Tlumeně se zasmál, ale byla příliš rozechvělá, aby si toho povšimla. Nervózními prsty cupovala látku košile.

„Nikoli, moje milá. Jenom jsem si opožděně uvědomil, že jsem džentlmen a džentlmen neláká do postele dceru muže, kterého si váží a v jehož domě je hostem.“

„To tě povyšuje na ušlechtilého člověka, Aleku, ale není to pravda. Ty nikoho nesvádíš. Svůdce jsem dneska já.“ Vrhla se mu na hruď, popadla ho za ramena a políbila ho – napoprvé minula ústa, ale podruhé se jí podařilo vlepit mu polibek přibližně na rty.

Rozesmál se, uchopil ji rukama za paže a snažil se ji zadržet, ale ve chvíli, kdy se její ústa dotkla jeho, pochopil, že nepotrvá dlouho a ztratí veškerá předsevzetí. Měla sladké a hebké rty. „Genny,“ zašeptal jí do úst a vzápětí cítil, jak mu v náručí strnula vzrušením.

Zabořil ruce do hustých měkkých vlasů, pohladil ji po zádech, nepřestávaje ji líbat. Rty měla našpulené jako nezkušená školačka, jíž v jistém smyslu byla, ale jemu to nevadilo. Představil si příštích padesát let s jejími hebkými ústy přisátými na jeho a přitiskl se k ní naléhavěji. Pomalují odhrnul vlasy z obličeje a jemně ji odstrčil. Vztyčila se nad ním, dívala se mu do tváře, oči rozšířené, naplněné údivem a rozkoší a teď zklamáním. „Aleku, prosím.“

„Ne, lásko. Je mi líto. Co jsem řekl, platí. To tvému otci nemůžu udělat. Důvěřuje mi. A já přece jen nejsem tak neomalený, jak vypadám. Mám ti poskytnout rozkoš? Budeme se jen tak mazlit. Pojď ke mně.“

Genny věděla, jaká to bude rozkoš, ale zároveň to znamenalo, že ona bude nahá, zatímco on se na ni bude dívat, vzrušovat ji, ale celou tu dobu ji bude jen pozorovat a zůstane netečný. A to ona tentokrát nechce.

Cítila, jak jí rozepíná košili. Chtěla mu poručit, aby přestal, ale dokázala jen položit svou ruku na jeho. Usmál se na ni. „Jen klid, Genny.“

Noční košile se rozhalila a obnažila se jí ňadra. „Nádhera.“ Alec se posadil na posteli a přitáhl si ji do klína. Opřela se o ohbí jeho pravé paže, až do pasu nahá, a on se na ni nemohl vynadívat. Zvolna, velice zvolna se dotkl ukazováčkem její bradavky. Zavřel oči a vychutnával kontakt s její hebkou pokožkou. Zajíkla se a on oči zase otevřel.

„Bože…“

„To je báječný pocit, viď? Dej mi ruku. Chci, abys cítila samu sebe.“

Uchopil ji za ruku a zlehka ji přiložil k ňadru. Prsty se dotkla bradavky. „Cítím prostě sebe.“

Zasmál se a znovu ji polaskal. Nesmírně ho potěšilo, když tlumeně zasténala.

„Tak to má být, Genny. Moje doteky ti mají působit potěšení. Musíš dbát na to, abys mi vždycky řekla, co se ti líbí.“

„Chci se tě dotýkat.“

Po jejím nečekaném přání mu znovu tělem projela příjemná bolest. „Tak dobře.“

Genny roztáhla prsty a klouzala mu rukou po hrudi a ramenou. Prsa měl porostlá zlatavými chloupky, tělo bylo pevné a pod prsty cítila, jak se mu napínají svaly. „Žádný muž nemůže být takový, jako jsi ty,“ řekla a on jí uvěřil a vychutnával upřímný údiv v jejím hlase a slastně erotické doteky jejích prstů.

Sklonil se a znovu ji políbil. Uchopil do dlaně její ňadro, pozvedl je a přitiskl dlaň k jejímu hrudníku, kde ucítil tep srdce. Zatlačil ji zpět do objetí své pravé paže, sklouzl rukou níž a nechal ji spočinout těsně pod pasem, na Gennyině bělostném břiše.

Chvěla se a její polibek byl napjatý očekáváním, protože veškeré smysly a myšlenky soustředila na oblast pod svým pasem, kterého se dotýkal konečky prstů. „Aleku,“ vydechla a on poznal, že ho chce, že trpí touhou, ne sice tolik jako on, ale v tu chvíli to stačí.

„Tak dobře,“ uvolil se, zcuchal prsty její ochlupení v klíně a pozoroval její tvář, když jí rukou vklouzl mezi stehna. „Jsi tak hebká, Genny, nádherně hebká.“ Rozšířila oči, když ji začal jemně a rytmicky laskat.

„Je to krása, vid“? Proto muž tolik touží vniknout do těla ženy, protože jen tam najde takovou rozkoš, kterou si ani nezasluhuje. V těchto místech se skrývají tvé pocity, Genny. Drobný, tajný a nenápadný poklad, který v tobě vyvolává netušenou vášeň. Vzpomínáš na onu noc, Genny? Vzpomínáš, jak jsi křičela a tiskla se ke mně a pak se s tebou otřásl svět a ztratila jsi vládu nad sebou i nad svým tělem?“

„Vzpomínám si na to,“ přitakala, ohromená, že je ještě schopna tvořit slova.

„Teď tě chci laskat ústy. A ty to přece taky chceš, nebo ne?“

„Ne, Aleku, to nemůžeš – já… prosím, prosím…“

Chvěla se a nepatrně pozvedala boky vstříc jeho hladícím prstům.

„Ne že bych –“ Alec už si nikdy nevybaví, co jí chtěl říct, protože v tu chvíli zaslechl Mosesův křik: „Dobrý Bože! Slečno Genny! Barone! Kristepane, pojďte honem!“

Alec zvedl Genny z klína. „Rychle, Genny!“ Vyskočil z postele a bleskurychle vklouzl do županu. Slyšel, jak si za jeho zády Genny upravuje noční košili a zapíná knoflíky.

Ale to už se dveře ložnice otřásaly silným bušením, pak je Moses rozrazil a vtrhl dovnitř. „Pospěšte si, pane! Můj pán… Bože, slečno Genny –“

Alec prolétl kolem majordoma a proběhl chodbou k pokoji pana Paxtona. Genny mu byla v patách. Na prahu se na okamžik zastavil, pak vešel dovnitř. Vedle postele hořela svíčka. Alec okamžitě poznal, že James Paxton je mrtev.

Stanul nad ním v bolestném údivu. Starý pán měl zavřené oči, ve tváři mírumilovný výraz. Zemřel ve spánku. Naštěstí měl lehkou smrt. Alec se sklonil a zlehka mu přiložil prsty na hrdlo. Tep byl pochopitelně nehmatný.

„Tati?“

„Zemřel, Genny. Je mi to moc líto.“ Alec se otočil. Moses stál v nohou postele a upíral pohled na svého zesnulého pána.

„Šel jsem se na něj podívat, pane. Obvykle to nedělám, ale něco mě strašilo v hlavě, a tak jsem za ním zašel. Večer byl hrozně unavený. Dělal jsem si starost. Šel jsem za ním. Už byl mrtev.“

Genny prošla kolem Aleka a usadila se na postel k otci. Vzala ho za ruku a přiložila si ji ke rtům.

„Zradilo ho srdce, Genny. Bezpochyby to bylo srdce. Zemřel lehce, ve spánku.“

„Ano,“ přitakala s pohledem upřeným na otcovu tvář.

„Tati?“

Alec se prudce otočil. Ve dveřích stála Hallie. Měla na sobě jen tenkou noční košilku, byla bosa a pod levou paží svírala model barkentiny.

„Okamžik, Hallie. Mosesi, sežeňte jeho lékaře. On už bude vědět, co dál.“

„Ano, pane.“

„Za chvíli budu zpátky, Genny. Musím se postarat o Hallii.“ Alec zvedl dcerku do náručí a odnesl ji pryč z ložnice.

Genny tichounce pronesla: „Je mi to líto, tati, strašně líto. Alec říká, že ses netrápil. Doufám, že má pravdu. Moc jsem tě milovala. Teď už nikoho nemám. Nebyla jsem s tebou, když se ti to stalo. Zatímco jsi umíral, seděla jsem na klíně muže a on se mě dotýkal.“

Hovořila tlumeně, ale Alec všechno slyšel. Zarazil se na prahu a pozoroval, jak se Genny sklonila a položila hlavu na Jamesovu hruď. Neplakala, jen tiše ležela.

Nechal ji o samotě.

Pohřbu Jamese Paxtona se zúčastnila asi stovka baltimorských občanů z rozmanitých společenských vrstev, počínaje prostými námořníky a konče rodinami Gwennových, Warfieldových, Winchesterových. Přišla i Laura Salmonová. Počasí bylo nemilosrdné. Byla zima a drobně mžilo, slunce se schovávalo za tmavými mraky. Alee stál vedle Genny a držel ji za loket, ačkoli nepotřebovala podpírat. Nehybně zírala přímo před sebe a zdánlivě nevnímala své okolí.

Alec nedovolil Hallii, aby šla s nimi. Nechápala, co se stalo, jenom věděla, že pan Paxton odešel do nebe jako kdysi její maminka. Zůstala s paní Swindelovou u Paxtonových.

Musím vyřešit ještě něco jiného, přemítal Alee a soustředil se na slova reverenda Murraye, duchovního episkopální církve sv. Pavla. Byl to vychrtlý muž, jehož stařeckou tvář poznamenalo neúprosné slunce. Hovořil zřetelně a jeho kázání bylo dojímavé. Svým rozvážným, příjemně znějícím hlasem říkal, že Jamese Paxtona znal od svých dětských let, kdy oba byli malí chlapci a chodili rybařit na North Point. Připomněl Jamesův podíl na zvelebení Baltimoru; jak v roce 1785 postavil svůj první škuner, plachetnici Galilea; jak v září roku 1814 stanul proti Britům v bitvě o Baltimore. V průběhu dělostřelecké palby byl v pevnosti McHenry, dodával mužům odvahu a nabádal je ke klidu. Byl to tichý hrdina, muž, kterého si všichni vážili, říkal reverend Murray. Zůstala po něm jediná dcera, slečna Eugenia Paxtonová. Amen.

Genny se během kázání ani nepohnula. Alec se modlil, aby něco udělala, co by naznačilo, že vnímá a žije. Ale Genny setrvala v nehybné strnulosti. Všiml si, že se na něj Laura Salmonová dívá, a přinutil se k povadlému úsměvu.

Po skončení obřadu stál po boku Genny, která přijímala kondolence od desítek lidí. Vzpomněl si, jak před mnoha a mnoha lety prožíval totéž a v šoku tehdy přemítal, jaký to všechno má smysl.

Odvezl Genny domů a zůstal s ní, když dům naplnili hosté, tiše jedli a popíjeli, hovořili spolu tlumenými hlasy a znovu opakovali Genny přání upřímné soustrasti. Byla klidná, vyrovnaná, ale duchem nepřítomná. Dumal, jestli se po Nestíně pohřbu choval stejně.

Kupodivu, paní Swindelová vzala situaci do svých rukou. Oznámila, že Grácie Limmerová ještě týden zůstává ve službách, ale veškerou zodpovědnost předává jí, totiž paní Swindelové. Lannie přichystala občerstvení pro dobrou polovinu Baltimoru. Bylo pozdě odpoledne, když odešel poslední host.

Zůstal jen pan Daniel Raymond.

„Pokud s tím budete souhlasit, slečno Genny, přečtu závěť vašeho otce.“

Alec se už chystal namítnout, že to může počkat, ale Genny krátce přikývla, otočila se na podpatku a zamířila do malé knihovny ve východní části domu.

„Mohl byste na slovíčko, barone?“

Alec se tvářil překvapeně. „Mě se to nejspíš netýká, pane Raymonde.“

„Týká, pane. Víte –“

„Dobrá. Řekněte, co musíte, ale jen v přítomnosti slečny Paxtonové.“

Genny sledovala, jak Daniel Raymond vešel do knihovny, za ním Alec. Co tady Alec dělá? Na tom nezáleží. Prozatím. Vlastně nezáleží na ničem. Naznačila, aby se posadil za otcův stůl.

„Slečno Paxtonová,“ oslovil ji pan Raymond, když usedl, „váš otec původní závěť pozměnil.“

„Prosím?“

„Sepsal novou závěť, slečno Paxtonová. Před pěti dny.“

„Nechápu –“

„Přečtěte nám, co je v závěti,“ vybídl ho Alec.

Proč je tak popuzený? podivila se Genny a zadívala se do jeho strnulé tváře, než se znovu otočila k panu Raymondovi.

„Dobrá, pane. Pan Paxton odkazuje jisté finanční částky služebnictvu. Pan Moses dostane pět set dolarů, paní Limmerová tři sta dolarů. Jak jistě víte, slečno Paxtonová, Moses je otrok. Pan Paxton si vymínil, že po jeho smrti bude Moses propuštěn na svobodu. Váš otec považoval za samozřejmé, že Moses bude dál spravovat domácnost.“ Pan Raymond se odmlčel a Alec měl podezření, že sbírá odvahu k nějakému nepříjemnému úkolu. Alec věděl, o co se jedná. Zatracený James Paxton!

„Slečno Paxtonová, váš otec si přál, abyste si uvědomila, že to, k čemu se rozhodl, je pro vaše vlastní dobro. Zůstala jste sama, bez rodiny, bez zázemí. Miloval vás, slečno, a přál si, abyste v budoucnu měla jistotu a bezpečí.“

„Ano,“ pronesla automaticky Genny.

Bože, napadlo Aleka při pohledu do jejího bledého obličeje, ani za mák ji to nezajímá.

Pan Raymond si odkašlal a vyslal k Alekovi zděšený pohled. „Pan James Paxton odkazuje Paxtonovu loděnici Aleku Carrickovi, baronu ze Sherardu, když se s vámi ožení do třiceti dnů od jeho smrti. Když baron Sherard, nebo vy, slečno Paxtonová, s tím nebudete souhlasit, bude loděnice prodána jinému zájemci než baronu Sherardovi, a vám, slečno, připadne prodejní cena.“

Genny na právníka mlčky civěla.

„Vidíte, slečno Paxtonová,“ pokračoval pan Raymond, „váš otec pochopil, že loděnici nemůžete dál řídit. Věděl, že byste o všechno přišla. Chtěl vás jen chránit. Nepřál si, abyste poznala chudobu.“

„Děkuju, pane Raymonde. Už tomu úplně rozumím.“ Než pan Raymond domluvil, Genny vstala a zoufalému právníkovi podala ruku. Ze zvyku jí potřásl.

„Nechcete se na něco zeptat, slečno Paxtonová?“

Zavrtěla hlavou a vyšla z místnosti, na Aleka se ani nepodívala. V černých vlněných šatech vypadala příšerně. Dodávaly pokožce sinalý odstín a byly jí krátké. Alekovi se upřímně hnusily.

„Pane, vy se jistě budete chtít –“

Alec se cítil podvedený a měl zlost. Nejraději by se s někým popral, ale zkrotil se. Právník za to přece nemůže. „Člověk, kterého bych se chtěl zeptat, je mrtev, pane Raymonde. Prosím vás, nechte mi kopii závěti, abych si ji mohl v klidu přečíst. Děkuju, že jste přišel, pane. Počkejte, náhodou mám jednu otázku. Třicet dní se počítá od smrti pana Paxtona, nebo ode dne jeho pohřbu?“

Pan Raymond nahlédl do úhledně popsaných stránek. „Ode dne jeho smrti, pane.“

„Zbývá tedy sedmadvacet dní. Ještě jednou vám děkuju, pane Raymonde. Doprovodím vás.“

Od Nestiny smrti uplynulo skoro pět let. Během těch pěti let ho ani jednou nenapadlo, že by se měl znovu oženit. Vzpomněl si na Marii Cordovu Sanchezovou z Madridu, zámožnou komtesu a vdovu, pokud si dobře pamatuje, a jak se s ním ochotně milovala a předvedla mu umění, o němž se mu ani nesnilo, a rozplývala se a jásala nad Hallií, dokud jí holčička, tehdy ještě batole, nepozvracela její nejlepší šaty. Při té vzpomínce se Alec usmál. Pak už ji Maria tolik neobdivovala.

S komtesou se nechtěl oženit. Ve skutečnosti se nechtěl ženit vůbec.

Co provede s Genny? James sepsal závěť takovým způsobem, že učinil Aleka zodpovědným přinejmenším za Gennyinu budoucnost, o budoucnosti loděnice nemluvě. Starý pán si uvědomil, že Genny Paxtonovu loděnici zdědit nemůže. Kdyby to tak dopadlo, během několika měsíců by o ni přišla. Naservíroval ji tedy Alekovi přímo pod nos; loděnici i svou vzpouzející se dceru.

Jak se má zachovat? Od té doby, co její otec zemřel, Genny se uzavřela do sebe a odcizila se mu. Když si vzpomněl, jak se zesnulému otci svěřovala, co v době jeho smrti dělala, zachvěl se. Genny stravoval nesnesitelný pocit viny. Mrzelo ho, jakou roli v té příhodě sehrál on, ale stalo se – přišla za ním do ložnice – a už se na tom nedá nic změnit.

Proč bych se s ní neoženil? ptal se v duchu, ale vzápětí se sám sobě musel smát. Ke sňatku je přinucen mužem, kterého dneska pohřbili. Představa manželství ho nicméně neděsila. Rozhodl se, že promluví s Hallií.

Dceru našel v její ložnici v prvním patře, ve východní části domu. Hallie, samostatná a nezávislá bytost, seděla v tureckém sedu na podlaze a hrála si s modely lodí.

„Hallie,“ oslovil ji tiše, aby ji nepolekal.

Vzhlédla a věnovala mu vědoucí úsměv. „Ahoj, tati. Je Genny v pořádku? Je tak smutná a bledá.“

„Nic jí není, mrňousku.“ Posadil se na zem vedle holčičky a vzal do ruky jednu z lodí, brigantinu se čtrnácti děly.

„Ta je francouzská, tati. Jmenuje se Eglantina. Potopila se u Gibraltaru v roce 1804.“

„Správně,“ přitakal roztržitě Alec a odložil brigantinu. „Hallie, chtěl bych s tebou mluvit o Genny.“

Dívenka naklonila hlavu ke straně.

Alec spustil: „Dnes jsem slyšel závěť pana Paxtona. Situaci mírně zkomplikoval, ale v podstatě chce, abych se s Genny oženil. Víš, že nemá nikoho, žádné příbuzné. Chtěl jsem vědět, co si o tom myslíš.“

„Musíš si Genny vzít?“

Zavrtěl hlavou.

„To je dobře,“ usoudila Hallie a vzala do ruky model anglické fregaty jménem The Halcyon. „Co je dobře?“

„Kdyby ti připadalo, že tě někdo nutí, aby sis Genny vzal, nebylo by to dobře. Musíš si ji chtít vzít.“

„Chceš, abych si ji vzal?“

„Genny mám ráda. Měla bych malé bratříčky a sestřičky?“

„Pravděpodobně ano. Já bych taky chtěl další děti.“

„Je jí hrozně, tati.“

„Já vím, Hallie, vím. Musíme jí pomoct. Rozptýlit ji.“

„Myslíš, že by si chtěla prohlédnout moji sbírku?“

„Domnívám se, že by ji to nesmírně potěšilo.“

Alec večeřel v jídelně Paxtonových sám. Vypadalo to, jako by on byl teď pánem domu a hověl si v královském přepychu. Měl z toho nepříjemný pocit. Moses postával uctivě u dveří vedoucích do kuchyně, připravený splnit každé Alekovo přání.

Alec se dověděl, že Genny požádala, aby jí večeři přinesl do ložnice. Ochutnal sousto dušeného zajíce. Pokrm nebyl špatný. Možná je v omáčce zbytečně moc pepře, ale celkem to šlo. Odložil vidličku vedle talíře. Neměl hlad. Při pohledu na sklenku s vínem usoudil, že nemá ani žízeň.

„Genny už večeřela, Mosesi?“

„Ano, pane. Lannie jí donesla tác s jídlem.“

„Zajdu za ní,“ vzdychl Alec. „Musíme vyřešit jistý problém, Mosesi.“

„Ano, pane. Slečna Genny, víte, je silná, ale kromě svýho táty neměla nikoho. Hluboce ji to zasáhlo, pane.“

„Já vím. Myslím, že za ní zajdu hned. Kdybyste zaslechl zvuk rozbíjeného nádobí – ne, nechrne toho.“

„Jistě, pane.“

O pět minut později Alec stanul před Gennyinou ložnicí. Zvedl ruku, aby zaklepal, pak ji zase nechal klesnout. Genny plakala. Přes dveře k němu doléhaly přidušené vzlyky, při nichž se mu bolestně svíraly vnitřnosti. Od otcovy smrti neplakala, přesněji řečeno nevěděl, zda plakala. Bylo načase, aby dala volný průchod citům. Ale nedokázal se otočit a odejít. Tiše otevřel dveře a vešel do místnosti. Na krbu plápolaly svíčky v jediném svícnu. V ložnici vládlo šero žíhané stíny. Alec chvíli nehybně postál a zvykal si na tlumené světlo.

Genny seděla na pohovce u okna, kolena přitažená k hrudi, obličej zabořený do stehen. Ramena se jí otřásala. Potichu došel až k ní. Položil jí ruku na rameno.

„Genny.“

Hlava jí prudce vzlétla vzhůru. „Odejdi, Aleku. Okamžitě. Nech mě být.“

„Ne, myslím, že to neudělám. Nebylo by tady pro mě místo? Domnívám se, že ano.“ Vtlačil se vedle ní na pohovku. „Vidím, žes nevečeřela.“

„Dušený zajíc mi nechutná.“

Alec vyndal z kapsy kapesník. Prsty jí pozvedl bradu a zlehka jí osušil oči. „Co chceš?“

Neodpověděl a otíral jí vlhké tváře. Popadla ho za zápěstí a strhla mu ruku ze své tváře. „Odejdi, Aleku. Už tě nikdy nechci vidět.“

„Poslouchej, Genny.“ Odmlčel se, když spatřil nevýslovnou bolest v jejích očích, která oživila vzpomínky na dny, jež následovaly po Nestíně smrti. Alec Genny objal a přitáhl si její hlavu k rameni. „Je mi to moc líto, lásko. Vím, jak ti je. Bože, kdo jiný by to měl vědět líp než já?“

Jeho něha jí dodala. Tiše, vytrvale se rozplakala. Alec na ni hovořil, ve skutečnosti říkal nesmysly, ale chtěl, aby se vyplakala a aby slzy odplavily bolest a žal. Jemu trvalo několik měsíců, než se stesku zbavil, protože neuronil jedinou slzu.

Držel ji v náručí, zlehka ji kolébal, dokud pláč neutichl. Přejížděl jí rukama nahoru a dolů po zádech, nepřestávaje na ni hovořit. V jednu chvíli byla ženou, která hledala útěchu, v příštím okamžiku ho potřebovala jako muže.

Obrátila k němu tvář a zadívala se mu do očí. Z nich putovala pohledem k jeho ústům a přitom mírně pootevřela rty. Tehdy se Alec přestal ovládat. Tvrdě ji políbil a jazykem divoce zaútočil na její hebká ústa. Nestrnula, neodtáhla se, otevřela ústa a ochotně přijala jeho jazyk. Její naprostá povolnost smíšená s jeho touhou ho okamžitě zkrotily. „Ach Genny,“ zašeptal a ona ucítila v ústech jeho teplý dech.

Přitiskla se k němu ňadry a ovinula mu paže kolem zad. „Aleku, prosím…“

Ovládl se. Nebylo to snadné. Věděl, že tentokrát je to pro ni poprvé a že si ji nesmí vzít násilím, naopak musí postupovat velmi zvolna. Věděl, že bude jeho, byl si tím zcela jistý, i když si uvědomoval, že její ochota a poddajnost pramení z nesprávných příčin. Zato své pohnutky rozhodně zkoumat nemusel. Už se rozhodl a ona jeho úmysl bezděčně podporovala. Věděl, že jedná správně a že je to dobré pro oba.

S údivem shledal, že se k němu tiskne jako šílená, smyslná milenka. Vstal a strhl ji s sebou. Otírala se o něj břichem a Alec měl dojem, že každou chvíli omdlí touhou. Popadl ji za zadeček, přitáhl k sobě a třel ji o svůj ztvrdlý penis. Slyšel, jak se zajíká, ve tváři cítil její horký, zrychlený dech.

Naléhavost, s jakou k tomu přistupovala, nebyla správná, ale nezabránila tomu, aby přestal. Chtěla se ujistit, že žije, a Alec to naprosto chápal. Náhle zabloudila rukou mezi jejich těla. Cítil, jak ho její dlaň zkoumavě hladí, pak objala penis prsty. „Bože,“ zasténal, trhl boky dopředu, hnán touhou po jejích dotycích. Instinktivně mu vyhověla, ale to už déle nevydržel.

Prudce se od ní odtrhl, těžce oddychoval, zvedl ji a odnášel do postele. Uložil ji na záda, pak se rychle otočil a šel zavřít dveře do ložnice. Cestou k posteli se začal svlékat. Genny se vztyčila na loktech a dívala se, jak ze sebe strhává košili a stahuje si boty. Teď má na sobě jen kalhoty. Chtěla ho vidět celého.

V tu chvíli padl Alekův pohled na její tvář a jeho prsty na knoflíku od kalhot strnuly. Ani se nepohnula, jen na něj upírala obrovské oči. „Svlékni se, Genny.“

„Chci tě vidět.“

„Dobrá. Uvidíš mě.“ Usmál se a svlékl si kalhoty. Napřímil se a nechal ji, aby se dosyta vynadívala. Sklonil hlavu. Jeho penis byl ztopořený a trčel přímo dopředu. V klíně mu bolestivě pulzovalo. Představil si ji s doširoka roztaženýma bělostnýma nohama; viděl, jak do ní proniká, vší silou naráží a celou ji naplňuje. Odkašlal si. „Jsem jenom muž, Genny.“

„Jsi… mnohem víc, než jsem si kdy představovala.“

„Děkuju. Teď je řada na tobě.“

Přistoupil k posteli a najednou měla jeho ruce všude. Roztrhl jí šaty, strhal z ní spodní prádlo. Než ji celou svlékl, měla roztažené nohy, on ležel na ní a Genny prudce oddychovala vzrušením. „Ach Aleku, prosím... Bože!“

Byl natolik rozumný a zkušený, aby se stáhl zpět. Ulehl vedle ní a začal k ní hovořit: „Víš, co ti udělám?“

„Ano. Chystáš se strčit ten… předmět do mého těla, ale nejsem si jistá, jestli to půjde, a mám strach. Ale ne takový, aby mě od toho odradil.“

S takovou odpovědí Alec nepočítal. „Ten předmět, jak ses vyjádřila, je můj pohlavní úd čili penis. Dá se nazvat mnoha výrazy. Ráno ti můžu odrecitovat celý seznam. Vejdu se do tebe, Genny, protože tvé tělo je k tomu přizpůsobené, ale poprvé to bude trochu bolestivé. Pak už ne.“

Překulila se na bok, aby mu viděla do tváře, a objala ho kolem prsou. „Chci se stát ženou, Aleku.“

To byla její jediná jasná myšlenka, poslední rozumná slova. Dotkl se jejích ňader, přejel jí dlaněmi po zádech a spočinul na zadečku. V tu chvíli byla ztracena. Genny si neuvědomila, že je zmítána touhou a poprvé vychází vstříc muži, jenž v ní vyvolal prudkou vášeň. Zato Alec si toho byl vědom. Líbal ji, dotýkaje se jejího jazyka, a to ho vzrušilo bezmála tolik jako ji.

Jeho prsty našly její klín. Byla horká a zvlhlá, a když posunul ruku níž a vsunul jí prst do pochvy, vykřikla a prohnula se v zádech. Bože, pomyslel si při pohledu do jejího obličeje, vždyť se blíží vyvrcholení. Rychle se přemístil nad ni a ohnul jí nohy v kolenou. „Genny, podívej se na mě. Chci vidět tvou tvář, když do tebe vstoupím.“

Podívala se na něj a v očích se jí zrcadlila divoká naléhavost, již cítila. Uchopil ji rukama za nohy a široce je roztáhl. Cítila, jak se jí dotýká penisem v klíně. Byl tvrdý, velký a horký. Dostala strach a těžce polkla.

„To nic není. Nemusíš se bát.“ Rozevřel jí prsty stydké pysky a pak cítila, jak do ústí pochvy pronikl jeho penis, a aniž si to uvědomila, boky mu vyšla vstříc, aby se mu volněji nabídla. Zasténal, na okamžik zavřel oči a prohnul se v zádech.

„Genny…“ Její jméno vyslovil hlubokým, chraplavým a syrovým hlasem. Pak přirazil tělem dopředu. Tenká stěna ho zadržela jen na chvíli, než ji protrhl, a Genny vykřikla. „Nehýbej se,“ radil jí, ale ve skutečnosti nabádal sám sebe. Věděl, že je první muž, kterému se odevzdala, a to pomyšlení mu působilo nevýslovné potěšení. Byla hebká, měkká a žádoucí. Zhluboka se nadechl, opatrně na ni ulehl a nutil se do naprosté nehybnosti. „Jsi v pořádku?“

Zadívala se do jeho krásné tváře, teď strnulé napětím a sebeovládáním, jež musel vyvinout. Postupně se dotkla jeho tváře, rtů, nosu. Posunula boky nepatrně dozadu a on pronikl dál. „Něco takového jsem si nikdy nepředstavovala. Jsi ve mně tak hluboko. Není zvláštní, jak to funguje?“

„Ano,“ řekl, narovnal se, až z ní skoro vyklouzl. „Ano,“ opakoval, vsunul do ní celou délku penisu a dotkl se její dělohy.

Genny cítila bolest a cosi uvnitř ji řezalo, ale pak ucítila mezi jejich těly jeho prsty, které ji začaly laskat a hladit. Přimkla se k nim. Když jí řekl, aby mu ovinula nohy kolem boků, poslechla. Vstoupil do ní ještě hlouběji a pak jeho prsty započaly onen báječný rytmus a ona věděla, že teď bude všechno jiné. Měnila se v někoho jiného, stávala se z ní Genny, již doposud neznala a jíž nerozuměla. Věděla jen, že už není Genny Paxtonová, ta mladá žena, která se uzavírala do sebe, mladá žena, které se žádný muž neměl nikdy dotknout.

A Alec se jí dotýkal.

Vyrážela ze sebe křečovité výkřiky a ztrácela vládu nad svým tělem. Zadívala se mu do tváře. Hleděl na ni s údivem v očích. Pak slyšela, jak chraplavě sténá. Divoce do ní narážel a jeho úpornost a jeho prsty jí působily rozkoš. Chtěla, aby to trvalo věčně.

Byl v ní hluboko. Cítil, jak ji zkrápí svým semenem, jež se mísilo s panenskou krví, ale nehýbal se. Nedokázal to. Konečně se vztyčil na loktech.

Měla zavřené oči, dlouhé vlhké řasy se dotýkaly tváří. Zdálo se, že spí.

Tiše pronesl: „Vezmi si mě, Genny.“

Kapitola 13
Genny nespala. Byla jen ochromená tím, k čemu mezi nimi došlo. Nedokázala se ani soustředit na jeho tlumená slova.

„Cos říkal, Aleku?“

Zarazil se. Nechtěl to opakovat, protože si náhle uvědomil, že je na to ještě brzy a Genny je příliš zranitelná a on… zkrátka neví, co vlastně chce a co má udělat. Ne, to není tak úplně pravda, ale i přesto by neměl nic uspěchat. Sklonil se a políbil ji na špičku nosu. Pak nevzrušeně odpověděl: „To byl jen takový nesmysl. Nic vážného. Jen jsem poznamenal něco v tom smyslu, jak jsem v tobě hluboko a jak pevně mě objímáš a že bych tě chtěl pomilovat znovu. Co ty na to?“

„Poprvé byl tvůj komentář znatelně kratší.“

Zasmál se, ale znělo to poněkud stísněně. S povzdechem řekla: „Nechce se mi přemýšlet. Chci takhle zůstat ještě hodně dlouho. Připadám si slabá a podivně uvolněná, jako bych měla docela měkkou hlavu a –“

„Měkkého máš leccos.“

Zavrtěla se pod ním a cítila, jak ji jeho penis znovu naplňuje. Zatoužil po ní. Je zvláštní, jak hluboce na něj jejich milování zapůsobilo. „Měkká a zároveň sevřená, Genny. Přesně taková jsi.“

Zavrtěla hlavou, neschopna odpovědi.

„To se na mě ani nepodíváš, Genny? Protože jsem první muž, se kterým ses milovala, potřebuju ujištění, že jsem ti poskytl dostatečnou rozkoš.“

Otevřela oči. Co to říkal za nesmysly? „Nevím, co je dostatečné a co ne.“

„Křičelas a zmítala sebou a zatínala jsi mi nehty do zad a do ramenou. Myslím, žes mě dokonce kousla do úst –“

„Bylo to dostatečné.“

„Výborně. Raději nebudu nadměrně dostatečný, jinak bys mě svým nadšením mohla zabít. Jsem rád, že věci bereš tak, jak se brát mají.“ Mírně se v ní pohnul. „Bolí to?“

„Ne. Možná trošku.“

Pohnul se znovu, jen nepatrně, stáhl se zpět a velice pomalu zatlačil dopředu. Cítil, jak se svalstvo dělohy svírá a obklopuje ho. Zaplavil ho tak mocný pocit rozkoše, až musel zavřít oči. Znehybněl.

Genny zamyšleně řekla: „Udělala jsem to jednou a nic strašného se nestalo. Víš, že mladým dívkám se vtlouká do hlavy, že nikdy, ale opravdu nikdy nesmí připustit, aby se jich nějaký muž dotýkal, a když to přece jen někomu dovolí, vypadají jim vlasy. Neboje postihne něco stejně nepříjemného. Připadá mi, že moje vlasy to nijak nepostihlo.“

Usmál se na ni. „Rozhodně ne. Ale ze všech tvých tělesných výměšků jsme poněkud upocení a ulepení.“

„To je sice poněkud nepříjemné, ale určitě to není důsledek toho, co jsme spolu prováděli. Díky, Aleku. Konečně se začínám cítit jako odvážná badatelka, která s pokusem uspěla. Vyřešila jsem záhadu. Teď jsem svobodná.“

Její slova, která snad měla zastřít její pocity, ťala do živého a nesmírně ho rozzuřila. Ona ho tedy jen využila? Nezáleželo jí na něm, chtěla jen jeho tělo, které mělo ukojit její ženské potřeby? Zaťal zuby, aby zdusil výbuch vzteku a zmírnil vzrůstající pocit bezpráví. Co ho však překvapilo, byl fakt, že nahromaděná zlost se mu přestěhovala do klína a beze slova do ni znovu začal vnikat, rytmicky a celou délkou penisu.

„Aleku!“

„Já, na rozdíl od tebe, jsem žádnou záhadu nevyřešil. Roztáhni víc nohy, Genny, a pohybuj se proti mně.“

„Ale já nechci… ach… Aleku!“

„Nemysli na nic. Jen vnímej.“

Genny se snažila sténat jen v duchu, ale dařilo se jí to necelé tři vteřiny. Pak mu nohy ovinula kolem boků. Uchopil její zadeček a opakovaně jej zvedal proti sobě. Co jí říkal a co s ní prováděl, bylo neskutečně vzrušující, ale ona se mu odmítala znovu podvolit, protože nechtěla ztratit vládu nad svým tělem i smysly. Děsila ji představa, že by měla splynout s jiným člověkem, zcela se oddat jemu a pocitům, které se vymykaly její logice a znalostem. „Zdalipak víš, Genny, kolika způsoby si tě mohu vzít? V kolika polohách tě mohu uspokojit, až budeš křičet rozkoší? Tohle je nejčastější poloha, kdy žena leží na zádech, má nohy nahoře a doširoka roztažené. Ale mohl bych tě otočit na břicho, uchopit tě za boky a vniknout do tebe zezadu… tak se dostanu velmi hluboko, Genny, a současně budu laskat tvoje bradavky.“ Zasténal. Zajímalo ji, zda tak silně reaguje na svá slova jako ona. „Cítíš, jak mě pevně objímáš, Genny? Ano, zvedni nohy výš. Ano, ano, tak.“

Náhle a bez varování z ní prudce vyklouzl. Vykřikla a začala ho tahat za ramena, aby se k ní vrátil, ale marně. Stejně nečekaně jí podvlékl paže v podkolení a zvedl nahoru. Spatřila jeho zanícený výraz, než sklonil hlavu a začal ji hladit ústy, vnikal do ní jazykem, kroužil jím, pohrával si s ní rty a jí se postupně zmocňovalo nevýslovně nádherné vzrušení, jež se nepodobalo ničemu, co kdy předtím prožila, protože téměř hraničilo s bolestí. Teď už nechtěla, aby přestal. Z hrdla se jí draly ostré výkřiky, trhala hlavou ze strany na stranu a bušila pěstmi do matrace, prohýbala se v zádech, zatímco ji tiskl k svým ústům, jež jí působila nevýslovnou rozkoš.

„Aleku, prosím, Aleku!“ Rychle zaměnil ústa za prsty, aby mohl pozorovat její tvář při vyvrcholení. V jejím obličeji se vystřídalo tolik výrazů, že o něčem podobném se mu v životě ani nesnilo. A přivedl ji k tomu on. To on ji přiměl, aby se osvobodila ze své ulity. Způsobil, že se přestala ovládat a chovala se přesně tak, jak chtěl. Než jejím tělem proběhla poslední vlna vzrušení, znovu do ní pronikl. Prý pokus. Zatraceně.

Směšná ženská. Teď je jeho. A tím to končí. V tu chvíli se rozhodl.

Tentokrát usnula. Vyčerpáním. Alec se vedle ní opatrně uložil a urovnal přikrývky.

„Bláznivá ženská,“ poznamenal a políbil ji na čelo. Přitáhl ji k sobě, aby mu její hlava spočívala na rameni. Její husté hebké vlasy měl rozhozené po hrudi. „Sem patříš, abys věděla, a já doufám, že si to budeš nadosmrti pamatovat.“

Genny ze spánku tiše zasténala.

Znovu ji políbil. Spokojeně se zavrtěl a zavřel oči. Vzpomněl si, jak se s ní předcházející týden odmítl milovat, aby nepošpinil čest jejího otce. Zajímalo ho, zda by ho přemlouvala tak dlouho, dokud by jí nevyhověl. Nakonec to dopadlo tak, že se s ní ve skutečnosti miloval na přání Jamese Paxtona. To znělo uším ukojeného muže nadmíru uspokojivě. Teď si ho bude muset vzít.

Doufal, že ji dostal do jiného stavu.

Genny si musí uvědomit, že se zachoval přesně podle přání jejího otce. Zdalipak James tušil, že ji bude muset vystavit nátlaku? Nejspíš ano. Pan Paxton byl velice vnímavý člověk. Poznal, že Alec po jeho dceři touží.

Povzdechl si.

Příští myšlenka, již si jakž takž uvědomoval, ho málem připravila o rozum. „Tati?“

S trhnutím se probudil a jeho spánkem obluzený mozek se jako zázrakem pročistil, když spatřil na prahu ložnice Hallii. Měl dveře zamknout. Zatraceně. Nebylo to snadné, ale ovládl se, vyhrabal se z přikrývek a obdařil dceru přívětivým úsměvem.

Hallie nesmí poznat, že by ji v tuhle chvíli nejraději viděl na druhé straně Atlantiku. „Dobré ráno, mrňousku. Není příliš brzo na to, aby ses toulala po chodbách?“

„Já nevím. Probudila jsem se, a tak nemůže být tak brzo. Venku už trochu vykukuje sluníčko, tati. Proč se tulíš ke Genny?“

Genny, o níž byla řeč, se pohnula, vzdychla, protáhla se a otevřela oči. Přímo proti sobě spatřila pětiletou holčičku, která držela pod paží model lodi. Byla to fregata, pokud ji neklamal zrak.

Genny zaúpěla a zavrtala hlavu pod Alekovu paži.

„Nebuď zbabělá, Genny. Pojď sem Hallie. Je zima. A prosím tě, zavři dveře.“

„Ne,“ zaúpěla znovu Genny a zavrtala se hlouběji.

„Proč se tulíš ke Genny? Proč dělá takové legrační zvuky a schovává se?“

„Dobré ráno, Hallie,“ pozdravila holčičku Genny, když vykoukla zpod Alekova ochranného křídla. Ale nemohla se narovnat. Byla totiž úplně nahá. Přitáhla si přikrývku ke krku a pokusila se v posteli posunout. Avšak Alec měl jiné úmysly. Přitiskl ji k sobě, aby se nemohla pohnout.

„Já s tátou taky někdy spím,“ svěřovala se Hallie a prohlížela si je uznalým, přímočarým pohledem.

„Určitě tady zbylo ještě trochu místa, mrňousku. Pojď k nám. Genny to nebude vadit a může tě zahřát.“

„Ne,“ zaúpěla znovu Genny, poražena na hlavu.

Hallie opatrně položila model fregaty na noční stolek, vlezla do postele a uhnízdila se mezi Alekem a Genny. Alec podržel prostěradlo, aby neodhalilo jejich nahá těla, a Hallii uložil na něm.

„Udělej si pohodlí. Výborně, Hallie.“

Přetáhl přikrývku přes všechny tři, ulehl na záda, pravou paži natáhl, takže Halliina hlava mu spočívala na rameni a Gennyina v ohbí lokte.

„To je moc příjemné,“ oznámila holčička. „Genny je stejně teploučká jako ty.“

„Ne,“ zaúpěla Genny.

„Proč jsi přišla do Gennyiny ložnice, Hallie?“

„Nejdřív jsem šla k tobě do ložnice, tati, ale tys tam nebyl. Vím, že máš Genny rád, tak jsem přišla sem.“

Alec se zasmál. „Genny, jestli ještě jednou zaúpíš, strašně mě naštveš.“

„Budu teď mít bratříčka nebo sestřičku?“

Genny nezaúpěla. Tentokrát zalapala po dechu.

Alec nevzrušeně odpověděl: „Uvidíme, mrňousku. Tyhle věci potřebují svůj čas. Ale vynasnažím se. Myslíš, že si s Genny budeš dobře rozumět?“

Hallie zadumaně mlčela. Konečně řekla: „Mám ji moc ráda. Mnohem víc než tu dámu, slečnu Chadwickovou, která mi věčně říkala, jaká jsem roztomilá švestička. Byla příšerná, tati. Ale tobě se moc líbila, tak jsem mlčela.“

Alec vysvětloval Genny přes Halliinu hlavu: „Představa tohoto dítěte o mlčení je poněkud osobitá. Aby nezranila city ubohého tatínka, vylila slečně Chadwickové do střevíců punč nevalné chuti. Ona dáma si je vyzula po zvlášť vysilujícím valčíku, a když tak učinila, Hallie zaútočila.“

„Ječela jako meluzína,“ s rozkoší si pochvalovala Hallie. „A ošklivě zrudla. Prý jako rumělka, poznamenal táta. Strašně se tomu smál, ale to až později.“

„Tobě se slečna Chadwicková opravdu líbila?“

Alec rozeznal v jejím hlase trpkost a nezměrně ho to potěšilo. „Byla to docela, hm… řekněme nadšená partnerka. Ale neměl jsem v úmyslu se s ní oženit.“

„Tys prostě plul od přístavu k přístavu a hledal vhodné partnerky, všechny ti ochotně skočily kolem krku, dokonce bych věřila, že měly vylosované pořadí a čekaly, až je poctíš přízní.“

„Hmm, to je zajímavé pojetí. Řekl jsem ti, že jsem jenom muž, Genny. Nemohu moc nabídnout. A tentokrát – konkrétně v Baltimoru – jsem měl mnohem větší štěstí. Našel jsem více než jen slučitelnou milenku, již mohu zahrnout svou přímo nekonečnou přízní. Možná že jsem našel i manželku. Zatím jsem vývojem situace nadmíru potěšen.“

„Tvoje dcera leží mezi námi a bezpochyby natahuje uši.“

„Hallie, spíš?“

„Ne, tati.“

„Vidíš, já to věděla. A ty zase víš, že ti nemůžu naplno říct, co si myslím!“

„Miluješ tátu, Genny?“

Genny zavrčela. „Nejraději bych ho praštila do hlavy tou tvou fregatou, Hallie.“

Hallie se zavrtěla a obrátila se na Genny. Dlouze si prohlížela její obličej. „Jsi moc hezká. Líbí se mi tvoje vlasy. Mají mnohem víc barev než ty moje – jsou zrzavé, hnědé a blonďaté jako moje, a dokonce zlaté. A máš moc hezké oči. Táta říká, že jsou jasně zelené. Ale žádná žena, ani já, nemůže být tak krásná, jako je táta. Ale myslím, že ty jsi pro něj hezká dost. Já jsem taky spokojená s tím, jak vypadám.“

„Hallie, vždyť je ti teprve pět let!“

„Ale v ženských záležitostech se vyzná jako stará bába,“ utrousil Alec.

„Hallie, až vyrosteš, všichni pánové ti budou padat k nohám, skládat básně o tvém obočí, tvých ušních lalůčcích –“

„Protože všechny jejich sestry budou usilovat o tátu.“

Halliina poznámka spontánně vyvolala představu Genny dávno provdané za Aleka, padesátileté Genny, která blahosklonně pozoruje, jak všechny mladičké dívky obletují Aleka, který vypadá stejně jako ve svých třiceti letech. Bože… „Takhle nesmíš mluvit. Bude nafoukaný a nezdravě sebevědomý. Už teď je téměř nesnesitelný. Nesmíš mu pořád opakovat, jak je dokonalý.“

„Není dokonalý, Genny, sám říká, že má spoustu chyb. Ale je to moc hodný tatínek.“

„To dítě má velice rozumné názory, že? Jsem čestný muž, Genny. Od hlavy po špičky prstů u nohou.“

Genny upřeně civěla do stropu. Náhle si uvědomila, že se na strop nepodívala celou věčnost. Byl docela obyčejný; rovnou nad postelí spatřila skvrnu, jak sem zatékalo. Tapety sahající k římse byly kdysi zářivě žluté a modré. Teď jsou matné, zasedlé a neskutečně fádní. Proč nikdo nic neřekne? Copak si služebnictvo myslí, že jí na tom nezáleží? Nejspíš je to tak. Prohlásila s pobaveným přídechem: „Tohle je nejpodivnější ráno v mém životě. Ležím v posteli s mužem, jehož malá dcerka je pod přikrývkou s námi. Takový bláznivý sen jistě způsobil ten dušený zajíc k večeři.“

„Vždyť jsi ho ani neochutnala.“

Hallie se zahihňala. „Paní Swindelová říkala, že to nemusím jíst. Prý to vypadá jako vařené kosti. Udělala mi velkou mísu švestkového pudinku. Cos měl ty, tati?“

Alec se na Genny dlouze zadíval a rozmarně odpověděl: „Já jsem udělal Lannii radost. Snědl jsem všechno, co mi naložila na talíř. Teď, mrňousku, co kdybys šla do svého pokoje? Chceme vstát. Genny nechce vylézt z postele, když jsi tady, a já jednoduše nemůžu.“

„Tak dobře,“ souhlasila Hallie. Dala Genny pusu na tvář, Aleka objala kolem krku a s fregatou pod paží vyběhla z ložnice.

Alec se překulil ke Genny, objal ji a přitáhl k sobě. „Jsi v pořádku, lásko?“

Nechtěla, aby jí tak říkal, ale z jeho úst to znělo moc příjemně, a tak se nebránila.

Přikývla.

Hladil ji po tváři a po bradě. „Nebolí tě nic?“

V tu chvíli si Genny uvědomila, že ji nejen něco bolí, ale že je i nepříjemně ulepená. Poplašeně se posadila a v poslední chvíli popadla prostěradlo, aby si jím zakryla prsa.

„Proboha.“

„Copak?“

Začervenala se. „Prosím tě, odejdi, Aleku.“

Dlouze, zamyšleně se na ni zadíval. „Budeš mít na sobě moje semeno a krev, Genny. Když se panenská blána protrhne, trochu krvácí, ale nic to není. To ti vadí?“

Otočila se k němu a zlostně prohlásila: „Vy víte všechno, viďte, barone? Víte přesně, co máte říct a udělat, abyste nebohou bývalou pannu zbavil strachu.“
„Jsi bývalá, ale rozhodně nejsi nebohá. Kdybys jen trošku spustila to prostěradlo dolů, mohl bych pět chválu na tvoje nádherná prsa –“

„Mlč! Nemám tě ráda. Mám dojem, že jsi pravděpodobně hulvátský děvkař, který má v posteli deset holek do týdne. Už nejsem panna, ale vůbec mě to nemrzí, protože jsem chtěla vědět, jaké to je. Už od tebe nic nepotřebuji! Rozuměls?“

Vypadá překrásně, pomyslel si nepatřičně, když se díval, jak mu nakvašeně spílá. Pro něj je hezká dost, jak ji docela vážně ujistila Hallie. Rozcuchané vlasy jí věnčily tvář a splývaly po zádech. Zelené oči získaly o poznání tmavší odstín, možná proto, že měla tak bledý obličej. Všiml si, že po otcově smrti zhubla. Vysedlé lícní kosti byly zřetelnější, jemněji tvarované. Dodávalo jí to křehčí vzezření, a to ho děsilo. Chtěl, aby byla silná. Silná, ale ve vztahu k němu poddajná.

To je nadělení…

„Slyším tě. Vždyť skoro řveš.“

Genny praštila pěstí do postele. „Táhněte k čertu, barone. Myslím to vážně a –“

„Možná jsi otěhotněla, Genny. Doufám, že ano. Třeba by ti to otevřelo oči.“

Prudce se zarazila a strnula. „Otěhotněla,“ opakovala cizím hlasem. Jako by promluvil někdo jiný, neboť tato napodobenina hlasu zněla jako vzdálené cinkání zvonečku.

„Tím myslím, že jsme spolu možná počali dítě. Dvakrát jsem do tebe pustil své semeno. Při vyvrcholení jsem se dotýkal tvé dělohy, Genny. Byl jsem téměř u cíle, abych tak řekl.“

Jeho nevzrušený, líně recitovaný proslov byl poslední kapkou. Prudce se otočila, udeřila ho pěstí do brady a skočila na něj. Se smíchem dopadl na záda, Genny na něj obkročmo usedla a vší silou mu bušila pěstmi do prsou a přitom pronikavě ječela. Konečně ji popadl za zápěstí a strhl na sebe.

„Jsi okouzlující a praštěná,“ řekl a políbil ji. Pokusila se ho kousnout. Rychle se od ní odtáhl.

Pořád jí držel paže, ale nechal ji, aby se nad ním vztyčila. „A tohle, drahá Eugenie, je další poloha, ve které se budeme milovat. Podle tvého výrazu soudím, že mi začínáš rozumět. V tomhle případě budeš určovat rytmus ty. Umíš si představit, jak bude nádherné, když do tebe budu vnikat zespoda? Ale pánem situace budeš ty. Budeš se pohybovat na mně a já tě stáhnu na sebe a budu ti líbat bradavky a –“

Vytrhla se mu, překulila se ke straně postele a chňapla po přikrývce. Zabalila se do ní a otočila se k Alekovi. Chystala se mu říct, co si o něm myslí, ale neuvědomila si, že s sebou strhla i prostěradlo. Alec ležel uprostřed postele, měl lehce roztažené nohy, byl úplně nahý a měl naběhlý penis. Těžce polkla. Měl tak překrásné tělo, že se na něj chtěla vrhnout, líbat ho a dotýkat se ho. Tohle musí jednou skončit, jinak přijde o rozum.

„Kristepane,“ vydechla Genny. Ten bídák se na ni ještě usmívá.

Alec se vztyčil na lokti. „Genny, než utečeš, vyslechni mě. I když jsi napodobovala muže, vědělas, že jsi žena, která může otěhotnět, když se vyspí s mužem.“

„Vyspí! Cha!“

„Víš, co mám na mysli. Milovali jsme se, Genny. Dvakrát. Možná jsi otěhotněla. V tuhle chvíli, v tenhle okamžik už možná –“

„Mlč, prosím tě. A odejdi, Aleku, Prosím. Mám spoustu práce a..“

„Copak jsi tak snadno pustila z hlavy podmínky stanovené v otcově závěti?“

Na místě znehybněla. Svěsila ramena a odvrátila od něho pohled.

„Nezbavíš se toho, Genny.“ Mluvil k ní neskutečně vlídným hlasem. „Uplyne měsíc a pro mě i pro tebe všechno skončí. Musíme si promluvit.“

Posadil se a přehodil nohy přes kraj postele. Protáhl se a Genny po očku pozorovala, jak se mu na zádech rozvlnily svaly. Připadalo jí, jako by sem, do její postele, do její ložnice patřil.

„Teď to nejde,“ vypravila ze sebe bezvýrazně. Alec raději mlčel.

„Dobrá. Tedy dnes odpoledne. Zbývá nám jen šestadvacet dní.“

Ani nezvedla hlavu. Napadlo ji: Otec zemřel a já si užívám v posteli ve snaze zbavit se panenství. A to se mi podařilo. Za víčky ji pálily slzy. Několikrát polkla, aby je zahnala. Beze slova počkala, až Alec vstane a opustí ložnici.
„Genny, ty ses snad doopravdy zbláznila!“

„Nezbláznila. Mluvím smrtelně vážně, Aleku. Chceš ještě, čaj?“

Otupené na ni civěl, ale nastavil šálek. „Chci, aby mezi námi bylo jasno. Chceš vědět, jestli se s tebou opravdu, upřímně chci oženit?“

„Přesně tak. Kápni božskou, Aleku.“

„Dobrá. Ano, chci se s tebou oženit.“

„Ačkoli se známe jen krátce?“

„Ano.“

„I když jsi viděl, jak zvracím?“

„Odpovídat na tvé dotazy je čím dál obtížnější. Ano, i navzdory tomu.“

„I když jsem tě sledovala k Lauře Salmonové, vylezla po stromě a pozorovala vás oknem v ložnici?“

„Skutečně to zbytečně komplikuješ. Ale ani tato příhoda na mém rozhodnutí nic nemění.“

„Miluješ mě?“

Alec se na okamžik zadíval do svého šálku a vzpomněl si na cikány, kteří navštěvovali statek Carrickových, když byl ještě chlapec. Jedna z těch starých ošklivých babic věštila budoucnost z čajových lístků. Neustále o něm prohlašovala, jaký je roztomilý chlapeček, a zasvětila ho do umění věštby. Ale teď na dně šálku nic neviděl. Konečně tiše řekl: „Mám tě rád, Genny. Záleží mi na tobě. Věřím, že spolu dokážeme žít.“

„Ty mě nemiluješ.“

„Trváš na definici čehosi, o čem ani nejsem přesvědčený, že existuje. Ty mě miluješ, Genny?“

Jeho otázka ji očividně překvapila. Upřela na něj hloubavý pohled, který v něm vyvolal touhu popadnout ji do náručí, obejmout ji, něžněji kolébat a chránit ji před vším a přede všemi. Genny vyskočila na nohy a přešla k arkýřovému oknu s výhledem na trávník před domem. Díval se, jak si pažemi jakoby v sebeobraně objímá tělo.

„Miluješ mě i vzdor tomu, že jsem tě vzal do bordelu? I přesto, že jsem tě přivázal k posteli, svlékl tě a způsobil, žes křičela rozkoší?“

„Teď jsi neodbytný pro změnu ty,“ pronesla, aniž se k němu obrátila. „Jak můžeme jeden druhého milovat, když jsme neměli čas vzájemně se poznat?“

„Myslím, že se známe dost. Známe se v posteli. To je někdy cennější poznávání, než jaké probíhá na plesech. Nechci tě uvést do rozpaků –“

„Dělá ti dobře, když mě můžeš rozzlobit, viď?“

Nepřestala hledět z okna a Alec vyslal úsměv do jejích strnulých zad. „Máš pravdu. Jsi báječný posluchač. Drzý a zároveň tak nevinný. A věř mi, to je neodolatelná kombinace. Známe se navzájem poměrně dobře, Genny. Budu se snažit, abys se mnou byla šťastná.“

„Nechci se vdávat. Nejsem tak upjatá, Aleku, ale chci cestovat, chci vidět cizí země, poznávat lidi a pozorovat, jak se chovají a –“ Zvedla ruce. „Nejspíš mi nerozumíš.“

„Možná tě to udiví, ale rozumím ti naprosto dokonale. Jenom jsem v životě neslyšel, že by dospělá žena toužila po něčem z toho, cos vyjmenovala. Takové cíle mívají muži – cestovat a neustále něco podnikat.“

Prudce se k němu otočila. „Muži…,“ odtušila pohrdavě. „Muži se domnívají, že jen oni si mohou užívat a prožít dobrodružství. Ale já se o to okrást nenechám. Nestojím o to, abych podávala čaj v salonku a starala se o kupu dětí, zatímco můj manžel cestuje po světě, poznává nové kraje, lidi, získává přátele. Na to nikdy nepřistoupím, slyšíš?“

„Už zase křičíš. Ovšem že ti rozumím.“ Alec si vzpomněl, co říkal Boss Lamb. Tehdy měl dojem, že Genny chce zažít něco neobvyklého, ale tohle nečekal… Proboha, vždyť takhle smýšlí i on sám. To bylo znepokojující. Dobrých deset let se toulal po světě, nejprve jako ženatý muž, který měl výčitky, kdyby Nestu nechal doma, a kterého pronásledovaly stejné výčitky, když ji všude bral s sebou. Pak jako vdovec opojený svobodou, kterého nenapadlo nic lepšího, než aby naložil na loď svou malou dceru a plavil se s ní oceánem od Brazílie po Janov. Teď dobrodružství už tak nutně nevyžadoval. Když si v průběhu několika uplynulých dní představoval život s Genny, viděl se v jednom ze svých domů, obklopený jistotou a pohodou domova.

V duchu procítěně zaklel.

„Nuže?“

„Co nuže?“

„Ach, na tom nezáleží! Jsi stejný jako většina mužů, které znám, Aleku. Když se jim nezamlouvá, na co se jich žena ptá, jednodušeji neodpoví.“ Jak výstižné!!!!!!!

„Ve skutečnosti jsem se hluboce zamyslel.“

„A k jakému jsi dospěl závěru?“

„Že svatba by mohla být koncem týdne. Možná dřív, je-li to možné.“

Genny se odlepila od okna a zamířila ke dveřím. „Odcházím do loděnice.“

„To je další věc. Za šestadvacet dní o ni přijdeš, jestli se za mě neprovdáš.“

„Kup Pegase. Prodejem získám tolik prostředků, že si budu moct postavit jinou loděnici.“

„To jistě můžeš, ale já to považuju za plýtvání penězi. Postav si třeba nejlepší loděnici v Baltimoru, ale stejně zkrachuješ. Já do toho s tebou nepůjdu. Určité zákonitosti změnit nedokážeš a –“

Vyšla ze salonu a práskla za sebou dveřmi. Slyšel, jak dusá do schodů, a věděl, že se v ložnici převlékne do svých pánských hadrů. Vzdychl. Genny zatím nedošlo, že jeho přítomnost v domě je považována za výsostně neslušnou. Na rozdíl od Genny si dokázal představit, jak baltimorská smetánka s potěšením přetřásá, co všechno spolu ti dva pravděpodobně provádějí. A oni vlastně nic neprovádějí, pomyslel si. Vstal a pomalu přešel salonem k servírovacímu stolku. Nalil si brandy a zvolna ji popíjel. Ten nápad ho zasáhl jako blesk z čistého nebe. Chvíli jej přetřásal ze všech stran, pak odložil skleničku s brandy.

Je pravděpodobné, že by to mohlo vyjít.

Zachrání Genny čest. Uvědomil si, že nechce, aby jí připadalo, že je zahnaná do kouta. Závěť jejího otce tomu bohužel jen nahrávala. Není divu, že kolem sebe tolik kope. On změní situaci v její prospěch, zachrání Genny nejen čest, ale i loděnici.

Kapitola 14

Genny zvažovala skutečnost, že Alec se svým doprovodem bydlí v domě, kde ona zůstává bez dohledu. Ale měla tolik jiných starostí, že se řešením tohoto problému příliš nezabývala. Co na tom záleží? Už se jakž takž přenesla přes společensky nepřijatelný fakt, že se milovala s Alekem. Ne že by toho litovala. Zemřel jí otec, loděnice se brzy prodá někomu jinému – pochopitelně muži –, a věděla, že ji v budoucnosti nečeká nic dobrého. Nanejvýš peníze získané nevyhnutelným prodejem Paxtonovy loděnice. Přemítala, zda se o té zlopověstné závěti doslechl Porter Jenks. Nikdo nemůže znát podrobnosti. Za diskrétnost Daniela Raymonda by dala ruku do ohně. V případě soukromých záležitostí mlčel jako ryba. Co s Alekem?

Genny strávila na Pegasovi pouhé dvě hodiny. Krátce pohovořila s Bossem Lambem, vyslechla příběh, který prožil s jejím otcem za starých dobrých časů v Baltimoru. Hlučně si čistila nos, když scházela do podpalubí do kapitánské kajuty. Chtěla se vyplakat v klidu, o samotě. Poté co slzy odplavily žal a napětí, vzpamatovala se. Otci by se nelíbilo, že se chová jako slaboch. Znovu prošla účetní knihu. Ať se snažila sebevíc, suma na spodním řádku se neměnila. Zbývalo stěží na páteční výplatu dělníkům. A jestli se nenajde kupec Pegasel Potřásla hlavou. Vždyť je to jedno. Nový majitel loděnice získá i Pegase. Jednoduše na tom nezáleží.

O dvě hodiny později odešla z loděnice. Rozhodla se, že domů půjde pěšky. Za jakéhokoli počasí to byla slušná vzdálenost, ale ten den byla obloha obtěžkána dešťovými mračny. V ulicích potkala jen pár lidí. Na rohu Pratt Street a Frederick Street se na chvíli zastavila a prohlížela si Noční baletku, zakotvenou u 0’Donnellovy hráze. Bylo to nádherné plavidlo, ne sice tak štíhlé a s tak ostrým převisem přídě, jako má její baltimorský klipr, ale zato pevné a zkonstruované tak, aby odolalo i nejprudším zimním bouřím.

Genny sklopila hlavu a pokračovala v chůzi.

Alec se s ní chce oženit. Co má dělat?

Věděla, že ji nemiluje, ale ani ona nemiluje jeho. Ráda by s ním strávila příštích padesát let, ale bez lásky? Alec byl muž, který očekává od ženy, že se bude chovat podle toho, co on a většina ostatních mužů považuje za všeobecně správné. Je zvláštní, jak ženy odsoudí jiné dámy, které se odváží vybočit z předem vymezených hranic. Vypadalo to, že ženy jsou v mnoha případech víc náročnější jedna k druhé, než jsou muži k nim. Ale muži – ach, ano, ví, po jakých ženách Alec touží. Žena jeho snů musí být samozřejmě povolná, bezpochyby ústupná, nikdy se nehašteří, obléká se do krajek a volánků, nebo v lepším případě si neobléká nic. Alec by netoleroval chování, jež by neodpovídalo jeho pojetí dokonalé manželky. Padouch jeden.

Co si má počít?

Alec chce loděnici. Chce Pegase. Jestli se s ní ožení, získá oboje, aniž by musel vydat jediný sou. Zastavila se a energicky zavrtěla hlavou. Tyhle myšlenky ji zavedou do slepé uličky. Alec je poměrně zámožný člověk – ona ho aspoň za zámožného považuje, protože její otec něco v tomto smyslu naznačoval. Kdyby to byla pravda, mohlo by mu být lhostejné, zda Paxtonovu loděnici získá. Jednoduše si může odkoupit podíl v jiné a ani si nebude muset uvázat na krk ženskou, která zřejmě neodpovídá jeho stylu.

A co když je těhotná?

Prostě povede život jako Alec, bude se plavit po mořích se svým dítětem a vrhat se po hlavě do dobrodružství. A její dítě bude jako Hallie – předčasně vyspělé, upřímné a roztomilé. Ale co posádka její lodi? Měli by to být slepí námořníci, kteří přistoupí na její hru a budou si představovat, že je jedním z nich? Přidala do kroku. Je nesmysl zabývat se něčím, co nelze změnit. v

„Ach slečno Paxtonová! Vy jistě věříte počasí, že?“

Genny se otočila po hlase Laury Salmonové. „Dobrý den, slečno Salmonová. Myslím, že nám oběma nezbývá moc času dostat se pod střechu, než se rozpoutá peklo.“

Laura mávla rukou. „Chtěla jsem vám říct, jak moc mě mrzí úmrtí vašeho otce. Doufám, že se už cítíte lépe, drahoušku.“

„Už jsem v pořádku.“

„Podle vašeho oblečení soudím, že se vracíte z otcovy loděnice.“

„Teď je to moje loděnice, Lauro,“ zdůraznila Genny, protože věděla, že je to pravda. Aspoň ještě příštích šestadvacet dní.

Laura na sobě měla stylové vycházkové šaty z temně zeleného sametu s černým sametovým ozdobným lemováním. Na temeni hlavy jí seděl černozelený baret, z něhož trčelo neuvěřitelně dlouhé pštrosí péro, které se jí důmyslně vinulo kolem pravé tváře. Jedním slovem byla rozkošná. Vypadala přesně tak, jak ženy mají vypadat, tedy tak, jak to má Alec rád.

Laura pokračovala s vyumělkovanou nonšalancí, kterou by neoklamala ani vlastní matku. „Doslechla jsem se, že baron Sherard se ubytoval u vás. Vzhledem k okolnostem je to velice neobvyklé, slečno Paxtonová.“

„Jeho dcera je výtečný dozor.“ Genny si vzpomněla na Halliin ranní výstup a věděla, že ona líbezná dívenka by svého otce porazila na hlavu, kdyby se do její ložnice dostavila předcházející večer.

„Jeho dcera! To přece není možné. Co to –“

„Jeho dcera je moc milá holčička. Víte, ona si s ním umí poradit. Baron udělá, co mu jeho dcera řekne. Zkrátka ho má otočeného kolem malíčku.“

„Nikdo mi o ní nic neřekl,“ podivila se Laura spíš pro sebe. V tu chvíli se jí na nose rozpleskla těžká dešťová kapka, ale ještě s Genny neskončila, a tak si mlela svou. „Předpokládám, že baron je vdovec a že to dítě není nemanželské.“

„Je vdovec.“

„Aha. Drahoušku, ale opravdu by u vás neměl bydlet. Napadlo mě, že by vás na to někdo měl upozornit. Například nějaká přítelkyně, které na vás záleží.“

Genny by Lauře nejraději vytrhla deštník a přetáhla ji s ním po hlavě. „Na tom přece tolik nezáleží,“ odtušila Genny.

„Moje milá, ve společnosti máte pověst poněkud výstřední mladé ženy, ale tohle zachází už příliš daleko. Já to samozřejmě chápu, ale ostatní ne. Baron by se měl vrátit do hostince Fountain Inn. Nebo si koupit dům.“

„Měla byste mu to říct sama, Lauro. Co kdybyste dnes odpoledne přišla na čaj? Můžete mu přesně říct, co by měl a co by neměl dělat.“

„To je od vás moc laskavé, drahoušku. Vaše pozvání samozřejmě přijímám. Ano, přijdu. Přeji dobrý den, slečno Paxtonová.“

„Tedy o čtvrté, paní Salmonová,“ upřesnila Genny stejně upjatě. „A nezmokněte.“

O půl hodiny později Genny oznámila Alekovi, co ho čeká. Naštěstí se jí podařilo před deštěm utéct a měla jen mírně zvlhlý oděv. Alec na ni mlčky civěl.

„Kdo je paní Salmonová, Genny?“ zajímala se Hallie a vzhlédla od knihy s dětskými říkadly, kterou jí dala paní Swindelová. „To je legrační jméno.“

„To je dáma, která vůbec není studený čumák, jak její jméno napovídá, a moc se jí líbí tvůj tatínek, Hallie. Nechce, aby provedl něco, co by v očích baltimorské smetánky pošpinilo jeho pověst.“

„Tak ona chce tátu,“ prohlásila holčička s upřímností pětiletého dítěte. „Už jsem to zažila mockrát, Genny. Vsadím se, že to ani nebude tajit. Ano, tati, chce tě.“

„Už ho měla,“ ucedila Genny tlumeně, aby ji slyšel jen Alec. „A jistě jí to stálo za to.“

Věnoval jí pomalý, velmi přitažlivý úsměv.

„Jednou tě nějaká ženská zavraždí,“ sykla vztekle.

„Žárlíš?“

To si žádalo pomstu, ale Genny na to momentálně neměla náladu. Jeho poznámku přešla mlčením. „Hallie, musím se převléknout do nějakých šatů, které by se hodily k čaji. Chceš mi pomoct?“

Hallie nadšeně souhlasila a obě nechaly Aleka v salonu, aby se dusil ve vlastní šťávě. Přišel jen několik minut před Genny. Měl za sebou rušný den a potěšilo ho, co všechno stihl zařídit. Těšil se na klidné odpoledne ve společnosti Genny a své dcery a na stejně líně plynoucí večer. Teď se musí vypořádat s Lauřinou návštěvou, než bude moct Genny předložit svůj návrh.

Alec odjakživa zastával názor, že když už se člověk do něčeho pustí, měl by to udělat dobře. A tak se touto moudrostí řídil. S Laurou se vypořádal okouzlujícím způsobem. Genny ani Hallii netěšil zdánlivě nadšený čajový dýchánek, jež byl zahájen mezi Alekem a návštěvnicí.

„To je ale roztomilá holčička,“ prohlásila Laura snad už potřetí a Hallie znovu ztuhla, jako by spolkla pravítko. Po druhé lichotce se Hallie Genny svěřila, že rybí dáma jí připomíná slečnu Chadwickovou.

„Díky,“ usmál se Alec, „ale zřídkakdy ji považuju za roztomilou holčičku.“

„Získala jsem dojem, že je starší, skoro dospělá, ale vy jste přece příliš mladý na to, abyste mohl mít dospělou dceru, viďte, barone?“

„Obávám se, že by to záleželo na dívkách, s nimiž v mládí vyrůstal,“ poznamenala Genny. „Doslechla jsem se zkazky, podle kterých by Hallie mohla být patnáctiletá, kdyby se baron v chlapeckém věku víc snažil.“

„Slečno Paxtonová!“

„Nejspíš má pravdu,“ připojila se Hallie a vysloužila si od paní Salmonové pohoršený pohled. „Sice jsem tátu neznala, když byl kluk, ale umím si představit, že teď je úplně stejný, jen o něco větší.“

Alec se smál. Vzal z talířku citrónový koláček a hodil jej dceři. Zručně ho chytila.

„Rovnou do pusy, mrňousku. A svoje děsivé postřehy si nechej pro sebe.“

„Ano, tati.“

„Hodná holčička. Občas.“

Hallie otevřela pusu, ale Alec zavrtěl hlavou. „Nikoli, mrňousku. Mlč, nebo půjdeš za paní Swindelovou.“

„Kdo je paní Swindelová?“

„Náš dozor –“

„Halliina společnice –“

Alec a Genny se na sebe podívali a oba se rozesmáli. „Zastává obě funkce,“ potvrdil Alec.

Laura si pohrávala s malým čajovým koláčkem, přes jehož strany přetékal jahodový džem. Konečně, nebo tak aspoň to Genny odhadla, ztratila nervy a prohlásila: „Slečno Paxtonová, co kdybyste vzala toho drahouška na chvilku jinam? Musím si s baronem promluvit mezi čtyřma očima.“

Genny věnovala Alekovi zářivý úsměv. „Ale ovšem. Pojď, Hallie. Ne, nesmlouvej. Zastavíme se v kuchyni a nabereme tam další lahůdky.“

Hallie popadla svou knihu a vyrazila ke dveřím. Zaslechla, jak táta potichu vyslovil její jméno. „Bylo mi potěšením, paní Salmonová. Na shledanou.“

„Roztomilé dítě,“ neodpustila si Laura.

Hallie ve vší vážnosti pronesla: „Bude se snažit, ale nedostane ho. Neboj se. Táta není hloupý, když jde o vážné věci. A ty jsi vážná věc, Genny.“

Genny se zastavila v polovině schodiště a zadívala se na holčičku, která uvažovala jako dospělý člověk.

„Je to tak.“ Hallie poplácala Gennyinu ruku. „Je moc hezká, možná dokonce krásná, ale copak nechápeš, že táta takové dámy nemá rád? Lichotí jim, to ano, ale jen když má dobrou náladu. Třeba za nimi i zajde do ložnice, ale to dělají všichni dospělí. Jemu se líbí dámy, které jsou hezké uvnitř. Jako ty.“

„Řeklas mi, že ti připadám hezká.“

Hallie vážně přikyvovala. „To je pravda. Ale paní Salmonová je jimi… vými –“

„Výjimečná.“

„Ano, to jsem chtěla říct. Chce se stát lady Sherardovou a myslí si o sobě, že je dost krásná, aby si to zasloužila. Ale táta se nenechá oklamat.“

„Hallie, mně na tom nezáleží.“

Dívenka na ni upřela shovívavý, útrpný pohled, který měl způsobit, aby si Genny připadala zcela neschopná. A Genny si tak připadala. Ale nenechala se odradit.

Zastavila se na vrcholu schodiště. „Hallie, ty… to ne, to přece není možné.“

„Co, Genny?“

„Říkalas, že tatínek chodí za dámami do ložnice.“

„Samozřejmě. Příležitostně. Nebuď hloupá, Genny. Táta je koneckonců muž. Šel i za tebou do ložnice.“ Pokrčila rameny. „Dospělí už jsou takoví.“

Genny musela sklonit hlavu před stoletou moudrostí. „Hallie, mohla bys aspoň na hodinu být malou holčičkou?“

Hallie se rozzářila. „Budeš mi číst? Táta si myslí, že všechny pohádky umím přečíst sama, ale není to pravda.“

„Moc ráda.“

„Možná to zní divně, ale černá ti sluší.“

„Děkuju. Dáte si ještě skopovou kotletu s cibulovou omáčkou?“

„Myslím, že ne, i když jsou moc dobré. Je příjemné mít tak věrnou přítelkyni, jako je paní Salmonová, že?“

„Jistě. Plátek slaniny?“

„Už jsem měl dost, děkuji. Pozvala mě k sobě na zítřek večer.“

„V každém případě tam jděte. Tedy zelené fazolky?“

„Při pouhé zmínce o zelených fazolkách se mi chce zvracet. Paní Salmonovou trápí – jakožto věrnou přítelkyni, jíž bezpochyby je –, že bydlím pod jednou střechou s chudinkou bezbrannou, poněkud postarší neprovdanou pannou.“

„Je libo zaječí vývar?“

„Už je studený. Ujistil jsem ji, že bezbranná rozhodně nejste, že chudinka budete za tři týdny a že mám slabost pro postarší neprovdané ženy. Ach ano, a upozornil jsem ji, že do neprovdané panny máte daleko.“

„Je libo studený zaječí vývar do obličeje?“

„Genny, Genny, jindy nakládáš s urážkami s větší vervou. Co je s tebou? Cítíš se pod psa? Nebo za to může počasí? Nebo je to snad tím, že od té doby, cos objevila milování, netoužíš po ničem jiném? Myslím, že bych se dal snadno přesvědčit, abych tě dnes v noci znovu navštívil. Chtěla bys vyzkoušet další polohu? Docela příjemná je vleže na boku. Bude se ti to líbit. Ohneš nohy v kolenou, svou půvabnou pravou nohu přitáhneš k hrudi, já tě obejmu zezadu a –“

Aleka zasáhla do obličeje hrst hrášku.

Rozesmál se. Ten bídák se jí ještě vysmívá!

Vyjekla, když jí hráškový útok oplatil. Jedna zvlášť vypasená kulička jí přistála na prsou.

„To je inspirativní,“ pochvaloval si a vpíjel se pohledem do jejího výstřihu. „Ale nic naplat, paní Salmonová má nejnádhernější prsa, která jsem měl kdy tu čest laskat. Vím, že sis stačila prohlédnout, čím ještě ji pámbu obdařil.“

„Přesně tak.“

„Než ses zřítila ze stromu, dopadla na svůj kouzelný zadeček a podvrtla si svůj neméně kouzelný kotníček?“

„Ano.“

„A pak byla zahájena noc rozkoší. Líbilo se ti, když jsem tě přivázal k posteli ve své kajutě, Genny? Ujišťuji tě, že tvá rozkoš mě nesmírně nadchla. Tvoje výkřiky, sténání a zrychlený dech mi působily potěšení. Zdalipak víš, že jsi moc hezká? Máš krásné dlouhé nohy, přijatelně tvarované, a tvůj klín je hebce růžovoučký a –“

„Buď tiše!“

Otevřel ústa a Genny vykřikla: „Mosesi! Mosesi!“

Moses téměř neslyšně vklouzl do jídelny. „Přejete si, madam?“

Přívětivě se na majordoma usmála. „Mohl byste nám přinést kávu?“

„Ještě jsem nedojedl skopové kotlety,“ ohradil se Alec.

„Jdou na tloušťku. Mosesi, kávu, prosím.“

„Pane?“

Genny se chtělo zaječet. On se ptá Aleka na příkazy!

„Slečna Genny má pravdu. Neprospělo by mi, kdyby se ze mě stal tlusťoch.“ Rozhodně ne do té doby, než vás přitlačím ke zdi, slečno Eugenie, vyjadřoval zřetelně jeho pohled. „Tedy kávu. S brandy, prosím.“

„Ano, pane.“

Moses zmizel z jídelny stejně nehlučně, jako do ní vešel.

Genny se naklonila nad stůl. „Mohl bys laskavě přestat s těmi nestoudnostmi?“

Okamžitě zvážněl. „Uplynulou půlhodinu jsi nebyla sklíčená ani zamlklá, ani nepřítomná. A dokonce jsi snědla večeři.“

Genny se zarazila a zadívala se do svého téměř prázdného talíře. Měl pravdu. Dostala na něj takový vztek, že zapomněla na otce, na nevýslovně bolestivou přítomnost, na Lauru Salmonovou, a snědla večeři. Měla totiž strašný hlad. Vzhlédla k němu. Jeho oči postrádaly uličnickou, pobavenou jiskru.

„Ne, Genny. Nemysli na to, co bylo. Musíš hledět do budoucnosti. Nemáš na vybranou.“

„Nechci. Je to bezvýchodné.“

„Nemám rád, když někdo považuje jakoukoli situaci za bezvýchodnou. Nedohaduj se a chvíli mě poslouchej. Chci tě zachránit, Genny. Miloval jsem se s tebou a nezbývá než konstatovat, že v tomto ohledu jsi mou snahu ocenila.“ Na chvíli se odmlčel, pak pokračoval: „Mimochodem, moje tělo mi neodbytně naznačuje, že je načase se s tebou znovu sblížit. Nejraději bych tě položil na stůl, vyhrnul ti šaty – ach, tady je Moses s kávou. Dokonale načasované.“

Genny neřekla jediné slovo. Sledovala, jak Moses pohlédl na Aleka, který udělil majordomovi souhlas pouhým kývnutím hlavy. Nemá smysl, aby o něco usilovala. Ještě štěstí že jí otec odkázal aspoň dům.

„Ve tváři se ti usadil výraz ženy, která zase myslí na minulost. Dáš si trochu brandy? Ne? Trvám na tom. Potřebuješ to. Rozproudí ti krev.“

A měl pravdu. Genny do sebe obrátila první dávku a cítila, jak si brandy propaluje cestu do žaludku. Rozkašlala se. Alec popíjel kávu a prohlížel si podobiznu otce Jamese Paxtona, která visela na stěně nad příborníkem. Gennyin předek měl na hlavě paruku a jeho kabát s velrybími kosticemi byl z temně purpurového brokátu s bohatě vyšívanými rukávy. Impozantní muž, ale jeho pohled studil jako led.

Genny se vzchopila. Brandy jí opravdu zlepšila náladu. Rozehřála se a roztála. Všechno bylo hned veselejší.

„Jak jsem říkal,“ pokračoval Alec a nalil si trochu kávy a šálek dolil mnohem větším množstvím brandy. „Chci, aby ses na mě dívala jako na svého toulavého rytíře. Jsem statečný muž a tvůj jas, má drahá Eugenie, je srovnatelný se září svatého grálu. Jak se ti líbí ta představa?“

„Meleš nesmysly,“ prohlásila Genny, ale nemyslela to tak docela vážně. Káva byla lahodná a tak uklidňující, až cítila sladkou tíhu v kolenou.

„Provedeme následující krok, vážená dámo. V pátek se vezmeme.“

To Genny vytrhlo z obluzení. Upřela na něj nevěřící pohled. „Jsi šílený. Šílený! Vždyť mě nemiluješ. Chceš jen loděnici a Pegase. Proč si mě chceš vzít?“

„Protože se s tebou chci milovat příštích čtyřicet let každou noc, každé ráno, možná i po snídani a před svačinou a –“

„To je absurdní.“

„Tvoje konverzace uvízla na mrtvém bodě, drahá Eugenie. Buď chvíli zticha, prosím tě. Jak jsem řekl, v pátek se s tebou ožením. Tak zachráníme loděnici. A pak odstartujeme závod do Nassau.“

„Myslela jsem, žes na to zapomněl. Přiznám se, že já jsem závod úplně pustila z hlavy. Proč na tom trváš? Není důvod, abychom se o něco sázeli. Získáš všechno.“

„Nejsem takový hlupák, za jakého mě pokládáš, Genny. Ty se mnou nechceš mít nic společného. Rozhodně mě nepovažuješ za vhodného adepta na manžela.“

„Žádného muže nepovažuju za vhodného adepta na manžela! Všichni jste nafoukaní pitomci, podvodníci, hrubiáni –“

„Tos vystihla dokonale. Uvážím-li, jak smýšlíš, navrhnu ti obchod. Když mě porazíš v závodě do Nassau a zpět, můžeš si dělat, co se ti zlíbí. Smluvně na tebe převedu loděnici. Dělej si s ní, co chceš, třeba ji přiveď na buben – což je víc než pravděpodobné –, zkrátka bude po tvém. Mně už na tom ani v nejmenším záležet nebude. Koupím Pegase, abys nešla ke dnu. Na krku ti nezůstane ani Hallie, ani já.“

„To zní báječně. A co když dojde k tomu, že tě nějakým omylem neporazím?“

„Pak bude po mém, Genny. Ve všem.“

„A to?“

„Staneš se mou ženou a budeš se mi starat o domácnost. Už nikdy na sebe nevezmeš pánský oděv. Budeš rodit děti, dá-li Bůh. Nebudeš se plést do obchodních záležitostí. Nebudeš nikdy zasahovat do práce v loděnici.“

„Ty mě chceš zabít.“

Zarazil se a sevřel se mu žaludek. Nejspíš vinou. Ale neochvějně pokračoval dál. „Právě naopak. Bez ohledu na to, jak divoké máš plány do budoucna, jsi pořád žena. Včera v noci jsi mě o tom přesvědčila. Rád bych věřil, že takový závěr ti dopomůže ke štěstí.“

Upřela na něj pohled plný beznaděje a Aleka znovu zaplavil pocit viny. Vstal od stolu a přistoupil k její židli.

„Chceš se na něco zeptat? Napadá tě, že bys snad chtěla něco pozměnit nebo přizpůsobit?“

Zavrtěla hlavou. „Budeme oddáni před závodem, ale v případě, že zvítězím, slíbils, že odejdeš. Ale budeme manželé. Na mně nezáleží, ale co když se budeš chtít znovu oženit?“

„Nebudu.“

Brandy ji ještě hřála v žaludku, ale za víčky ji pálily slzy a bolela ji hlava. Potřebovala si poplakat. Ne pro otce, ale pro… Zavrtěla hlavou.

„Dobrou noc, barone.“

„Neslyšel jsem tvou odpověď, Genny.“

Nepodívala se na něj, jen sklonila hlavu. „Řeknu vám ji ráno. Stačí to?“

„Ano, ale zítra ji chci definitivně slyšet.“

Genny pomalu vyšla z jídelny a zavřela za sebou dveře. Život je někdy strašně divný, napadlo ji. Ještě před měsícem bylo všechno tak, jak má být. Ale teď? Škoda pomyslet.

Genny se začala zvolna probouzet. Uvědomila si, že jí žilami proudí vzbouřená krev a tělo jako by nečekaně ožilo. Hluboko v klíně cítila omamnou bolest. Měl teplé ruce a připadalo jí, že jí jimi pokrývá naráz celé tělo. Noční košili měla vykasanou k pasu a až ke krku rozepnutou. Rty se jemně dotýkal její bradavky.

„Aleku, co to… ach, ano… Aleku?“

„Tiše, Genny. Jsem tady, abych tě přesvědčil. Líbí se ti to?“ Jeho teplé rty znovu obemkly bradavku a Genny se poslušně prohnula v zádech a z hrdla jí unikl slastný sten. Cítila, jak jeho ruka vklouzla pod košili a znehybněla jí na břiše s široce roztaženými prsty.

„Aleku –“

„Ano, Genny? Chceš, abych se tě dotýkal? Tady?“ Rozhrnul jí ochlupení v klíně a dotkl se jí. Byla zvlhlá očekáváním; cítila samu sebe, když ji jeho prsty začaly hladit. Ale jak je to možné? Měla by být v rozpacích, a to taky byla, ale jen dvě tři vteřiny. Pak boky vyšla vstříc omamnému rytmu jeho laskání.

„To je krása, Genny. Víš, co cítím, když se tě dotýkám? Když se tě dotýká muž, který bude tvým manželem? Ne, nic neříkej, musíš jen cítit. Tohle tě čeká denně, Genny. Každý den tvého života.“ Zasténala. Políbil ji, dotýkaje se svým jazykem jejího. Nečekaný příval vzrušení ji překvapil. Trhla sebou a pak se uklidnila. Jeho prsty opatrně vklouzly mezi jemné, zvlhlé záhyby. Vsunul do ní prst, který nedočkavě obklopilo svalstvo pochvy, a Aleka přemohla neodbytná touha vniknout do ní. Ztopořeným, pulzujícím penisem se jí přitiskl na stehno. Alec chtěl, aby dospěla k vyvrcholení, než do ní vstoupí. Potřeboval se ujistit, že její orgasmus je jakýmsi potvrzením, jejich sázky.

„Genny, roztáhni nohy ještě víc.“

Nerozuměla, co říká; byla unášena vírem vzrušení, jež se zmocňovalo jejího těla.

„Roztáhni nohy,“ opakoval a tentokrát jí pomohl, aby se mohl položit mezi její stehna. Ulehl na ni celou svou vahou a začal ji líbat.

„Chtěla bys diskutovat o filozofii?“ zeptal se. „Nebo o napoleonských válkách?“

Škádlil ji, ale nenapadlo ji jediné slovo jako odpověď. „Aleku,“ vypravila ze sebe, ale to bylo všechno, co dokázala.

„Líbí se ti to, lásko?“ Znovu ji začal líbat. Věděl, že se nakonec smíří s nevyhnutelným, přijme ho, a dokonce to bude chtít. Věřila, že jí poskytne rozkoš, a to že je to jediné, co od něho potřebuje a co je pro ni dobré. Ani tentokrát ji nezklame. Pustil její tělo, nepřestávaje ji líbat a hladit, uchopil ji v pase a zvedl jí boky. Když se k ní přisál ústy, vykřikla a později vykřikla ještě jednou, mnohem naléhavěji.

Alekovým nitrem otřáslo cosi hlubokého, jakási dosud netušená štědrost. Byl to neuchopitelný, pomíjivý pocit, který se v něm ozval zcela přirozeně. Způsobila jej Genny.

Když se vzepjala na zádech a ztuhly jí nohy, nepřestával ji dráždit a vzrušovat, dokud ho nezačala bušit pěstmi do ramenou. Ale neměl v úmyslu její rozkoš přerušit. Vnikl do ní jediným mocným nárazem, zvedl jí boky do vzduchu a zároveň o něco víc roztáhl stehna. „Přizpůsob se mému rytmu,“ vybídl ji hlubokým hlasem, temným jako noc.

Poslechla. Ještě jí v těle doznívaly drobné křeče rozkoše, když zrychlil tempo. Ochotně se mu podvolila. Pak najednou vklouzly mezi jejich těla Alekovy prsty a začaly ji laskat, hladit a vzrušovat. Genny vykřikla a v návalu křečovité slasti ho ze sebe málem shodila, popadla ho za ramena a zabořila mu obličej do prsou. Pronikal do ní tak hluboko, až se jejich těla spojila v jedno. Alec si to uvědomoval a přijal to jako samozřejmost, když ji naplnil a zúrodnil svým semenem.

Toužil, aby ten nevýslovně nádherný okamžik trval věčně.

Někdy později začal znovu vnímat okolí. Nevěděl, zda uplynulo pět minut, nebo hodina. Jen si uvědomoval, že Genny vedle něho tiše pláče. Vyslovil její jméno a vztyčil se na loktech.

Kapitola 15

„Tiše, neplač. Co se stalo, lásko?“ Genny se pokusila zmírnit vzlyky a škytla. Sklonil se a přejížděl jí ústy po hrdle.

„Mám strach, Aleku,“ zašeptala mu do tváře. Napřímil se a ulehl vedle ní na záda. „Podívej se na mě, Genny.“

Otočila hlavu a pohlédla mu do tváře. Svíčka na nočním stolku už hořela, její světlo vrhalo do Alekova obličeje tajemné stíny a jindy jasné oči zbarvilo tmavou modří až téměř dočerna. Sklouzla pohledem po křivce jeho krku, ramen a spočinula zrakem na jemném ochlupení prsou. Zlehka jí přejel prsty po bradě. „Pověz mi, z čeho máš strach.“

Bylo to těžké, strašně těžké. Připadala si jako hlupák. „Ještě před měsícem jsem byla sama sebou. I tehdy jsem měla strach, ale svět byl takový, jak jsem ho znala od dětství. Tatínek byl nemocný, ale zvykla jsem si na to. Pak jsi mi do života vstoupil ty.

Když jsem tě poprvé spatřila, myslela jsem, že tím to pro mě skončí. Ačkoli jsem se tomu bránila. Něčím jsi mě zaplavil.“

„Před měsícem jsem taky nevěděl, že existuješ, Genny. Tys věděla o baronu Sherardovi a já o panu Eugenu Paxtonovi, ale nikoli o tobě, Genny. Napadlo mě, že to pro mě nekončí, ve chvíli, kdy jsem ti onu památnou noc držel hlavu, zatímco jsi zvracela po svém neslavném útěku z bordelu. Mrzí tě, že jsem ti vstoupil do života?“

„Ano… ne. Ach Aleku, já nevím!“

„Jsi ráda, že jsem ti podržel hlavu?“

Chystala se něco říct, ale pak si to rozmyslela a šťouchla ho loktem do paže.

Alec jí přejel konečky prstů po tváři. Má tak hebkou pleť, pomyslel si, a je tak tvrdohlavá. „Teď budu mluvit vážně, Genny, a ty mě dobře poslouchej. Taky si nejsem zrovna jistý, co bych teď měl cítit – radost, hrůzu nebo prostě jen zmatek. Ale ze mě strach mít nemusíš. Nikdy ti neublížím, Genny. Nikdy.“

Ubližuješ mi, aniž si to uvědomuješ. Bože, co mám dělat? Z hrdla se jí vydral vzlyk a Genny od něho odvrátila tvář.

„Ne, neplakej. To ti nepomůže. Uklidni se.“

Jednal s ní, jako by byla Hallie, konejšil ji, jako dospělý konejší dítě, jako by odháněl přízraky noci, hladil ji po vlasech, masíroval záda. Rozčilovalo ji to, ale zároveň poskytovalo určité bezpečí.

„Nejsem dítě,“ namítla.

Usmál se. „Za to, moje milá Genny, můžu dát ruku do ohně.“ Znovu jí položil dlaň na břicho a začal je jemně masírovat. „Máš nádherně hladkou pokožku,“ řekl a sledoval pohyby svých dlouhých prstů. Nikdy nepochyboval, že ženské tělo je fascinující a že se po něm může vydávat na nekonečné a nádherné objevné výpravy. Roztáhl prsty a konečky prstů se jemně dotkl ochlupení v jejím klíně. Kristepane, ale Gennyino tělo… to je něco mnohem víc. Nedokáže to vysvětlit, ale je to tak. Pomalu se smiřoval s tím, že se jí nikdy dosyta nenabaží. Shledal, že se jí chce třeba jen dotýkat a vědět, že leží vedle něho. A za tři týdny bude jeho.

Cítil, jak se jí zrychluje dech. Usmál se. Ale vzápětí si uvědomil, že v tuhle chvíli netouží po milování. Chtěl, aby si s ním povídala.

„Všechno můžeme obrátit v náš prospěch, Genny. Stačí, když mi uvěříš i v jiných záležitostech než sexuál​ních."

„Nemůžeš vědět, jestli ti věřím v sexuálních záleži​tostech!"

Věnoval jí neuvěřitelně uličnický úsměv. „Ty moje ne​viňátko, copak si neuvědomuješ, že se mi cele odevzdá​váš? Když ti řeknu, abys roztáhla stehna, bez váhání mě poslechneš, protože víš, že ti poskytnu potěšení. Cítil jsem, jaks mi vycházela vstříc pánví, abys mě do sebe po​jala hlouběji. Slyšel jsem, jak křičíš, pozoroval jsem tvou tvář při vyvrcholení. A tvé vyvrcholení je něco nádherné​ho, Genny. V tom okamžiku odhodíš veškeré zábrany osobně tomu říkám americká nevázanost. To považuju za důvěru v sexu. Budeš mi důvěřovat i v ostatních věcech?"

„Tvrdíš, že víš, co je pro mě nejlepší?"

Zaslechl v jejím hlase ostrý přídech podbarvený hoř​kostí, ale nehodlal na to reagovat. Smrt jejího otce byla dosud tak blízká, pro ni i pro její hrdost tak bolestná. Otec zaměřil její výchovu nesprávným směrem, podpo​roval ji v nezávislosti, vypěstoval v ní hrdost, která je u ženy neobvyklá, a to její postavení jen zkomplikovalo a jemu ztížilo situaci. „Jen jsem ti chtěl připomenout, že jsem o nějaký ten rok starší než ty a že mi na tobě moc záleží. Řekněme, že pro tebe chci jen to nejlepší."

„Ale odmítáš vzít na vědomí, co já pro sebe považuju za nejlepší."

„Genny, jsem upřímně přesvědčený, že nemáš zdání, co je pro tebe momentálně nejlepší. Myslím, že jsi zmate​ná, nejistá a nevíš, co si počneš sama se sebou, natož co bude s námi dvěma. Tvůj život se v mnoha ohledech změ​nil a najednou se musíš vypořádat s tolika nečekanými si​tuacemi. Ale jedno vím jistě. Otec se k tobě nezachoval spravedlivě, když ti dovolil, aby sis hrála na muže, Genny, potloukala se po loděnici a kamarádila se s chlapíky, které by slušná dáma nepustila na práh domu."

Proč jí to říká? divila se v duchu. Kupodivu necítila potřebu plakat. Zrádné ženské slzy. Alec se to ani nesnaží pochopit, a i kdyby jí porozuměl, neschvaloval by to. Nezbývají žádná naděje. Buď se za něj provdá a přijme jeho sázku, nebo prodá loděnice cizímu člověku.

Něco takového ale nikdy nepřipustí.

Kde se stala chyba? Vychoval ji otec špatně? Snažil se z ní udělat syna, kterého ztratil?

Chtělo se jí křičet, že ne, že je prostě taková, jaká je, že se nemýlí a nemýlil se ani její otec.

Přemítala o Hallii. Alec rozhodně poskytoval dceři stejnou volnost, jakou by přirozeně povolil synovi. Až Hallie dosáhne určitého věku, zpřísní její výchovu a bude ji nutit, aby nosila spodničky a naučila se vyšívat? Bude očekávat, že se bez námitek vzdá volnosti, jíž předtím užívala? Genny se ho na to chtěla zeptat, chtěla ho požádat, aby jí vysvětlil názory muže…

Alekovy prsty na jejím břiše se znovu začaly pohybovat, posunuly se níž a jí se zmocnilo očekávání, protože věděla, že jí klín zaplaví slastná, pulzující touha. Divila se, jak je možné, že tak snadno přiměje její tělo, aby reagovalo na pouhé pohyby jeho prstů. Chtěla své pocity ignorovat. Chtěla ho od sebe odstrčit. Do její ložnice přišel nezván a vnutil se jí.

„Nechci, abys mě do toho zase nutil.“

Ani po těch napůl zlostných slovech vyřčených ledově chladným hlasem Alekovy prsty nepřerušily rytmické hlazení. „Nutit tě? To je absurdní představa a významově bohatý výraz, slečno Eugenie. Připouštím, že takříkajíc zahajuji milostnou předehru. Nechej se hladit ještě dalších několik vteřin a budeš mě prosit, abych tě uspokojil.“

Neřekla nic. Horké tepání mezi stehny bylo naléhavější a ona se začala pod jeho laskajícími prsty bezmocně svíjet. Zasmál se. Měla sto chutí narazit mu na tu krásnou hlavu čínskou vázu z nočního stolku.

„Dvakrát za noc po dobu příštích čtyřiceti let. To ani nedokážu spočítat. Vyčerpáš mě, Genny, ale slibuju, že se s tebou pokusím držet krok.“

„Ale já to s tebou už nechci dělat, já… ach…“ Hlas jí přešel v sten.

„Tak je to správné, lásko. Odevzdej se mi, Genny, důvěřuj mi. Budu tě chránit, postarám se o tebe. Všechno bude v pořádku. Jsem u tebe a zůstanu s tebou navždy. Už mi věříš, Genny?“

Chtěla, aby byl s ní, ale nepotřebuje ochranu a nechce, aby jí nějaký muž říkal, co má a co nemá dělat; nechce, aby se o ni někdo staral jako o dítě, jako o nějakou dámu, jako o Lauru Salmonovou. Otevřela pusu, aby ho ujistila, že mu důvěřuje, ale že je schopná postarat se o sebe sama.

Místo toho jí z úst vyšel hluboký, přerývaný sten. Cítila, jak se zachvěl, pak se rychle přemístil nad ni. Roztáhl jí stehna a ona je ochotně rozevřela ještě víc; pak ucítila v klíně jeho ústa a věděla, že se mu odevzdává přesně tak, jak říkal, věděla, jaké pocity v ní vyvolá, toužila po něm, nezáleželo jí na tom, že přijde zítřejší den, kdy se na sebe i na něj podívá v denním světle a bude muset dospět k rozhodnutí, které ovlivní zbývající část jejího života. A jeho i Halliina.

Vykřikla, když ji přemohlo vyvrcholení. Tentokrát do ní nevstoupil okamžitě, ale zpomalil pohyby prstů i úst a zklidnil ji. Když se uvolnila, obrátil ji na břicho. „Vztyč se na kolenou, Genny.“

Připadala si vláčná, bezstarostná a tělem jí dosud putovaly drobné záchvěvy rozkoše. Poslechla ho, aniž přemítala, co zamýšlí. V duchu si opakovala, že mu důvěřuje. Přetáhl jí noční košili přes hlavu a odhodil ji na zem. Hladil jí boky, pomaluji k sobě přibližoval, náhle se ocitl za ní, rozevřel jí stydké pysky a velice pomalu a jemně do ní vnikl. Každých několik vteřin znehybněl. „Jsi tam sevřená a úzká, Genny. Nebolí tě nic? Nejsem v tobě příliš hluboko?“

Jeho hlas zněl napjatě. Byl v ní hluboko, ale nebolelo to, cítila, jak těsně ho objímá, ale za nic na světě by ho nenechala vyklouznout, protože to bylo báječné.

„Ne, ne,“ říkala, instinktivně se prohnula v zádech a vtáhla ho ještě hlouběji. „Aleku, to je tak… ach… bože!“ Objal ji a uchopil její ňadra do dlaní. „Ty určíš, jak hluboko do tebe proniknu. Když budeš chtít, abych se dostal hlouběji, pohybuj se proti mně.“

A Genny ho zase poslechla. Záležitosti sexu byly zcela přirozené a předčily všechno, o čem kdy snila. Přejížděl jí prsty po břiše, pak sklouzl do klína a zahájil ono známé rytmické laskání a Genny se pohupovala v bocích a cítila, jak do ní proniká stále hlouběji, až se stal součástí jejího těla. Znovu po něm zatoužila, a to tak silně, že si tiché výkřiky nemohla nechat pro sebe. Pak už nebyly tiché, ale ostré, křečovité a syrové, a když naposledy vykřikla a znehybněla, vyvrcholil i on, zaryl jí prsty do boků a zaklonil hlavu.

Opatrně ulehl na bok a stáhl ji s sebou. Ležel přitisknutý k jejím zádům a nohám, houštinou zcuchaných vlasů jí líbal šíji, malátně se dotýkal jejích ňader, skoro jako by to dělal proto, že její prsa jsou nejblíž na dosah a protože je k smrti rád hladil. Pokoušela se rozptýlit mlhu, která jí halila smysly, ale napadaly ji jen samé roztěkané myšlenky, jež byly ve skutečnosti otázkami bez odpovědí; uprostřed noci, poté co se dvakrát milovala s mužem, který ji chce chránit a starat se o ni, neexistují žádné odpovědi. Smířila se s tím a tvrdě usnula, jeho penis ještě hluboko v sobě.

Skutečnost je taková, pomyslel si Alec, potěžkávaje v dlani její ňadro, že jeho manželkou zůstane bez ohledu na výsledek závodu. Ne že by o jeho výsledku pochyboval. Na okamžik zavřel oči a znovu prožíval nepopsatelně báječný pocit, jenž se ho zmocnil, když do ní vnikl, ruce na jejím břiše, bocích, prsou. Chtěl ji mít celou, se vším všudy, a ta touha byla čím dál intenzivnější. Smířil se s ní a mlčky jí nabídl svou doživotní věrnost. Cítil, jak pod doteky jeho prstů tvrdne její bradavka. Bylo to nevýslovně příjemné. Příjemné a jednoduché a nenásilné. Ale to, co cítil ještě před chvílí, nebylo nenásilné, ale neodbytné, usilovné a naléhavé. Ten pocit, když hluboko do ní vystříklo jeho semeno a Genny ho vtáhla ještě hlouběji, tolik po něm toužila… Ještě slyšel její výkřiky rozkoše, viděl, jak proti němu vyráží, prohýbá se v zádech a vlasy se jí zmítají až u pasu.

Kdyby se ho někdo ptal, s jistotou by odpověděl, že tu noc spolu počali dítě. Nepotrvá dlouho a bude se muset smířit s tím, že je žena — a jeho manželka. Bude se chtít oblékat jako žena, bude chtít rodit děti, bude chtít, aby ji chránil a staral se o ni.

Bude se muset smířit s tím, že je tou bytostí, jíž byla stvořena. A on na to osobně dohlédne.

Vzpomněl si na Nestu, která byla jeho ženou pět let. Sladká, drahá Nesta, která zemřela mladá, protože ten hlupák doktor nevěděl, co má dělat. Alec už by si uměl poradit. Nikdy nepřipustí, aby se Genny něco zlého při​hodilo. Nikdy.

Jak se může domnívat, že ho na baltimorském klipru dokáže porazit?

Co opravdu nechápal a co považoval za hrubou chy​bu jejího otce, byl fakt, že Genny tvrdošíjně setrvávala v roli muže. Ale na ten nesmysl brzy zapomene. O to se postará.
Bylo druhého listopadu. V Baltimoru na podzim může být nádherně jako v ráji. To si vzájemně sdělují všichni obyvatelé města a nadšeně se s tím svěří každému cizin​ci, který je ochoten poslouchat. Počasí bývá, po pravdě řečeno, častěji chladné, déšť na spadnutí a obloha je mlžně šedá, jako tomu bylo toho dne.

Alec zamával Genny, která stála na palubě Pegase, oblečená jako muž, nohy široce rozkročené, ruce založe​né v bok. Alec pro ni měl tentokrát pochopení a choval se nezvykle shovívavě. To je její poslední představení v pánském převleku. Přesto v duchu musel konstatovat, že vypadá nádherně i vzdor plandavým kalhotám, kože​né kamizole, jež zakrývala něžné křivky ňader a linii útlého pasu, a nezbytné modré vlněné čapce. Zachytila jeho pohled a s úsměvem mu gesto opětovala.

Teď je Eugenia Mary Carricková, baronka z Sherardu, a Alec doufal, že je navíc ještě těhotná. Neptal se jí. Ne​byl si jistý, zda to tak brzy může poznat. Ten měsíc ne​měla menstruaci, přesněji od té doby, co se s ní poprvé miloval, a to bylo před třemi týdny. Dobrovolně mu neposkytla žádnou informaci, ale předpokládal, že dáma nemá ve zvyku o tak intimních záležitostech mluvit ani se svým manželem. Nesta o tom nikdy nehovořila a Alec ji proto škádlil, a dokonce jí proto říkal Nesmyslná Nesta. Při té hořkosladké vzpomínce se mu sevřelo hrdlo. Nesto, po pěti letech jsem se znovu oženil. Vzal jsem si Američanku – to není snadné překousnout, vid‘? Je to velmi zvláštní dívka, ale změní se a bude přesně taková, jakou ji budu chtít. Vím, že jsem muž, kterého potřebuje. Hallie ji má moc ráda a ona má ráda Hallii. Jsem přesvědčený, že bys mi ji schválila, Nesto. Naše dcera se bude mít skvěle. Alec byl už dva dny ženatý.

Je to zvláštní, ale ani na okamžik nezaváhal. Věděl, co dělá. Možná to bylo proto, že Genny byla zmítána směsicí nepojmenovaných děsů a nejistoty, chovala se rozčileně jako rozmarná, potrhlá ženská, odvolávala vlastní příkazy, dokud jí paní Swindelová jednoduše neřekla, aby dům i svatební přípravy nechala na starost jí, a vyslala Genny do loděnice. Alec se moudře zdržel veškerých poznámek a jen Genny uklidňoval, jak nejlépe uměl. Když selhalo i to, konečně jí poradil, co má dělat, pro jistotu jí to zopakoval ještě jednou, tentokrát důrazněji, a ona ho poslechla. Přesto se chovala jako smyslů zbavená až do chvíle, kdy je reverend Murray prohlásil za manžele před skromným shromážděním, které se sešlo před obřadem v episkopálním kostele sv. Pavla.

Alec dospěl k závěru, že až tehdy jí došlo, že nemá smysl pro něco se rozhodovat, že je po všem a jí nezbývá nic jiného než se s tím smířit. Zvedl Genny závoj a vítězně se na ni zazubil. Pak ji políbil, velice něžně a zlehka. Kvůli jejím zlostí zúženým očím si hlavu nelámal.

Většina přátel Paxtonovy rodiny svazek otevřeně uvítala. Alec v duchu poznamenal, že nejčastější pocit, který u svatebčanů převládal, byla úleva. Eugenia Paxtonová už není výstřední mladá dáma, jejíž chování všechny znepokojovalo. Stala se baronkou a podle všeobecného mínění velmi šťastnou mladou ženou. Byl zvědav, zda Genny souhlasí s dohodou, a přemítal, jestli by se provdala za Olivera Gwenna, kdyby se v Baltimoru neobjevil on. Oliver se tvářil sklíčeněji než odmítnutý nápadník, jímž dle Alekova odhadu ve skutečnosti nebyl – a Genny o něm jako o nápadníkovi rozhodně neuvažovala.

Hallie s manželstvím souhlasila, byla málomluvná, jen se na Genny usmívala a chvílemi ji vzala za ruku, aby jí povzbudila. Jeho pětiletá dcera je moudrá bytost. Pár dní před obřadem mu několikrát opakovala: „Tati, mám Genny moc ráda. Zvykne si a všechno bude v pořádku. Až se oba vrátíte, budeme opravdová rodina.“

Alec ji k sobě přitáhl, objal ji a řekl: „Díky, mrňousku. Budeš na ni dávat pozor? Přece nechceme, aby si to na poslední chvíli rozmyslela.“

„Genny není trdlo, tati!“ Nicméně Hallie svou budoucí nevlastní matku bedlivě sledovala.

Laura Salmonová soptila zlostí. Na skromný svatební obřad pozvaná nebyla, a tak záštiplně šířila klepy o baronovi přebývajícím v domě Paxtonových bez řádného dozoru. Pomluvy neměly očekávaný ohlas, ale Aleka potěšila skutečnost, že nikdo nepřisuzoval Lauřině jedovatosti žádnou váhu a všichni jen kroutili hlavami nad jejím záchvatem vzteku.

Alec se postaral, aby všichni pánové, kteří v baltimorské společnosti něco znamenali, věděli o sázce, která pro slečnu Eugenii představovala jakousi labutí píseň, a že on jakožto její manžel s tím blahosklonně souhlasí a ona po návratu z Nassau se převtělí v ženu a manželku a všechny ctihodné baltimorské rodiny začne zvát na večeři. Pánové považovali Aleka za muže s odvážnými myšlenkami; Genny byly prominuty veškeré minulé hříchy, protože tuhle uličnici má pod kontrolou samotný baron, který už ji jaksepatří zkrotí, zkrátka Bůh mu žehnej.

Kdyby Genny tušila, co vědí všichni pánové, které pozvala na svou svatbu, vzala by otcovu starou válečnou pistoli a Aleka na místě zastřelila.

Byl to jediný způsob, jak Alec mohl zajistit Genny posádku, která ji bude doprovázet do Nassau a zpět. Námořníci byli bezpochyby přesvědčeni, že ve skutečnosti je kapitánem na obou lodích on; mladé dámě chce její milující manžel poskytnout jen trochu povyražení.

Alec se modlil, aby se žádná z těchto úvah nedostala k tenkým uším jeho nevěsty.

To ráno kotvila obě plavidla bok po boku na Fells Point. Hladina byla nezvlněná, klidná a vládlo téměř bezvětří. Ale Genny věděla, že vysoké stěžně Pegase ověnčené plachtami zachytí horní proudění větrů, které byly pro zátoku Chpsapeake charakteristické, a její klipr proletí kolem Severního útesu prakticky ještě dřív, než Alekovi námořníci vyšplhají na lanové žebříky barkentiny. Jeho umění a její nedostatečné zkušenosti spolu změří síly až při plavbě na jih Atlantikem. Alec se na Genny znovu zadíval.

Je čas vyrazit, usoudila. Odkašlala si a svolala mužstvo, aby se kolem ní shromáždilo na střední palubě. Upřela zrak postupně na devět větrem ošlehaných tváří, z nichž jí byly neznámé pouhé dvě.

„Někteří z vás – Morgan, Phipps, Daniels, Snugger –mě znají z doby, kdy jsem nebyla větší než tohle kormidlo. Doufám, že řeknete těm z vás, kteří mě neznají, že mám plnou důvěru ve vás i v Pegase. Vím, že vám závod připadá podivný. Vím, že se pozastavujete nad tím, že máte přijímat rozkazy od kapitána, kterým je žena. Je to tak, pánové, ale jsem lepší námořník a lepší kapitán než ten zatracený Angličan na té těžkopádné barkentině vedle nás. My všichni jsme Američané. Pegas je americká plachetnice. Je to baltimorský klipr, pánové, nejrychlejší plavidlo na světě. Jak jistě víte, navrhl je můj otec. Má nejostřejší převis lodní přídě, který byl kdy zkonstruován; má nejvyšší stěžně, jaké klipr této velikosti může nést. Tohle bude jeho křest. Tu anglickou kocábku hravě porazí a bude to hlavně vaše zásluha. Pegas má volné stehy, snadno se otáčí proti větru, je bohatě oplachtěný a nás deset ho hravě zvládne. Rozhlédněte se po palubě. Nevidíte žádnou zbytečnou zátěž, nikde lana ani vratidla, přes která byste mohli klopýtnout. Až vyplujeme na Atlantik, uvidíte, že dokáže plout tak ostře proti větru, že tu nemotornou anglickou barkentinu necháme brzy za zády. Bude křižovat chvíli s větrem na pravoboku, chvíli na levoboku, zaujímá třikrát větší plochu než naše plachetnice, ale zato je třikrát pomalejší.

Jsem na Pegase pyšná, protože jsem ho pomáhala stavět. Jsem na něj hrdá, protože jsem Američanka a tahle plachetnice je americká loď. Považujte tento závod za měření sil nikoli mezi mužem a ženou, ale mezi Angličanem na anglické lodi a Američankou na baltimorském klipru!“ Nač tolik nacionalistických keců?

K Gennyině nekonečné úlevě a potěšení se námořníci podívali jeden na druhého, Snugger si odplivl směrem k barkentině a všichni se nadšeně rozjásali.

„Vzpomínáte si, jak jsme před pěti lety porazili Angličany na hlavu, když jsme je vyhnali z našeho města? Uděláme to zase, tentokrát na moři.“

Následovaly nevázané projevy nadšení.

„Vyrazme po větru!“

Alec, který výjev pozoroval, sebou udiveně trhl při halasném, dlouhotrvajícím jásotu. Co jim, sakra, naslibovala? Nabídla jim nějaký úplatek? Proklel svou zvědavost, počkal, až se sousední posádka utiší, a pak zavolal: „Připraven, pane Eugene?“

„Připraven vzít vám vítr z plachet, barone!“

„Nápodobně!“

Alec sledoval, jak Pegas vyplouvá z přístaviště. Slyšel Gennyin rozvážný hlas udílející rozkazy.

To ráno vál nad Patapskem mírný větřík, což byla pro Alekovu barkentinu nevýhoda. Klipr s vyššími stěžni a větším počtem plachet může využít silnější proudění ve vyšších vrstvách vzduchu. Alekova loď bude lopotně ukrajovat ze vzdálenosti dělící ji od ústí zátoky, kde, jak doufal, chytí příznivý vítr do plachet a na stopadesátimílové trase klipr dostihne. Alec byl nicméně realista. I ten nejméně zkušený kapitán ví, že hlavní nápor větrů je čeká teprve po vyplutí ze zátoky na širé moře.

Jednoduše počká na svou příležitost. Mají před sebou nejméně devítihodinovou cestu, než vyplují na Atlantik.

Minuli Severní útes u ústí Patapska, místa, kde britský velitel zastavil svá vojska před útokem na Baltimore, a vypluli do zátoky Chesapeake.

Zadul ostrý vítr. Alec se spokojeně usmál.

Kolem šesté hodiny večer Pegas a Noční baletka propluly téměř v zákrytu kolem Henryho mysu a zamířily na moře.

Alec se zadíval na Genny, zasalutoval a vysekl jí výsměšnou poklonu.

Genny byla tak šťastná, že se na něj usmívala jako sluníčko.

„Pánové,“ zvolala, „závod začíná!“
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Snugger byl její první důstojník. Byl malý, chlupatý jako opičák, měl mohutný hrudník a mocný hlas, který by překřičel i burácení vichřice.

Právě Snugger předával Gennyiny rozkazy posádce. Genny tohle řešení navrhla sama, protože se domnívala, že námořníci možná zapomenou, že jim velí žena, a budou se domnívat, že pokyny vydává Snugger, muž, tedy někdo, kdo k tomu má oprávnění.

Daniels jí stál po boku a sledoval, jak námořníci slézají z provazových žebříků.

„Klouže po hladině jako oblázek.“

„Svatá pravda, kapitáne. Váš táta by byl hrdej. Na vás i na Pegase.“
Oslovoval ji kapitáne. Zaplavil ji hřejivý pocit. Už několikrát se přistihla, jak přemítá, zda by na ni otec byl hrdý. Z nějakého důvodu o tom pochybovala. Přála si, aby byl naživu, viděl ji a schválil její počínání.

Genhy byla za všechno zodpovědná a svou výlučnost si uvědomovala. Předala kormidlo Danielsovi, svému druhému důstojníkovi, a kapitánským hlasem zavelela: „Držte ji ostře proti větru. Za chvíli to bude vypadat, jako by ta prohnilá bárka plula pozpátku.“

„Kočíruje se jako mírná kobylka.“

Genny souhlasně zamručela. Nad hlavou jí svítil srpek měsíce. Noční obloha byla jasná, posetá hvězdami, jejichž třpytivý odlesk stříbřil mírné mořské vlny. Genny zívla a protáhla se.

„Dneska se vám bude dobře spát, kapitáne.“

„O tom nepochybuju, Danielsi. Vezmu si třetí hlídku. Ať mě Snugger přijde vzbudit.“

„Provedu, madam.“

Genny se usmála, sevřela Danielsovu svalnatou paži a křepče zamířila k otevřenému palubnímu otvoru. Když scházela do podpalubí, zhluboka se nadechla. Pegas voněl novotou a čerstvě opracovaným dřevem. Ještě neměl možnost nasáknout pachem krys, zatuchlým vlhkým oblečením a díky bohu ani mužským potem a nemytými těly.

Plavba na klipru byla ve srovnání s Alekovou barkentinou tišší. Plachetnice skoro neslyšně klouzala po hladině a její plaňkování neskřípalo pod náporem vlastní hmotnosti. Díky volným stehům nerušilo noční ticho ani sténání ráhnoví.

Pegas je můj, pomyslela si. Můj.

Ale nebyl. Patřil Alekovi jako všechno ostatní. Alec vlastnil teď i Paxtonův dům, a to jednoduše proto, že byl její manžel. Genny tak uvažovala pod vlivem dávno odposlechnutého rozhovoru dvou mužů, kteří mluvili o svých manželkách a jejich majetku jako o svém právem nabytém vlastnictví.

Tenhle závod vyhraje. Alec nechápe, že je na moři jako doma, plaví se od svých šestých narozenin a poprvé velela na klipru, když jí bylo patnáct. Plachetnici jménem Bolter si pamatuje do posledního hřebu. Jeho konstrukce tehdy předběhla dobu, ale s výjimečností Pegase byla neporovnatelná. Nepochybovala, že Aleka i s barkentinou nechá daleko za sebou, i když ne proto, že by jejímu muži chyběly zkušenosti.

Alec je tvrdohlavý jako mezek. Ale ona mu ukáže. Byla zvědavá, co bude dělat. Zachová se jako většina baltimorských mužů a bude mít zlost, že ho porazila? Dodrží slib a převede loděnice na ni?

Genny zažehla lampu a upevnila ji zvláštním držákem na kapitánově překrásném mahagonovém stole. Zavřela dveře na petlici a svlékla si vlhký oděv. Připravila si náhradní suché oblečení a rozmístila je tak, aby v naléhavém případě mohla být zpátky na palubě do třiceti vteřin.

Zhasla lampu, přetáhla si přes hlavu flanelovou noční košili a ulehla na lůžko. Pegas plul ostře na levoboku, ale byl to rovnoměrný pohyb, za několik okamžiků bude jen stěží postřehnutelný. Každý si na pohyby lodi snadno zvykne a jednoduše se naklání proti sklonu podlahy. Pegas hladce a čistě prořezával vlny a jeho trup zůstával vysoko nad hladinou – v souladu s jeho konstrukčním záměrem.

Proč jej nikdo nechtěl koupit, divila se Genny. Proč moje plavidlo ztrácí na ceně jen proto, že je prodává žena?

Hloupá otázka, která zůstane nezodpovězena. Alec by nejspíš jen potřásl hlavou a opakoval by, že tak už to na světě chodí a že na to má zapomenout. On na to zapomene snadno; on je totiž muž. Zívla. Den ubíhal v rušném shonu. Posádka byla nabita vzrušením z vítězství v závodě a z porážky těch zpropadených Britů. To byl skvostný tah, pomyslela si a usmála se do tmy. Musí posádku neustále povzbuzovat a z Aleka a jeho barkentiny udělat nepřítele, aby námořníkům nezbýval čas pozastavovat se nad skutečností, že jejich kapitánem je žena.

Plavba do Nassau potrvá nejméně dva týdny. Možná méně, ale to záleží na větrech, které bývají podél východního pobřeží nevyzpytatelné, zvlášť touto roční dobou. Před setměním zahlédla v dálce Alekovu barkentinu. Vzdálenost mezi nimi se nezmenšovala, ale ani nezvětšovala. Vsadila by poslední dolar, že jeho posádka už je teď vyčerpaná z věčného křižování, aby udrželi mezi oběma plavidly aspoň stálou vzdálenost.

Genny zavřela oči a spatřila Aleka. Nikoli Aleka, kapitána barkentiny, ale Aleka, jejího manžela a milence. Byl nahý, ležel na ní, líbal ji a hladil jí ňadra, a když do ní vstoupil, zavřel oči, jako by ten pocit byl k nesnesení nádherný. A když byl hluboko v ní, slastně vzdychl, než se v ní znovu začal pohybovat. Ona mu zlíbala hrdlo, hruď, pevně ho popadla za paže, cítila, jak do ní vniká stále hloubeji, ale jen aby z ní za chvíli vyklouzl. Věděl, jak ji vzrušit, aby po něm bezmezné toužila. Pozvedla boky ve snaze dostat ho zpátky a on se na ni usmál a požádal ji, aby mu prozradila, co po něm chce. Ještě mu to nikdy neřekla, protože v takové chvíli ji nevázané pocity ovládly natolik, že nedokázala zplodit rozumnou myšlenku. Zároveň se ostýchala vyslovit nahlas, co cítí a co chce. Ale nemusela nic říkat, protože on vždycky věděl, co má dělat. Až teď si uvědomila, že moc, kterou nad ní měl, mu působila radost.

Genny otevřela oči. Na čele jí vyvstal pot. Bože, její tělo reaguje, jako by byl s ní. Chtěla ho. Teď. A moc. Ohromila ji naléhavost jejích citů. Nebylo to dlouho, co ji poučil o rozkoši. A stálo to za to. Uvědomila si, že zatím nikdy nepřevzala iniciativu ona. Přemítala, jestli se to od ženy očekává a zda si to vůbec může dovolit. Představila si, jak se jí na stehno tiskne jeho penis, zduřelý a hladký, a byla zvědavá, jaký je asi na dotek… nebo kdyby ho vzala do úst. Je to stejné, jako když ji laská ústy on? Nedokázala si to představit, ale byla pevně odhodlaná to při nejbližší příležitosti zjistit. Oba by měli mít moc jeden nad druhým. Bylo by to jen spravedlivé. Znamená to vyřešit další problém.

Co si počne, když závod vyhraje? Odejde od něho? Přinutí ho, aby on opustil ji? Neuměla si představit život bez Aleka. Nedokázala si představit, že by ho už nikdy neviděla.

Ani si nedokázala představit, že by nesměla pracovat v loděnici, nemohla by se plavit po moři, ztratila by zodpovědnost, už nikdy by nebyla svědkem dovršení svého úsilí. Alec by poznamenal, že prožije nádherný pocit dovršení při porodu svých dětí.

Klisna může rodit hříbata, ale ne každá klisna vyhraje závod. Bylo to velice ješitné a domýšlivé srovnání, ale Genny se líbilo. Každá žena nedokáže stavět baltimorské klipry.

Ovšem pravda je taková, že jen málo holčiček má příležitost věnovat se něčemu jinému než panenkám a vyšívání. Jsou tak vychovávány už od kolébky, bez smyslu pro samostatnost a nezávislost. Jediným cílem jejich výchovy je schopnost podřídit se muži a vést domácnost. Měla štěstí, že otec se k ní choval stejně jako k jejímu bratrovi. Výjimkou je jeho závěť. Zpropadená závěť.

Otec jí jednou řekl, že život je plný kompromisů. Některé z nich jsou velmi bolestivé, jiné způsobí, že se cítíš jako král, v jejím případě jako královna. Pochybovala, že v případě manželství by otec uvažoval o nějakých kompromisech.

Ale možná ano. Kdo ví? Třeba právě proto sepsal svou závěť takovým způsobem. Aby ji přiměl ke kompromisu?

Zavrtěla hlavou položenou na polštáři. Jestli je tomu tak, pak kompromis znamená její naprostou porážku a kapitulaci.

Usínala s představou, co asi Alec teď dělá, na co myslí, a jestli myslí na ni. Spala tvrdě až do chvíle, kdy ji Daniels vzbudil na hlídku.

Tou dobou její manžel baron Sherard popíjel jemnou francouzskou brandy a proklínal okamžik, kdy přistoupil na tenhle šílený závod.

Hromy a blesky, zatracená práce! Podcenil ji. I ten zpropadený klipr. Ohromeně sledoval, jak štíhlá plachetnice pluje proti větru, až mířila téměř přímo proti němu, zatímco on a jeho posádka museli opakovaně křižovat, aby mezi oběma plavidly udrželi rozumnou vzdálenost. „Věděl, že se mu vzdaluje. Jeho muži nemohou celých čtyřiadvacet hodin nastavovat plachty větru. Je to vyčerpávající práce. Zatraceně. Genny zvítězí. Nepochyboval o tom.

Tenhle závod prohraje. Klel tak usilovně, až se sám nad sebou pozastavil.

Tatí, říkals mi, že jestli někdy použiju takové slovo, uřízneš mi uši!

Na chvíli vypudil svou dceru z mysli. Nevzpomíná si na situaci, která by si zasloužila být zhodnocena tolika nadávkami jako tahle.

Odejde od něho, nebo mu řekne, aby odešel on. Věděl, že nic takového nedokáže udělat. Je jeho žena. Nemůže jí nechat loděnici na povel a připustit, aby zkrachovala. A nebylo pochyb, že by to tak dopadlo. Je Genny těhotná?

Alec si chtě nechte musel přiznat, že je nejen pesimista, ale je i nevrlý a zatrpklý. Zmocnila se ho poraženecká nálada. Ještě není všechno ztraceno. I kdyby on a jeho posádka měli křižovat třeba stokrát, zatímco Pegas jen jednou, dokáže to. Udělá cokoli, jen aby ji porazil. Jen pro její dobro.

Byl zvědavý, jak se zachová posádka.
Následující odpoledne drobně mžilo. Obloha získala barvu kalené oceli, vlny vytvářely zpěněné hřbety a vítr byl mnohem rozmarnější než před dvěma hodinami.

Takové podmínky nebyly pro Pegase příznivé.

„To je Atlantik, Genny,“ mínil Daniels, zapomínaje, že dívka s červenými tvářemi je také jeho kapitán. „Podzim se chýlí ke konci. Byl by zázrak, kdyby z toho náš klipr vyvázl bez úhony. To jistě víte. Sama jste rozhodla, abychom pluli do tak mizerného počasí.“

„Já vím. Doufala jsem, že budeme mít štěstí a ten báječný severozápadní vítr nás nezradí.“

„Možná se vítr uklidní a požene nás jedním směrem. Když udržíme stálou vzdálenost od barkentiny, nebude to problém. Jen si představte to teplý sluníčko a klidný vody v Nassau.“

„Teď myslím na něco docela jiného.“ Náhlý poryv větru strhl Gennyinu vlněnou čapku. Hmátla po ní, ale pokus vyšel naprázdno. Vítr byl pohotovější. Spolu s Danielsem se dívali, jak hučka víří ve větru a mizí na Pegasově pravoboku.

„Je to jen mírná, nestálá bouřka. Nic vážnějšího,“ mínila.

Daniels poslušně přikyvoval. V duchu se modlil, aby to tak bylo. Po pravdě se mu nezamlouvala představa, že by slečnu Genny zastihla v Atlantiku vichřice, a zvlášť ne na Pegasovi. Věděl, že myslí na hurikán. Je pro ně příznivé počasí. Kdyby to byl hurikán, ocitli by se ve vážném nebezpečí. Daniels nebyl tak docela přesvědčený, že výjimečná konstrukce klipru odolá prudké bouři, a to ani v relativně klidnějších vodách. Pan Paxton zkonstruoval stěžně tak, aby byly upevněné v ostřejším úhlu než u předcházejících plachetnic a výstroj lodi byla minimální. S plně rozvinutými plachtami přesahovaly hlavní plachty předního stěžně hlavní stěžeň, takže oplachtění plachetnice připomínalo obrovský bílý rovnoramenný trojúhelník. Kdyby vpluli přímo do bouře, prudké poryvy větrů namířené proti již tak dost ostře nakloněným stěžňům by je lehce přepůlily ve dví a plachty roztrhaly na cáry. A navíc, volný bok lodi byl nízko nad hladinou moře. V nelítostném běsnění bouře se vlny přelijí přes palubu.

Kristepane, pomyslel si Daniels a jen se díval. Nic jiného nezbývalo. Slyšel, jak slečna Genny – propáníčka, teď je z ní anglická baronka! – křičí, aby se podkasaly plachty na obou stěžních. Byl to dobrý nápad a přišel ve vhodnou chvíli. Za těchto povětrnostních podmínek by nebylo moudré přetěžovat stěžně. Snugger teď svým mocným hlasem vykřikuje její rozkazy ještě jednou. Tentokrát muži slyšeli a bez váhání provedli, co po nich žádala; bleskurychle, s neomylnými pohyby vyšplhali do lanoví.

Daniels si olízl levý ukazováček a nastavil jej proti větru. Nasál příchuť větru a tlumeně zaklel.

Zmocnilo se ho neblahé tušení, že Pegasův křest nebude úspěšný.
„Co si o tom myslíte, kapitáne?“ ptal se Abel Pitts, Alekův první důstojník.

„Myslím,“ pronesl Alec a přimhouřil oči ve snaze rozeznat v houstnoucím šeru obrysy Pegase, „že bych uvítal, kdyby to byla mírná podzimní bouřka, která se rychle přežene, protože jinak moje manželka bude mít značné potíže.“

Vyjadřoval se k situaci poměrně lehkomyslným tónem, ale ve skutečnosti byl k smrti vyděšený. Plavbu podzimním jižním Atlantikem si doposud nevyzkoušel. Věděl, že touhle dobou se v té oblasti vyskytují hurikány. Ale tohle je snad opravdu jen pomíjivá bouřka, nic horšího. Neměl by si tím lámat hlavu. Teď se musí věnovat své vlastní lodi. Noční baletka se dál probíjela zpěněnými vlnami, jako by všechno bylo v naprostém pořádku. Její plaňkování sténalo, když se nořila hluboko do údolí vlny, a lanoví z potérovaných konopných provazů vrzalo a skřípalo, jak nápory větru nadouvaly plachty. Byly to obvyklé zvuky doprovázející každou plavbu a Alec už je ani nevnímal. „Kde jsme, Ábele?“

„Hádám, že nějakejch sto pět mil na sever od mysu Hatteras.“

„To je mys u průlivu Pamliko v Severní Karolíně?“

„Jo, kapitáne. A k lodím není právě nejvlídnější. Jsou to zrádný vody. Námořníci tomu místu říkají pohřebiště Atlantiku.“

„Moje žena to zřejmě ví. Drží kurz na východ.“

„Jo, kapitáne,“ přitakal Abel a v duchu se divil. Sledoval, jak baron upírá zrak do dálky před nimi, a poznal, že jeho lordstvo by dalo cokoli, aby spatřilo ten zatracený klipr.

Abel se otočil a šel si po své práci. Košové plachty byly mírně podkasané a plachty na zadním stěžni už posádka stáhla úplně. Vítr zesílil a byla skoro tma. Slyšel, jak Pippin, kapitánův stevard, říká druhému důstojníkovi Ticknorovi: „Něco ti povím, Ticku. Mně se to ani za mák nezamlouvá. Vzduch je tak hustej, že bys ho mohl olíznout. Vůbec se mi to nechce líbit.“

Ticknor jen zavrčel a vyzkoušel napětí předního stehu. Byl našponovaný k prasknutí a tlumeně bzučel pod náporem vířícího větru.

„To je možný,“ mínil Ticknor. „Kapitán ví, co má dělat. My do toho nemáme co mluvit.“

„Ale na tom klipru je jeho žena, Ticku.“

„Jo. Prohlídl sis ji pořádně?“ opáčil Ticknor.

„Viděl jsem ji, když ji jeho lordstvo poprvé přivedlo na loď.“

„Sem? Jeho lordstvo ji vzalo na naši loď? Tos mi neřekl.“

„Nic ti do toho nebylo. Nesl ji v náručí, jako by byla zraněná.“

„To je zvláštní,“ dumal Ticknor. „Je to dáma.“

„Jeho lordstvo by se s ní neoženilo, kdyby to nebyla dáma, ty hlavo dubová.“

„Však víš, co myslím. Ona je jiná. Je kapitánem tý plachetnice.“

„Jo,“ odtušil Pippin. „To je pravda a musíme ji porazit, jinak náš kapitán nebude mít do smrti klid.“

Alec se mezitím vzdal marné snahy spatřit ve tmě klipr. Snědl, co mu Clegg předložil, a nepřítomně kuchaři poděkoval. Zkoumal mapu trasy k mysu Hatteras. Jestli vydrží tak silný vítr, budou rádi, když k mysu doplují zítra dopoledne. Přemítal, zda se Genny vyhne mysu bezpečným obloukem, i když to bude znamenat časovou ztrátu. Samozřejmě že to udělá. Není hloupá.

Ale chce ho porazit, a v tom je ten háček. Pravděpodobně jí na vítězství záleží víc než na čemkoli jiném. Zaklel nad plátkem hovězího, teď už ztuhlém v tučné omáčce. Odsunul talíř a vstal. V kajutě o samotě se svými myšlenkami už ani chvíli nevydrží. Zůstal na palubě, dokud ho ostrý déšť nezahnal dolů.

Když konečně usnul, pronásledovaly ho děsivé sny. Genny na něj volala, křičela a on zaslechl v jejím hlase volání o pomoc. Pokoušel se k ní otočit, ale něco ho svazovalo. Volal ji jménem. Pak ji konečně spatřil, ale ne celou, viděl jen její oči naplněné hrůzou, a to tak nevýslovnou, až se mu sevřel žaludek. Ale pak už to nebyly oči Genny, ale oči nějakého neznámého člověka.

Alec se probudil a opravdu měl žaludek sevřený znepokojením.

Věděl, že se jí něco stane. Ještě nikdy si nepřipadal tak bezmocný jako teď. S výjimkou okamžiků, kdy Nesta křičela a křičela a pak zemřela a on nemohl nic udělat, protože nevěděl, jak by jí pomohl.

Vykulil se z kóje a zapálil lampu. Po stěnách malé kajuty tančily tajemné stíny. Vyhlédl okénkem na zádi. Déšť nepolevoval, rozbouřené moře bičovaly provazy vody. Přesto usoudil, že zatím se není čeho obávat. Pokud to ovšem není předzvěst hurikánu. Natáhl si boty, navlékl nepromokavý plášť a vyběhl na ubytovací palubu.

Všechno bylo v pořádku.

„Dobrý večer, kapitáne,“ zdravil ho Ticknor, který měl hlídku.

Alec kývl v odpověď. Znepokojivý pocit ustoupil. Zastavil se a zamyšleně si hladil břicho. Zatracený sen! Bylo to jako přízrak. A co si počne teď?

Kde je Genny?
Genny pozorovala, jak vlny neustále rostou. Jestli se bouřka neuklidní a vlny se ještě zvětší, začnou se přelévat přes palubu. Nebude to nic příjemného, ale ani to neznamená konec světa. Obloha náhle potemněla. Tehdy si uvědomila, že z Karibiku se na sever žene hurikán. Cítila ho ve vzduchu, cítila ho v podvědomí a cosi prapůvodního v jejím mozku vědělo, co je čeká. „Myslím, že je načase připravit se na horší časy, Snuggere.“

Snugger se jí chystal říct, že pozdní listopadové bouřky nejsou ničím výjimečným. Chtěl ji ujistit, že to zvládnou, i kdyby se ocitli ve středu bouře. Užuž se chystal říct, že to bude jen přelétavá bouřka, ale už k tomu neměl příležitost. Genny mu udělila rozkazy a on je burácivým hlasem předával členům posádky.

„Vyložte mírně v pravobok,“ přikázala Danielsovi, který stál u kormidla. „Ano, tak. Držte ji co nejostřeji proti větru.“

„Provedu, kapitáne.“

„Snuggere, řekněte mužům, aby podkasali přední košové plachty. Hlavní plachtu – ne, počkejte! Danielsi, rychle, odchylte se od kurzu!“

Daniels ji poslechl a velkýma rukama roztočil kolo kormidla.

Pohyb lodi vrhl Genny do strany a tvrdě dopadla bokem na hlavní stěžeň. „Jste v pořádku?“

„Ano. Důvěřujte mi a o ničem se nedohadujte. Je to hurikán. Plujeme k průlivu Pamliko, k ostrovu Ocracoke. Víte, že je tam nejhlubší zátoka v celém průlivu, kde budeme v bezpečí. Tam z hurikánu vyplujeme.“ Chvíli zůstala stát na místě a dívala se, jak se přes palubu valí voda. Mokré vlasy jí bičovaly obličej, pálily ji na tvářích, dostávaly se do úst. Nakonec popadla hustou spleť vlasů a začala je zaplétat do copu. Když byla hotová, uvědomila si, že cop nemá čím zavázat. Snugger jí beze slova podal úzký pás kůže. Když se jí podařilo vlasy upevnit, řekla: „Křikněte na muže, aby byli opatrní. Nechci nikoho ztratit. Povězte jim, do čeho jsme se dostali.“

Snugger přikývl a překřikoval vítr.

„Řekněte jim, že je to uragán.“

Snugger udělal, co mu přikázala. Pak se k ní otočil a odkašlal si. „Průliv je mělký, zrádný.“

„Já vím. Do zátoky se dostaneme kolem Diamantové písčiny, pak zamíříme k ostrovu Ocracoke. Myslím, že nám to bude trvat tak tři čtyři hodiny, ale záleží na síle větru.“

Snugger vzdychl. „Nebude to snadné.“

„Je to pořád lepší, než abychom se utopili tady, v Atlantiku. Hurikán přelomí stěžně na tři kusy a vlny nás smetou do moře dílem několika okamžiků. Modlete se, abychom se k mysu Hatteras dostali včas.“

„Nabereme přímý kurz,“ řekl a křikl na Danielse, aby stočil loď na pravobok. Musel křičet i na vzdálenost jednoho metru. Vítr teď dul ostře a hvízdal v ráhnoví jako kvílející víly v předvečer svátku Všech svatých.

„Chci, aby barkentina plula za námi. Myslím, že jeho lordstvo se v téhle části Atlantiku příliš nevyzná. Musí nás sledovat do zátoky.“

„Nepochybuju, že to udělá,“ prohlásil Snugger. ,,0’Shay mu pomůže.“

Genny na Snuggera vytřeštila oči. „On má v posádce 0’Shaye?“

„Jistě souhlasíte s tím, že když je potřeba dovést loď do bezpečí co nejkratší trasou, ten chlapík je hotovej čaroděj. Je pravda, že si občas přihne, ale toho už se nezbaví, vždyť je to Ir. Ale vsadím se, že baron ho do konce plavby nenechá k láhvi ani přičichnout.“

,,0’Shay je prchlivý člověk.“

„Jen v hospodě, slečno Genny. Jakmile se ocitne na palubě lodi, je jako vyměněný. Říká, že takoví jsou všichni Irové. Váš otec tvrdil, že je to kouzlo duše.“

Tou dobou na Noční baletce probíral Alec situaci s baltimorským rodákem, panem 0’Shayem, který sice strávil v Baltimoru téměř celý život, ale mluvil se silnou irskou nářeční výslovností.

„Jo, pane, je to zatracenej uragán a co nevidět nás pěkně prožene. Doufám, že ta slečinka na klipru ví, co má dělat. Její táta vždycky říkal, že je všema mastma mazaná.“

„Co to v tomhle případě znamená?“

„Jestli ví, na čem je, odchýlí se od kurzu a popluje přímo k mysu Hatteras. Pak průlivem k ostrovu Ocracoke. Je to hluboká zátoka a podle mě jediný místo, kde se dá vyplout z hurikánu.“

„Musíme klipr dostihnout, 0’Shayi. Jestli se něco semele, chci být u toho.“

„Jasně, pane. Dokážeme to.“

Genny ještě nikdy nebyla takhle promočená. Nakonec jí připadalo přirozené být mokrá, třást se zimou a mrazem a necítit prsty. Našla jinou vlněnou čapku a narazila si ji až po obočí. Vítr byl tak ledový, až jí mrzly tváře. Snažila se být k němu otočená zády, ale vítr se hnal chvílemi ze severu, jindy z východu, zkrátka se choval zcela nevyzpytatelně.

Námořníci vypadali stejně zuboženě jako ona, ale smířili se s tím, protože každý z nich věděl, že nese stejný díl zodpovědnosti, a kdyby jeden polevil, mohou všichni zemřít. A nikdo zemřít nechtěl.

Moje první plavba, a zrovna mě musí potkat tohle. Není to fér. To snad ani není ironie osudu. Něco takového se stát nemělo.

Udeřila se pěstí do stehna a zamračila se.

V ráhnoví vyl vítr a byl mnohem silnější než před chvílí. Odhadla jeho rychlost na padesát mil za hodinu. Klipr plul kupředu, jen když měli vítr v zádech; pak vystřelil jako šíp. Většinou křižovali, odchylovali se od kurzu, modlili se a sledovali, jak se vlny přelévají přes palubu.

Zpropadený hurikán. V životě neexistuje spravedlnost.

„Řekl bych, že u Hatterasu budeme přibližně za hodinu,“ soudil Daniels a odplivl si. Díky bohu po větru.

Byl den, ale oblohu zakrývaly nízké, špinavě šedé mrakys déšť bičoval palubu a hladinu moře silnými provazci zmítanými vichrem, který jim co chvíli vpadl do zad a popohnal klipr kupředu nepředstavitelnou rychlostí.

„Možná i dřív, jestli vítr vydrží,“ dodala Genny.

Přála si, aby vítr vanul jen z jednoho směru a hnal plachetnici k cíli.

Vytí větru začínalo být nesnesitelné. Genny se zachvěla a energicky převzala od Danielse kormidlo.

„Uvařte kávu!“ křikla.

Když kávu přinesl, byla studená a šálek napůl doplnila dešťová voda, ale Genny ji do sebe obrátila jediným mocným douškem.

Jakmile v dálce spatřila Diamantové písčiny, Genny vyjekla a ukázala před sebe. Muži se otočili, podívali se směrem, kterým ukazovala, a nadšeně se rozjásali. Za nimi se objevila barkentina, která právě vyplula z hustých černých mračen, hnána sílícím větrem.

Námořníci na barkentině slyšeli křik a odpovídali stejně.

Genny nikdy v životě nezažila tak hlubokou úlevu. Byla to hloupost, když uvážila, že musí projet ošidnými mělčinami průlivu Pamliko do hluboké zátoky u ostrova Ocracoke. Rychle odříkala velmi prostou modlitbu.

„Bože, prosím tě, zachraň Aleka a Pegase.“
Snugger ji zaslechl a překřikoval hučení větru: „Pomodlete se i za mě, slečno Genny. Jsem v nejlepších letech a dámy po mně doslova šílí. Škoda, abych hnil na dně Atlantiku.“

Usmála se a přidala jeho jméno za Pegase.
Vítr neustále sílil. Podařilo se jim obeplout Diamantové písčiny a teď mířili do zátoky. Prudký poryv větru málem strhl Genny nepromokavý plášť. Přitáhla si jej ke krku promodralými, necitlivými prsty.

Předala kormidlo Danielsovi. Jestli je někdo dokáže dovést k ostrovu, je to jedině Daniels.

A 0’Shay.
Alec si přiložil k oku skládací dalekohled. Rozeznával Genny; čapku jí sebral vítr a teď jí mokré vlasy vlály ve větru kolem hlavy. Viděl, jak ustoupila od kormidla a závan větra ji odhodil do strany.

„Proboha, dávej pozor!“

Pozoroval ji se srdcem až v krku, jak se šikovně zachytila lanoví hlavního stěžně. Vzhlédla k jednomu z námořníků, který se ztuhlý panikou křečovitě držel příček provazového žebříku.

Vítr skučel a vyl. Noční baletka sténala a skřípala, plaňkování zlověstně vrzalo pod napětím těžkých stehů na boku lodi.

O dvacet minut později barkentina obeplula Diamantové písčiny a ostře se naklonila na pravobok.

„Díky bohu,“ šeptala Genny. „Dokážeme to. Oba.“

Snugger si tím nebyl zdaleka tak jistý. Větry si pohrávaly s volně ostěhovanou plachetnicí, tlačily ji kupředu k zrádným mělčinám průlivu, házely s ní ve zpěněných vlnách, jako by byla pouhá hračka z kůry. Genny přesně odhadla situaci. Pokřikovala rozkazy posádce až do ochraptění.

Snugger opakovaně řval její povely vzhůru do ráhnoví.

„Podkasejte stěhovku na hlavním stěžni! Košovou plachtu zkrátit o další pás!“

Pegas sebou zmítal a kolébal se jako šílený. Rozbouřené vody průlivu k němu byly stejně nelítostné jako vlny na širém moři. Genny podlehla prohlubující se beznaději.

„Přilehnout k větru! Teď fouká plnou silou, kapitáne!“

„Žene vás to do závětří, Danielsi! Udržujte kurz!“

Genny jedním okem sledovala barkentinu za jejich zády. Otřásala se a poskakovala, probíjela se vlnami, ale udržovala si stálou rychlost.

„Posádka k lanovým navijákům! Danielsi, ostře doleva!“

Podobná situace se neustále opakovala a obě plavidla se rvala s vodami průlivu a mířila k zátoce. Barkentina pomalu doháněla klipr. Díky své mohutnosti a stabilitě udržovala ve srovnání s plachetnicí klidnou polohu.

„Už ji skoro máme,“ poznamenal 0’Shay.

„Panebože, podívejte se na hlavní stěžeň!“

To byl hlas Ábela Pittse. Alec vyděšeně zíral na klipr. Plachty byly zcela podkasané a stehy se stěžni vypadaly proti šedi oblohy jakoby nahé.

„Ten stěžeň možná nevydrží,“ mínil 0’Shay nevzrušeně. „Ale s tím se nedá nic dělat. Ještě jsem neviděl, že by se stěžeň skláněl k přídi pod takovým úhlem.“

„Tak mohou kormidlovat do větru a vyhnout se protiproudům.“

„Jo, svatá pravda, kapitáne, ale průliv je zrádnej. Musí držet kurz a plout rovně. A modlit se, aby se dostali do hluboký vody.“

Mohutná barkentina se prokousávala burácivými bílými vlnami, kterými bylo potečkované kalně šedé moře. Hektolitry ledové vody se divoce přelévaly přes palubu. Alec viděl, jak vlny zcela zaplavují palubu klipru. Bože, Genny, ať se ti nic nestane. Drž se! modlil se v duchu.

Ale Genny to zatím zvládala skvěle. Stála na svém místě vedle kormidla. Viděl, jak se jí pohybují rty, pak nejasně zaslechl, jak nezvykle silný mužský hlas překřikuje burácení větru.

Takový strach ještě nikdy nezažil.

Ten závod měla být soutěž prosta nebezpečí. Představil si, jak mává Genny v teplém, vlídném vánku v Nassau, když jeho barkentina předstihne klipr. Jak mohl být tak krátkozraký! To byl nápad, souhlasit se závodem v listopadu! Neuvědomil si to. Ale Genny ano, věděla to, ale chtěla se ho tak zoufale zbavit, že raději mlčela. Věděla o nebezpečí a nevěnovala mu pozornost. Protože chce loděnici. A nechce jeho.

Jestli to přežije, zaškrtí ji.

„Chci přesednout na klipr,“ křikl na Ábela. „Až budeme v zátoce, dostanu se na něj.“

„Jasně, kapitáne.“

Kapitola 17
Genny se zatajeným dechem sledovala, jak se barkentina otřásá, houpe se a poskakuje, zatímco se probíjí směrem k plachetnici.

Zavřela oči a vyslala k nebi němou modlitbu. Alec se rychle přibližoval. Ať se děje cokoli, hlavně že v tom pekle bude blízko ní.

Pegas křižoval, jak se klipr odvracel do závětří. I když se mu podařilo stočit zpět, zmítaly jím bouřlivé větry a nelítostně ho hnaly do závětří.

Na dlouhé minuty se rozpoutalo peklo. Nakonec se do nich vítr opřel znovu, pak mírně opadl a klipr pokračoval v plavbě do hluboké zátoky ostrova Ocracoke.

Alec sledoval pohyby plachetnice s narůstající hrůzou. „Teď je ta panenka na chvíli v pohodě, kapitáne,“ prohlásil 0’Shay a jeho veselý tón Aleka doháněl k šílenství.

„Jak je to daleko k zátoce a k samotnému ostrovu?“

„Už tam skoro jsme. Vidíte ten ostroh s borovicemi a duby? I kdyby se přes něj přehnala bůhvíjak silná vichřice, ty zatracený stromy zůstanou stát, ať sě děje, co se děje.“

Alec se zadíval na zakrslé dřeviny a holý pruh země. Zachvěl se. Nechtěl by být vysazený v tak nehostinné krajině.

Genny ani nevěděla, jak to dokázali, ale najednou vpluli do hlubokých vod zátoky.

„Veďte loď přímo proti větru,“ nařídila Danielsovi.

Zkrácené, podkasané plachty byly úplně staženy a pevně přivázány. Viděla, jak jednoho muže posádky prudký závan větru málem strhl z ráhnoví, a zděšeně vykřikla. Otočil se kolem své osy, nohy pevně zaklesnuté v příčkách provazového žebříku, zářivě se na ni usmál, zasalutoval jí a bleskurychle sklouzl dolů na palubu. Nad hlavami se jim tyčily holé stěžně. Genny se bedlivě rozhlédla po palubě klipru. Palubní poklopy byly utěsněné, ostatní výstroj upevněná. Teď už nezbývalo nic jiného než vyplout z bouře.

Barkentina se přibližovala. Genny poznala Aleka v nepromokavém plášti a bez pokrývky hlavy. Něco ukazoval a vyvolával rozkazy, kterým nerozuměla.

Co to dělá?

Když si uvědomila, že má v úmyslu skočit na palubu klipru, bylo jí, jako by spolykala pytel pecek a ty jí seděly v žaludku. Zešílel snad? Bylo to nesmírně nebezpečné. Bože, on to opravdu chce provést. Kdyby se náhle ostře změnil směr větru, barkentina by mohla narazit do boku plachetnice. Kdyby vítr zesílil, mohl by popohnat barkentinu kupředu, a ta by se plnou váhou střetla s přídí klipru. Ale svět se neskládá ze samých kdyby. Tvoří jej hlavně přítomné okamžiky. A teď se Alec chce dostat k ní. Genny mlčela a dívala se, jak se barkentina blíží.

Bouře je všechny může pohřbít na dně oceánu. Při té představě dostala vztek sama na sebe. Chtěla, aby byl Alec s ní.

Nezáleží na ničem, hlavně aby už byli spolu.

Barkentina se nebezpečně přiblížila. Náhle zadul prudký vítr a Genny věděla, že obě plavidla do sebe narazí. Pevně se chytila spodního okraje hlavní plachty, připravená na náraz. Ale v poslední chvíli se jim anglická loď vyhnula. Genny musela uznat, že O’Shay je skvělý námořník. Stál u kormidla a jeho prsty tančily po paprskové rukojeti kola jako očarované. Viděla, jak se Alec vztyčil na zábradlí barkentiny.

Čtyři muži na palubě klipru čekali, až skočí.

Vrhl se do prostoru. Vítr ho držel na místě nekonečně dlouhý okamžik, jako by byl pouhá hračka, pak ho stejně nečekaně vrhl kupředu. Přistál na pokrčených nohou, ale vtom se do něj opřel další poryv větru. Náraz ho ale nevyvedl z míry, ačkoli se chvíli koulel po palubě, ale vzápětí se postavil na nohy, zářivý úsměv ve tváři.

Přiskočili k němu dva námořníci a potřásli mu rukou. Z barkentiny k nim dolehly radostné výkřiky. Posádka klipru se radovala stejně nevázaně. Genny se zmohla jen na přihlouplý úsměv.

0’Shay se plachetnici vyhnul a příď barkentiny zlehka škrábla o záď klipru. Alec se napřímil a zadíval se na svou ženu.

Byla v bezpečí. Zamířil k ní, uklonil se, a když stanul u ní, roztáhl paže.

Genny se mu bez váhání vrhla do náručí.

„Jsi v pořádku,“ šeptal do vlhké vlněné čapky. „Díky bohu jsi v pořádku. Kdyby se ti něco stalo, nepřežil bych to.“

Pocity, jež se jí zmocnily, byly příliš silné a zcela neznámé, a tak se jen zeptala: „Tys předal velení 0’Shayovi?“

Usmál se na ni. „Vede si skvěle. Chtěl jsem se ujistit, že jsi v pořádku.“ V tu chvíli měla jeho ruce po celém těle, hladily jí ramena a paže, uchopily její obličej, když ji líbal.

Mírně se odtáhla. „Víc pro naše bezpečí udělat nemůžeme. Jistě si uvědomuješ, že teď nás může potkat cokoli, Aleku. Míříme proti větru a všechny plachty jsou stažené. Nezbývá nic jiného než se snažit z bouřky vyplout.“

Teď pro změnu na okamžik ztratil řeč on; pak zničehonic jeho tvář rozzářil uličnický úsměv a jeho nádherné oči se v pološeru rozjasnily. „Nemohl jsem se dočkat, až spolu změříme síly při plavbě do Nassau. A vidíš, do čeho jsi mě dostala – do zatraceného hurikánu. Genny, nevím, jestli ti mám nařezat teď, nebo až později.“

„Podle tebe je ta příšerná vichřice moje chyba?“

„Nejspíš ne. Schováme se aspoň před deštěm. Říkáš, že jsou všechny poklopy utěsněné?“

„Na rozdíl od vaší barkentiny, vážený pane, je na mém klipru jen málo otvorů k utěsnění. Půjdeme do kajuty? Nechám na palubě jen tři muže. Později se vystřídají. Není nutné, aby všichni trpěli najednou.“ Na okamžik se odmlčela, pak rozšafně pokračovala: „Kdyby došlo k nejhoršímu, na palubu se dostaneme včas.“

Alekovi se ta představa pranic nezamlouvala, ale teď už nemohl situaci změnit. Za dlouhé roky plavby křížem krážem po Atlantiku a Pacifiku ho nejednou stihla nepřízeň počasí, ale ještě nezažil něco podobného tomuto běsnění živlů. Nic, co by jeho barkentinu mohlo rozmetat na prkna. Náhle se zastavil. „Přivázalas Danielse ke kormidlu?“

Přikývla. „Kdo ví, jak se vítr zachová? 0’Shay to nedoporučil?“

„Určitě to brzy udělá. Až po tobě, drahoušku.“

Genny se najednou zarazila. Chtěla, aby byl Alec s ní, a na chvíli zapomněla, že za Pegase i za posádku nese zodpovědnost. „Jsem kapitán, Aleku. Nemůžu tady nechat Danielse samotného.“

„Co bys dělala, kdybys tady musela zůstat?“

„Povídala bych si s ním. Dávala mu příkazy, kdyby to bylo nutné.“

To Alekovi na okamžik vyrazilo dech. Po chvíli nevzrušeně řekl: „Pojď se mnou aspoň na chvíli dolů, lásko. Převlékneš se do suchého.“

Genny přikývla. S tím ochotně souhlasila. Přála si mu říct, že se chtěla jen ujistit, že i on je v pořádku a že je jen a jen její.

Jakmile sešli do kapitánské kajuty, Genny rozsvítila lampu a přesvědčila se, že je bezpečně připevněná k desce stolu. Požár je to poslední, co by loď uprostřed hurikánu mohlo potkat. Obrátila se a zadívala se na svého manžela. „Při tom skoku jsi hodně riskoval, Aleku. V životě jsem nezažila takový strach. Mohl sis něco zlomit.“

„Tobě by to nějak zásadně vadilo?“

Usmála se. „Možná. Ale jen trochu. Jsi přece můj udatný rytíř, který se vrhá do temnot jen proto, aby byl se mnou.“

„Ve skutečnosti jsem měl obavy o svůj klipr.“

„Nikdo neriskuje život kvůli nějaké věci, Aleku,“ prohlásila nezúčastněně.

„To máš pravdu. Nic se mi nestalo, tak na to rychle zapomeň. Mohl bych si začít myslet, že o mě projevuješ přímo mateřskou starost, Genny.“

„Kdyby sis zlomil nohu, musela bych tě zastřelit. Bohužel u sebe nemám pistoli.“

Přidal se k jejímu smíchu. „Dolů s těmi mokrými hadry.“

„A co ty?“

Tvářil se zamyšleně. „Myslím, že se zahřeju v posteli. Připojíš se ke mně?“

Zadívala se na něj, jako by přišel o rozum. „Aleku, jsme uprostřed bouře a ty chceš, abych s tebou šla do postele?“

„Proč ne? Přírodu neobměkčíme. V průběhu příštích čtyřiadvaceti hodin buď zemřeme, nebo vyvázneme se zdravou kůží.“

„To je neskutečně hluboká filozofická úvaha.“

„Tiše. Poslouchej, Genny. Slyšíš vítr?“

Sténání větru, na které si už zvykli, náhle ustalo. Pomalu pochopila. Cítila, jak jí naskakuje husí kůže.

„Jsme ve středu hurikánu,“ zašeptala do ticha.

„Jak dlouho to bude trvat?“

„To nevím.“ Svlékla si nepromokavý plášť.

Alec se zbavil promočeného oblečení dílem několika vteřin a rychle se schoval pod teplé přikrývky v kóji. Byly báječně suché.

„Genny, pojď ke mně. Je tady zima.“

Při zvuku jeho hlasu sebou trhla, uvědomila si, že je skoro nahá, a vyjekla.

Zasmál se. „Pojď sem.“

Přistoupila k lůžku, stáhla si košili, a když nadzvedl přikrývku, vklouzla vedle něho. „Ale ne na dlouho, Aleku. Musím se rychle vrátit nahoru.“

Alec ji k sobě přitáhl. Všiml si, že si nechala vlněnou čapku, stáhl ji Genny z hlavy a hodil ji na podlahu poblíž dveří do kajuty. „Mám ti rozplést vlasy?“

„Ne. Za chvíli se vrátím na palubu. Mokré vlasy by se mi lepily na obličej.“

Alec se zamračil, ale usoudil, že bude lepší, když se zdrží komentáře. „Genny, nepůjdeš nikam, dokud venku zuří hurikán.“

„Jak to myslíš? O čem to mluvíš?“

„Slyšelas dobře. Buď rozumná. Chci, abys zůstala tady, v téhle kajutě, na tomhle lůžku, kde ti nic nehrozí.“

Znehybněla mu v náručí. „Proto jsi tedy riskoval život a skočil jako divoch na můj klipr. Nechtěl jsi být se mnou. Chceš převzít velení. Nevěříš, že já, slaboduchá ženská, dokážu rozhodnout, co je správné a v dané situaci nejvhodnější.“

„Ano a ne,“ odtušil Alec. Nebyl hloupý. Cítil, jak ztuhla. Sakra, proč nemůže aspoň někdy uvažovat rozumně? Nechtěl se s ní hádat. Věděl, co je správné, a měl v úmyslu ji k tomu donutit. Neplýtval slovy ani energií. „Myslím to smrtelně vážně. Zůstaneš v kajutě, v bezpečí. Právě jsem se neoprávněně zmocnil tvé lodi!“

„Tak to se šeredně pleteš!“

Genny se mu vykroutila, udeřila ho pěstí do prsou a přistála na studené podlaze kajuty. Chňapla po flanelové košili a přetáhla si ji přes ramena. „Nepřibližuj se ke mně, Aleku!“

Stáhl se zpět na lůžko, lehl si na bok a pozoroval ji přimhouřenýma očima, které zcela postrádaly pobavený výraz.

„Je zima,“ poznamenal a vzepřel se na rukou, aby při jednom zvlášť ostrém manévru lodi nevypadl z kóje. Viděl, jak to s Genny smýklo ke stěně a musela se zachytit nohy stolu.

„Zvyknu si, děkuju.“ Vytáhla se na nohy a škubnutím si stáhla šerpu těsně kolem pasu. Klipr se naklonil na levobok; ztratila rovnováhu a prolétla kajutou. Popadla dveřní kouli a stabilizovala se. Ohlédla se, aby zjistila, zda se Alec chystá vyskočit z lůžka stejně neohroženě, jako se předtím vrhal ze zábradlí barkentiny. „Neopovažuj se pohnout!“

„Genny, opakuju, aby ses vrátila. Jistě ti neuniklo, že venku je to nebezpečné. Nechci, abys upadla a zranila se.“

„Táhni k čertu, Aleku.“ Obrátila se, znovu ji přemohl pohyb plachetnice, a opatrně dosedla na židli. Přitáhla si ji ke stolu, opřela se lokty o jeho desku a upřela na Aleka zlobný pohled. Spojila prsty obou rukou ve stříšku a položila si na ně bradu. Pak hlasem podbarveným zlostí zvolna a zřetelně pronesla: „Téhle lodi velím já, Aleku. A neustoupím, i kdybys byl samotný prezident Monroe. Nic na tom nemění ani fakt, že jsi můj manžel.“

Alekem lomcoval vztek, ale ovládl se. Chápal, jaké má Genny postavení, aspoň zdánlivé, ale na tom teď nezáleželo. „Pozorně mě poslouchej, Genny, protože nemám náladu to opakovat. Na téhle lodi jsem kapitánem já. Jsem tvůj manžel, tudíž jsem k tomu oprávněný. Jinými slovy, mou povinností je zajistit ti bezpečí podle svých nejlepších schopností a možností. Zůstaneš v téhle kajutě, i kdybych tě měl přivázat k lůžku. Rozumělas mi, Genny?“

Klipr se potácel, zběsile se houpal, kolébal se a vzpínal jako zdivočelý kůň, ale tihle dva to stěží vnímali. „Už nejsme ve středu cyklonu.“

„To je pravda. Jen si poslechni vítr! Ty mi snad nerozumíš, Genny?“

Co jí zbývá? On je silnější a svou vůli může prosadit i násilím. Není to spravedlivé, ale plané dohadování nic nevyřeší. Uchýlila se k logickému přesvědčování.

„Je to moje loď, Aleku.“

„Ne, není. Bylas kapitánem jen s tichým souhlasem. Jestli klipr poškodíš, přijdu o velké peníze.“

Tak tohle už bylo příliš. Genny se neudržela. Zlověstně se vztyčila, dlaně opřené o desku stolu. „Chceš mě připravit o všechno! Ale to nedopustím, barone Sherarde. Ty jeden zatracenej anglickej náfuko!“ Bleskurychle popadla suché oblečení a vrhla se ke dveřím. Alec byl rychlejší. Chytil ji za ruku, prudce si ji přitáhl a ovinul jí paži kolem prsou.

„Kampak, Genny? To ti nevyjde. Musím uznat, že ses snažila. Ale prohrálas, moje milá, a v rovném souboji.“

„To není spravedlivé. Pusť mě, Aleku. Já jsem kapitán téhle lodi. Nech mě jít!“

Nepustil ji. Podařil se jí půlobrat a kopla ho do holeně. k Alekův bolestný výkřik nepřehlušil ani skučící vítr. Tentokrát ho zasáhla. Nebýt toho, že byli uvězněni na zmítající se lodi uprostřed jakési zátoky, vydáni napospas větrům a rozbouřeným vodám, zatímco čekali, až se přes ně přežene hurikán, rozesmál by se.

Sklonil se a políbil ji. Měla studené a pevně sevřené rty. Zvedl hlavu ve chvíli, kdy pootevřela ústa, ale ne aby mu polibek opětovala, ale aby ho kousla. Usmál se na ni, ale jeho oči zůstaly chladné.

Genny těžce oddychovala a přála si, aby ho mohla kopnout výš, do rozkroku. Ale držel ji pevně a nemohla se ani pohnout.

„Vlákals mě sem jen proto, aby ses se mnou mohl vyspat, co? A pak bys mě tady nechal a šel spasit svět!“

„Ne, jen ten zpropadený klipr. A máš pravdu, chci se s tebou milovat. Jsi moje žena. Nemusíme se dožít zítřka. Proč ne? Třeba tě to obměkčí a konečně si uvědomíš, že jsi opravdu žena a že žena by měla být milující a povolná, ústupná –“

Napadlo ho, že zavrčí jednohlasně s vyjícím větrem, ale Genny mlčela. Zmocnil se ho náhlý pocit viny, ale jen na okamžik, protože se pokoušela vrazit mu pěstí do nechráněného žaludku.

„Už toho mám dost,“ procedil skrz zuby a odvlekl ji ke kóji. Jednou rukou ji držel a druhou rukou jí stáhl košili, vzal Genny do náručí a převrátil ji na záda. Tvrdě na ni dopadl, až jí to vyrazilo dech. Bezmocně pod ním ležela, oddychovala, zatímco jí rukama roztahoval nohy od sebe.

„Ne, Aleku. Tohle ne.“

„A proč ne? Jsi moje, Genny. Tenhle zpropadený klipr je můj a do rána může být po nás. Proč ne?“

Zatímco jí opakoval své důvody, podařilo se jí uvolnit levou ruku. Vytrhla se mu a jako šílená mu začala bušit pěstí do ramene a do krku. Alekovi se zatmělo před očima vztekem. Pevně ji uchopil za paže, zvedl jí je nad hlavu a celou svou váhou na ni dolehl.

„Nepřipomíná ti to jistý večer, Genny?“ Mlčky si ho měřila. „Určitě ano. Vzpomínáš si na onu noc na mé barkentině? Svázal jsem ti ruce nad hlavou a poskytl ti tvou první rozkoš. Šílelas touhou. Sténala jsi tak silně jako vítr, co se honí v ráhnoví. Tolik se ti to líbilo. Pamatuješ se, jak jsem tě laskal prsty a pak i ústy? Vzpomínáš si, jaks ochotně roztáhla nohy, jen abych se k tobě dostal? Toužila jsi po všem, co jsem ti tehdy mohl dát.“

Klipr se prudce stočil na pravobok. „Kristepane,“ vydechl Alec polohlasně. Chtěl ji potrestat, chtěl jí dokázat, že je jeho a že on svou vůli dokáže prosadit za všech okolností. Ale zběsilé manévry plachetnice mu zchladily hlavu. Vnitřnosti mu sevřel prostý, ryzí strach. Rozechvěle se nadechl. „Jdu nahoru. Ty zůstaneš tady.“

Věděl, že ho neposlechne. V okamžiku, kdy se nohama dotkl podlahy, vyskočila z kóje, připravená se s ním znovu utkat.

Musel ji přivázat jako kdysi dávno na své barkentině. Ale tentokrát to nemělo nic společného se sexem. Chtěl v ní zlomit zatvrzelost.

Ječela na něj, vztekle prskala, dokud jí bezpečně nesvázal zápěstí nad hlavou a kotníky u nohou ke sloupkům postele. Na okamžik spočinul pohledem na jejím nádherném těle a nesmlouvavě přes ni přetáhl přikrývky. „Takhle ti bude teplo. Za chvíli tě přijdu zkontrolovat.“

„To mě tady necháš utopit jako krysu?“

Se značným sebezapřením si oblékl promáčený, studený oděv, nedbaje Gennyina pokřikování. Není nic horšího než vlhké šaty.

„Nenechávej mě tady, Aleku.“ To už neznělo zlostně ani prosebně. Znělo to… zoula[image: image2.jpg]


le. Otočil se a zamračil se na ni. „Nemohu ti důvěřovat, Genny. Záleží mi na tobě a –“

„A jen proto jsi mě přivázal k té mizerné kóji?“

„Ano. Tady budeš v bezpečí.“

„Cha! Jestli půjdeme ke dnu, nemám šanci na záchranu. Zůstanu uvězněná v podpalubí jako krysa.“

Možná má pravdu, ale teď o tom nehodlal uvažovat. ‚Jdu se podívat na Danielse. Za chvíli budu zpátky. Možná si to rozmyslím.“

Po těch slovech byl pryč. Aspoň nechal svítit lampu.

A to se upřímně modlila, aby se mu nic nestalo! Jak je hloupá – ne, je něco mnohem horšího. Naivní, nemožná ženská. A on ji pokořil.

Ta představa jí dodala nadlidskou sílu. Trhala a lomcovala svými pouty, ale provazy držely pevně. Přinutila se ke klidu. Několikrát se zhluboka nadechla a zaposlouchala se do zvuků plachetnice. Vyschlá dubová prkna nepatrně skřípala, jak se Pegas nakláněl střídavě na obě strany. Vítr teď skučel mnohem pronikavěji. Neodvratně se blížilo peklo.

Musí se osvobodit. Ale pomalu a s rozvahou. Musí dokázat, že je obratnější a chytřejší než ten zatracený chlap, který ji sem přivázal.

Pustila se do práce.
„Danielsi? Chcete, abych to na chvíli vzal za vás?“

„Pane! To není nutné. Držím ji pevně v rukou, pane. Není to snadný, ale zvládnu to. Ještě chvíli to určitě vydržím.“

Alec přikývl a zadíval se na barkentinu. Kymácela se a poskakovala na vlnách, ale podle očekávání seděla víceméně stabilně. Zato klipr – připadal si jako v papírové lodičce.

Mocný poryv větru náhle strhl plachetnici na pravobok a vzápětí se nachýlila na levobok. Déšť neúnavně bičoval mužům tváře, přes palubu se valily záplavy ledové vody.

„Je to dobrá, loď, pane,“ poznamenal Snugger, který se probil větrem k Alekovi a stanul mu po boku. „Kde je kapitán?“

„Odpočívá dole v kajutě.“

„Aha,“ utrousil Daniels a úkosem vrhl na Aleka ustaraný pohled.

Náhle se přímo do přídě opřel vichr, ale hned se stejně prudce stočil k pravoboku. Alec zaslechl ostré skřípání a spolu s Danielsem a Snuggerem se zadíval na hlavní stěžeň.

„Kristepane!“

Stěžeň se ohýbal dozadu pod ostrým úhlem. Všichni tři muži věděli, že takovému náporu nemůže odolat. Ze samého nitra plachetnice se ozval hlasitý zvuk praskajícího dřeva.

Vtom Alec zahlédl záblesk bílé košile. Jeden z námořníků se vrhl směrem ke stěžni s výkřikem: „Hanku! Hanku, už jsem u tebe!“

Alec ani na okamžik nezaváhal a rozběhl se na pomoc. Cítil, jak se ho zmocnil vítr a žene ho kupředu.

„Barone! Stůjte!“

Všechno se událo během několika vteřin. Genny vylézala jícnem na palubu právě v okamžiku, kdy hlavní stěžeň praskl. Bylo to jako hřmění děla. Stěžeň se rozštípl ve dví a zřítil se dolů ovinutý plachtami jako obrovský šíp vystřelený z nebes.

Pronikavě vykřikla, když Alec zmizel v záplavě lan a bílého plachtoví.

Slyšela řev, ale s kulisou vyjícího, skučícího větru zněl spíš jako dušený šepot. Ze všech stran se ke zlomenému stěžni sbíhali námořníci, hlavy skloněné proti větru a dešti. Zbytky stěžně částečně vyčnívaly přes levý bok lodi, po celé délce štíhlého sloupu se šklebil mohutný rozštěp.

Genny se vrhla mezi námořníky. Vítr ji strhával ke straně, ale vší vůlí se drala kupředu, k Alekovi.

Po zlomení hlavního stěžně pohyby klipru získaly zcela odlišný charakter. Navzdory tomu, že plachty byly zcela stočené, dodávaly středu lodi poměrnou stabilitu.

Teď se plachetnice bláznivě točila kolem své osy. Genny slyšela, jak Daniels nadává, ale neohlížela se.

Dva muži se probojovávali změtí mokrého plachtoví, pod nímž byli uvězněni tři muži. Jedním z nich byl Alec. Zaslechla sténání. To byl Hank. Riffer, námořník, který mu běžel na pomoc, byl mrtev. Klesla na kolena vedle Aleka. Okamžitě si všimla tržné rány na hlavě, 4 strhla si vlněnou čapku a přitiskla ji k ráně. Vypadalo to, že jiné zranění neutrpěl.

„Prober se! Prober se, ty zatracenej, tvrdohlavej Angličane!“

„Odneseme ho dolů, kapitáne,“ navrhl Snugger a zlehka se dotkl jejího ramene. „Nechce se probrat, Snuggere.“

„Uvážím-li to boží dopuštění, ani já bych se neprobíral,“ mínil rozšafně Snugger. Pojďte. Clebe, pomoz mi. Vy ostatní odneste Hanka do podpalubí a přivažte k hamaku. Griffe, zjisti, jestli mu můžeš nějak ulevit.“ Snugger se odmlčel a zadíval se na Riffera.

Genny si uvědomila svou zodpovědnost. „Je mrtvý. Shoďte ho přes palubu. Pomodlíme se za něj později, jinak všichni skončíme jako on.“

Snugger přikývl.

Genny připadalo jako věčnost, než byl Alec svlečený a ležel přikrytý na lůžku v kapitánské kajutě. Snuggera poslala nahoru, aby asistoval Danielsovi. Věděla, že jedná instinktivně. Zranění omyla a zasypala jej suchým pudrem. Rána nebyla hluboká a rozhodně nepotřebovala sešít. Zatím se nedalo nic jiného dělat. Utrhla pás látky ze suché košile a ovázala jím Alekovi hlavu.

Ale proč se neprobouzí?

Věděla, že musí mít teplo, a zabalila ho veškerými přikrývkami, které našla v prádelníku. Uvědomila si, že se musí vrátit na palubu. Je to její loď, její odpovědnost a o jednoho muže už přišli. Co nejsvědomitěji přivázala Aleka ke kóji a vyšla nahoru.

„Vítr sílí,“ oznámil Snugger.

„Obloha je černá jako prrrdel v noci,“ utrousil Daniels a odplivl si do obrovské vlny, která zalila palubu.

Genny se zadívala na barkentinu a s úlevou shledala, že podle očekávání sedí pevně na hladině.

„Jak je jeho lordstvu?“

„Nevím. Přivázala jsem ho ke kóji. Je v bezvědomí. Zranění hlavy není vážné. Nechápu, proč se ještě neprohrál.“

Snugger rozeznal silnou a odvážnou povahu. Bála se o manžela, měla strach, že hurikán je všechny pohřbí na dně Atlantiku, ale věděla, co je její povinnost, a zachovala rozvahu. V návalu citu Genny objal. „Uvidíte, že se z toho dostaneme. Dokážeme to. Jasně, dokážeme.“

Kvůli hloupé sázce málem zničila klipr. Vrhla pohled na zlomený stěžeň. Oprava si vyžádá spoustu hodin, a ještě víc peněz. Jestli se ve zdraví vrátí do Baltirnoru.

Hodiny se pomalu vlekly.

Vítr sténal a kvílel. Hřbety vln zvedaly klipr do závratné výšky, odkud se propadal do hlubokých údolí. Palubu neustále zalévaly hektolitry ledově studené vody.

Hodiny ubíhaly.

Genny pozorovala Aleka. Byl bledý a měl odkrvené rty. Dotkla se prsty jeho tváře. „Prosím, Aleku,“ zašeptala, „neumírej mi. Víš, že bych bez tebe nemohla žít.“

Plynuly další hodiny.

Vítr se utišil až kolem čtvrté ráno. Nikdo situaci nekomentoval. Všichni námořníci jsou pověrčiví.

Když se začalo rozednívat, spatřila barkentinu. Její posádka mávala na klipr. Genny pozdrav opětovala a vzápětí se ozvalo volání 0’Shayc: „My sme zatrachtěně živí, madam!“

Ta jeho angličtina, napadlo ji a rozesmála se.

Brzy se k ní přidali Snugger s Danielsem. Pak k ní dolehl smích Alekových námořníků na barkentině.

Obloha se vyjasnila, obzor se zbarvil do šedorůžova. Zničehonic zavládlo téměř úplné bezvětří. Prudký déšť ustal a už jen drobně mžilo.

„Je po všem!“

Genny zůstala na palubě další půlhodinu. Musela rozdělit rozkazy a práci, zjistit, co je třeba opravit. „Pár hodin tady zůstaneme, dokud nezjistíme rozsah škod. Máme štěstí, že je s námi barkentina. Její posádka nám může s opravami pomoct.“

Konečně sešla do podpalubí.

Do Alekovy tváře se dosud nevrátila barva. Rychle uvolnila provaz, jímž byl připevněný k lůžku. Třásl se zimnicí.

Genny věděla, co má udělat. Svlékla si mokré oblečení a vklouzla do postele vedle manžela. Přitiskla se k němu a rukama mu třela paže ve snaze ho rozehřát. Jeho mohutné tělo se chvělo.

„Aleku, miláčku,“ opakovala neustále a masírovala mu tělo. „Prosím, prober se. Vrať se ke mně.“

Pomalu se zahříval a Genny projel prudký záchvěv vítězství. „Aleku,“ oslovila ho znovu a pevně ho objala. Na krku ucítila jeho teplý dech.

Pohnul se. Vztyčila se na lokti a ani si neuvědomila, že je nahá a ňadry se ho dotýká na tváři. „Probuď se konečně.“

Otevřel oči a podíval se na ni. Pak se zamračil a sklouzl pohledem na její obnažená prsa. Mlčel a znovu se jí zadíval do tváře.

„To je příjemné probuzení,“ prohlásil hlubokým, zastřeným hlasem.

Usmála se, sklonila se a zlehka ho políbila na tvář.

„Ahoj. Jak se cítíš?“

„Jako bych vstal z mrtvých. Ještě mi sedí hlava na krku?“

„Ano.“

„Jsi moc hezká, ale máš mokré vlasy.“

„To není nic překvapivého. Za chvíli uschnou. Jsme mimo nebezpečí, Aleku. Uragán změnil směr a teď míří nad Atlantik. Tvoje barkentina vyvázla bez úhony. Ale přišli jsme o jednoho muže.“

Znovu se zamračil. „Jsi moc hodná, že jsi se mnou v posteli.“

Povytáhla obočí. Snad si nemyslí, že by ho nechala napospas osudu za to, jak se k ní choval? „Třásl ses v šoku,“ upozornila ho s mírným úsměvem. „Musela jsem tě zahřát.“

„To je dobrý důvod. Musím ti poděkovat. Milovali jsme se?“

„Myslím, že s tím bychom měli počkat, až ti bude líp.“

„Dobře,“ souhlasil a zavřel oči. „Nesnesitelně mě bolí hlava. Nechci, aby sis myslela, že neumím dostatečně ocenit tvé půvaby. Máš nádherná prsa.“

Genny sklopila pohled na svou hruď. „Nechci být neskromná, Aleku, ale –“

„Nemusíš nic vysvětlovat. Ale něco přece. Jak jsem řekl, je to příjemné probuzení, ale rád bych věděl, kdo jsi.“
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Genny na něj ohromeně civěla. „Cos to říkal?“ Chtěl svou myšlenku rozvést, ale příšerně ho rozbolela hlava, takže se o to ani nepokoušel a posléze zjistil, že to nedokáže. Byl totiž naprosto zmatený.

„Nevím, kdo jsi,“ opakoval, tentokrát pomaleji, protože každé slovo mu působilo bolest. „Chceš říct, že mě nepoznáváš?“

„Přesně tak.“ Její zděšený hlas ho přiměl zavřít oči a Genny si všimla bolestných vrásek kolem úst a zsinalé pokožky. On se na mě nepamatuje? To je šílené. To není možné! Zlehka přiložila konečky prstů k obvazu na jeho hlavě. Kdysi jí někdo vyprávěl, že silný úder do hlavy může způsobit ztrátu paměti, ale nikdy se s tím nesetkala. Alec si ji nepamatuje…

Bylo to absurdní.

Náhle ji zaplavil pocit nezměrného zklamání. Přesto od něho nechtěla odejít. Cítila, jak mu předává své tělesné teplo. Potřebuje ji a potřebuje ji takovou, jaká v tu chvíli byla: nahá a přitisknutá k němu. Přemístila se v posteli tak, aby se její ňadra znovu zploštila o jeho hruď. „Aleku, poslouchej mě. Jsi můj manžel. Jmenuju se Genny a jsem tvá žena.“

Nečekaně strnul. „Moje žena? Ale já bych se nikdy neženil. Vím, že… Já jsem ženatý? Nevzpomínám si, že bych… ale –“ Zavrtěl hlavou, při prudkém pohybu sebou však bolestně škubl. „Oslovilas mě Aleku. Jak zní moje příjmení?“

Genny se zhluboka nadechla. „Vlastně ani já si nevzpomínám, že by ses se mnou oženil nebo že já jsem se za tebe provdala. Ach, bože. To nebude snadné. Musím ti toho hodně říct. Měl bys vědět, že se jmenuješ Alec Carrick a jsi pátý baron z Sherardů. A právě jsme přežili hurikán na baltimorském klipru.“

Chvíli informace zvažoval a pak poznamenal: „Všiml jsem si, že máš jiný přízvuk. Jsi Američanka?“

„Ano. A ty Angličan. Klidně lež a já začnu vysvětlovat.“

„Tak dobře.“

Čím začít? „Asi před měsícem jsi připlul do Baltimoru, aby sis prohlédl mou loděnici. Můj otec a já jsme potřebovali společníka, lépe řečeno finančně zajištěného společníka. Domníval ses, že jsem Eugene Paxton, ale to nebyla pravda. Tys to okamžitě poznal, a protože jsi mě chtěl potrestat, vzals mě do nevěstince a přiměl mě k přiznání –“

Zakvílel. „Tohle že jsem udělal? Vzal jsem tě do bordelu?“

Usmála se na něj. „Ano, přesně tohle jsi udělal. Ale to ještě není všechno, vážený pane. Potom…“

Alec usnul dřív, než dokončila vyprávění. Konstatovala, že do tváří se mu vrátila barva. Chvíli zkoumala pravidelné rysy jeho obličeje. Dýchal volně a pokožku měl na dotek teplou. Opatrně odmotala obvaz z hlavy a prohlížela ránu. Byla narůžovělá, bez výrazného otoku.

Oknem na zádi vklouzlo do kajuty kalné denní světlo. Nebylo to příliš povzbudivé, ale rozhodně lepší než déšť. Genny převázala spícímu manželovi hlavu a pomalu vstala z kóje, aby ho neprobudila.

Alec je mým mužem necelý týden, ale neví, kdo jsem.

Před Alekovým příjezdem plynul život v Baltimoru vesměs suchopárně. Od té doby Genny nevycházela z překvapení. Ale tohle překvapení neplánoval. Překročilo meze chápání. Ani teď se s nečekanou situací nedokázal vypořádat. Co si s ním počne? Jak se vlastně cítí? To si neuměla představit.

Věděla, že ji potřebuje a že se pravidla jejich soužití poněkud mění.

Oddychoval hluboce a zvolna. Konečně ho přemohl zdravý spánek. Převlékla se do suchého a vyšla nahoru na palubu.

„Jak je Hankovi?“ ptala se Danielse.

„Za pár dní se z toho vylíže. Je plný šrámů, ale bude v pořádku. Co jeho lordstvo?“

„Jako Hank. Za pár dní z toho bude venku. Ale trápí mě jedna věc…“

„Jaká?“

„Nepoznává mě, Danielsi. Neví, kdo jsem, nepamatuje si nic o závodě ani o sázce – zkrátka vůbec nic.“

„Myslíte, že ta rána do hlavy způsobila aneri– amos –“

„Myslím, že se tomu říká amnezie. Strašně ho bolela hlava, ale teď usnul.“

„Panebože…“

„Ano,“ pokývala hlavou Genny a otočila se, aby si prohlédla vysoký rozštípnutý stěžeň ležící skoro po celé délce paluby a vyčnívající nad vodou. Plachtoví zanechávalo oslnivě bílou stopu na pozadí modrého moře. Zlomená kulatina přesahovala pět šest stop přes bok lodi a vypadala nezvykle křehce. „Musím být u něho. Umíte si představit, že byste nevěděl, kdo jste?“ Potřásla hlavou nad vlastní podivnou otázkou a podařilo se jí představit si hrůzu, jež by takové zjištění provázela.

„Co s ním budeme dělat?“

„Samozřejmě ho odvezeme zpátky do Baltimoru. Musím si promluvit s Alekovým prvním důstojníkem a s 0’Shayem. Myslím, že dokážeme manévrovat, ale chci, aby barkentina zůstala v závěsu za námi.“

„Co uděláme se stěžněm?“

Genny se zamyšleně zadívala na téměř třicetimetrovou pošramocenou kulatinu. Při představě, kolik bude stát oprava, se jí zatmělo před očima. Zavrtěla hlavou. „Necháme ho, kde je. Ať někdo z posádky upevní plachty, aby se necouraly po hladině. To by nám ještě scházelo, aby se převrátila loď. A pevně ho přivažte k zábradlí.“

„Provedu, kapitáne.“ Snugger jí s úsměvem zasalutoval.

Alec bez hnutí ležel v kóji a bloumal pohledem po zařízení kajuty. Na nábytek si vzpomínal. Bylo to mnohem lepší než planě přemýšlet a snažit se vzpomenout, kdo vlastně je nebo kdo byl. Svíralo se mu srdce.

Měl strach. A on se bál nerad. Na pocit strachu nebyl zvyklý. V jistém stadiu přecházel v bezmocnost, která pro něj byla nepřijatelná. Tlumeně zaklel. Klít naštěstí nezapomněl. Soustředil se na řezbářskou práci na kapitánském stole. Vyřezaný motiv byl složitý, patrně jej provedl mistr svého oboru. Na okamžik spatřil muže sedícího se zkříženýma nohama na zemi, vedle něho na obdélníkovém plátně rozložené rozmanité nástroje. Řezbář měl tmavou pleť a vousy. Alec se zoufale snažil zachytit jeho věrnější podobu, ale v příštím okamžiku se vidina rozplynula.

Aspoň nějaký pokrok. Zeptá se Genny.

Jakmile vešla do kajuty, jeho první slova zněla: „Popiš mi muže, který vyřezával tenhle stůl.“

„Má tmavou pleť a plnovous, je postarší a neuvěřitelně vlasatý.“

„Aha.“

Genny přistoupila k lůžku a upřela na svého muže zkoumavý pohled. Vzal ji za ruku a stáhl k sobě. „Viděl jsem ho,“ oznámil. „Jen na chvíli, ale viděl jsem ho.“

Genny se rozjasnila tvář. „To je báječné!“ Bez dalšího přemýšlení se sklonila, uchopila jeho obličej do dlaní a vlepila mu mlaskavou pusu. Znchybněl. Zvedla hlavu a zadívala se na něj.

„Genny,“ oslovil ji tiše. Přiložil jí dlaň na šíji a přitáhl si její hlavu.

Tentokrát ji políbil on a dával si načas. Jeho polibek poznamenala touha a Genny na ni patřičně zareagovala.

„Jsi moje žena,“ zašeptal do jejích úst. Jeho dech chutnal po víně, které vypil po obědě. „Moje žena,“ opakoval.

Ale nevzpomíná si na ni. Jako by vytušil odstup, nejistotu a propast, která je od sebe dělila. Pustil ji a ustaranýma očima sledoval, jak se napřímila.

„Jistě cítíš, že plujeme pomalu. Ale plujeme. Tvoje barkentina je těsně za námi. Stěžeň jsem nechala ležet tam, kam se zřítil. Není to velká zátěž. Pan Pitts ti posílá suché oblečení. Hodil jej z paluby na palubu a hod se mu díky bohu podařil. Jestli se chceš obléknout, pomůžu ti.“

„Kdykbudeme podle tvého odhadu v Baltimoru?“

„Vzhledem k naší závratné rychlosti přibližně za tři dny. Klipr se pohybuje pomalu, Aleku.“

„Tak já mám dceru.“

„Ano, máš. Pamatuješ si, jak se jmenuje?“

Alec se na ni kysele zašklebil. „Myslíš, že ten úder ze mě udělal vesnického idiota a dočista mě zbavil paměti? Nejsem blbec, Genny. Vyprávělas mi o Hallii. Jak vypadá?“

„Jako ty. Jinými slovy – je neuvěřitelně krásná.“

Zamračil se na ni. „Já jsem krásný? Jsem chlap, Genny. To je nesmysl.“

„Ne, je to tak. Jsi, aspoň podle mého skromného soudu, nejpohlednější muž, kterého Bůh kdy stvořil. A není to jen můj názor. Když jdeš po ulici, ženy se zastavují a otáčejí se za tebou. A tváří se dychtivě.“

„To je hloupost,“ ohradil se a zakabonil se. „Podej mi zrcadlo.“ Hleďme, ješita!!!

Genny vstala a chvíli se prohrabovala v prádelníku. Konečně našla stříbrné zrcadlo, které patřilo matce, a mlčky je podala Alekovi.

Zadíval se na bledého cizince. Nepoznával ani vlastní tvář. „Že jsem pohledný? Dobrý bože, mám stejné strniště jako 0’Shay. Zjistil jsem jen to, že se potřebuju oholit.“

Usmála se na něj a zavrtěla hlavou. „Když budeš chtít, oholím tě. Kdyby ses chtěl umýt…“

„Chci,“ přikývl. „Nevýslovně rád bych ze sebe chtěl smýt několikadenní vrstvu špíny. Pak mi můžeš prozradit další útržky mého života.“

„Obávám se, že nevím víc, než cos mi sám řekl, Aleku. My dva se známe jen krátce, a ty o mně víš mnohem víc než já o tobě. Jsi Alec Carrick, baron Sherard. Vím, že v Anglii ti patří několik sídel, ale nikdy jsi mi neřekl, kde leží.“

„Chápu. Ano, teď si vzpomínám. Už ses o tom zmínila.“

„Byl jsi ženatý, ale tvá manželka – jmenovala se Nesta – zemřela při porodu Hallie.“

V tom okamžiku se v jeho paměti cosi pootevřelo. Jako by se prudce rozlétly dveře, za nimiž spatřil smějící se mladou ženu v pokročilém stupni těhotenství, která mu něco říkala o dárcích pro rodinu. Pak ji viděl ležet v posteli. Měla otevřené, ale nevidoucí oči. Věděl, že je mrtvá. „Bože. Viděl jsem ji. Totiž Nestu. Byla naživu a pak… zemřela.“

Genny vyděsil jeho úzkostlivý tón a rychle si k němu sedla na postel. Pohladila ho po tváři. „Moc mě to mrzí, Aleku. Nechci, aby ses trápil. Vzpomeneš si i na příjemné věci a radostné okamžiky. Pamatuješ si, jak sis vzpomněl na Mimmse? To byl velký pokrok.“

Oholila ho a pak si nechal přinést vědro horké vody. Trval na tom, že se umyje sám. Usoudila, že i muž – stvoření bez kouska cti v těle – se ostýchá před ženou, která tvrdí, že je jeho manželka, na niž se on nepamatuje. Nechala ho tedy samotného a modlila se, aby si při mytí neublížil.

Když se vrátila do kajuty, byl oblečený, seděl za stolem a pročítal nějaké dokumenty.

„Snad se nechystáš na večírek do společenského sálu?“

„Do společenského sálu? Vy máte v koloniích takovou vymoženost?“

„Nebuď nadutý. Počkej, víš, že i v Anglii jsou společenské sály?“

„Ano, vím. Sice nechápu, jak to můžu vědět, ale zkrátka je to tak. Ty jsi kapitán téhle lodi?“

„Ano.“ Bezděčně vysunula bradu v očekávání posměšných poznámek. Obávala se, že Alec bude trvat na tom, aby převzal velení.

Ale k ničemu takovému nedošlo, avšak ve tváři se mu usadil nezvykle zamyšlený výraz. „To je velice neobvyklé,“ poznamenal nakonec. „Žena, a je kapitán plachetnice.“

„Možná to je neobvyklé, ale nemusíš mít obavy. Jsem docela dobrý kapitán.“

Vlídně se na ni usmál. „Když jsem se s tebou oženil, nejspíš jsem byl přesvědčený, že jsi dokonce výborný kapitán. Přesněji řečeno vynikající.“ ( S pohledem upřeným do jeho tváře pomalu prohlásila: „Tobě nevadí, že jsem tvůj kapitán?“

„Proč by mi to mělo vadit? Tvrdíš, žes nás dostala z hurikánu. Připadáš mi inteligentní a vzdělaná. A co se týče tvého hodnocení v posteli – už jsem řekl, že máš krásná ňadra. Ostatní přednosti zjistím časem.“

„Čas je mocný čaroděj.“

Rozhostilo se ticho. Genny měla dojem, že jí připadá celá situace mnohem absurdnější než Alekovi. Najednou mu nevadí, že je kapitán klipru. Jako by jí četl myšlenky, prohlásil: „Je to nepochopitelné.“

„Co?“

„Sedím v kapitánské kajutě, nevím, kdo jsi, a vrtá mi hlavou, proč nejsem kapitánem. Cosi mi říká, že správně bych jím měl být já.“

Začala opatrně vysvětlovat: „Byls kapitánem barkentiny, která pluje za námi. Je to tvoje loď. Myslím, žes mi říkal, že vlastníš ještě asi šest dalších plavidel.“

Mávl rukou, jako by její poznámka byla nepodstatná. „Vím, ale o to mi nejde.“ Vzdychl a roztržitě si hladil sněhobílý obvaz, jímž měl ovázanou ránu na hlavě. „Nevšímej si toho. Jen jsem –“

„Nebuď bláhový, Aleku. Jsi na palubě mého klipru, a proto za tebe nesu odpovědnost. Mimoto mi na tobě záleží. Umím si představit, že to považuješ za nehoráznou drzost a že tě to nevýslovně se –“

„Co mě to nevýslovně?“ Kouzelně se na ni usmál, jako by sluníčko vykouklo z mraků a zahřálo jí prochladlé tělo.

„To nic. Omlouvám se.“

„Že by se moje mírná ženuška vyjadřovala tak neslušně?“

„Jen mírně neslušně.“

„Mám tě potrestat? Co kdybych si tě ohnul přes koleno a stáhl ti ty příšerné kalhoty.“

„Aleku! Vidím, že určité skutečnosti jsi nezapomněl. Jsi hrubý a takový budeš až do smrti.“

Zaklonil hlavu. Najednou se ho zmocnila nesnesitelná únava.

„Pojď si lehnout,“ navrhla a zlehka se dotkla jeho předloktí.

„Půjdeš se mnou?“

„Ano.“

Jestli myslel na sex, vzápětí to pustil z hlavy. Genny se ještě nestačila uvelebit, a Alec už vedle ní pravidelně oddychoval, přemožen hlubokým spánkem.

„Nevím, jak bych se zachovala, kdyby tě posedla vášeň,“ přemítala pro sebe nahlas, pak vstala. „Ale nejspíš by mě potěšilo všechno, co bys se mnou prováděl.“ Pobaveně potřásla hlavou. Vzpomene si na umění milování? Bude si pamatovat všechny ty překrásné věci, které s ní dělal? Opustila kajutu. Alec prospal celé odpoledne.
„Konečně North Point,“ prohlásil Snugger se značnou úlevou.

„Jsme skoro doma,“ přidal se Daniels.

Alec mlčky hleděl směrem k Baltimoru. Letmo spočinul zrakem na pevnosti McHenry a myslí mu bleskla vzpomínka. Pak se zadíval k Fells Point. „Tamhle je Paxtonova loděnice, že?“

„Ano,“ přitakal Snugger.

Alec přikývl a odpověděl na křik Ábela Pittse z paluby barkentiny.

Vzpomněl si na Nestu – zvláštní jméno – krátce se mu vybavil její rozesmátý, hezký obličej. Pak ji viděl mrtvou. Brzy se shledá se svou dcerou. Děsivá představa. Musí o ní zjistit víc od Genny. Nepřál si, aby z něho dítě mělo strach.

„Ahoj.“

„Ahoj,“ pozdravil a otočil se ke své ženě v pánském oblečení. Změřil si vlněnou čapku a volnou košili s koženou kazajkou. „Rád bych tě viděl v šatech.“

„Uvidíš mě.“

„Pověz mi znovu o té sázce.“

V hrubých obrysech mu vylíčila její podstatu. Nepřipadalo mu, že by lhala, aby překroutila skutečnost ve svůj prospěch. „Potíž je,“ skončila po několika minutách, „že nelze dospět k uspokojivému výsledku. Kdo zvítězil? Myslím, že jsme vyhráli oba, protože jsme oba přežili. Jak to rozhodneme? Já nevím, Aleku. Já bych –“ Zarazila se a sklopila pohled na své nehty.

„Chtěla bys, abych na tebe převedl loděnici a odjel?“

„Ano… ne. Vlastně tak napůl.“

„A kterou polovinu sis vybrala?“

„Loděnici. Patří mi právem. Zdědila jsem ji.“

„Proč by tvůj otec sestavil závěť v tvůj neprospěch? Nepohodla ses s ním?“

Těžce polkla. „Ne, nic takového. Stejně bych ti to dřív nebo později musela říct.“

„Tys mi lhala?“ zeptal se tiše.

„Jak tě to může napadnout? Poslouchej, za chvíli přistaneme u mola. Otec byl nemocný, tak jsem práce v loděnici řídila já. Stavěla jsem Pegase. Problém byl ten, že žádný z těch báječných baltimorských mužů nechtěl klipr koupit, protože jej nechala postavit ženská. Otec se domníval, že po jeho smrti o všechno přijdu. Tebe i tvou dceru si velice oblíbil. Dokonce vám nabídl, abyste se u nás dočasně ubytovali. A to jste udělali. Pak usoudil, že bys mohl být dobrý zeť. Odkázal loděnici tobě s podmínkou, že si mě vezmeš za ženu. To tys přišel s tou sázkou –“

„Jako balzám na tvou raněnou ješitnost?“

Bylo to přesně tak. „To zní strašně neomaleně.“

„Ale je to pravda. Moje milá Genny, co si proboha počneme? Když na tebe převedu loděnici, všechno ztratíš. To jistě připouštíš.“

„Možná.“

„Díky tobě jsme vyvázli z uragánu. Jsi dobrý kapitán, i když jsi žena..Ne, nech mě domluvit. Jenom tě škádlím. Mimochodem, jak jsem se dostal na plachetnici? Proč jsem nevelel barkentině?“

Teď byla vhodná příležitost zalhat. Vylétlo jí to z úst bez váhání, protože její svědomí ji ujišťovalo, že je to pravda. Aspoň částečná. „Měl jsi strach, že se utopíme. Chtěls být se mnou.“

Zamračil se. „Ríkalas, že jsem se s tebou oženil jen kvůli loděnici.“

„Myslím, žes mě měl – máš mě – rád.“

„Protože neznám ani sám sebe, nemohu to potvrdit, ale připadá mi, že bych se rozhodně neoženil se ženou, kterou mám jenom rád.“
„Svedls mě.“

„Kristepane. To se mi bezpochyby moc líbilo. Jak ses na to tvářila ty?“

Upřeně sledoval výraz v jejím obličeji. Usmála se. „Mně se to taky moc líbilo.“

„Byla jsi panna?“

„Ano. Říkals, že jsem poněkud postarší panna.“

„Oženil jsem se s tebou proto, že jsem tě zbavil panenství, a taky kvůli loděnici?“

„Měls rád mého otce.“

„Kapitáne!“

„Copak, Snuggere?“ Obrátila se k prvnímu důstojníkovi. Alekovi se s okouzlujícím úsměvem omluvila. „Promiň. Musím dohlédnout na pár věcí. Uklidni se a přestaň si tím lámat hlavu.“

To pochopitelně nedokázal.

Přistáli dřív, než měl možnost vyptat se na svou dceru. A pak ji spatřil. Čekala na hrázi s jakousi starší zachmuřenou ženou, která se tvářila velmi přísně.

„Tatí!“

To budu já, uvědomil si a pozorně zkoumal rysy Halliiny tváře. Shledal, že je mu hodně podobná. Zamával a zavolal na ni: „Ahoj, Hallie!“

„Vyhrál jsi?“

„Brzy se všechno dovíš.“

Jeho dcera o té zpropadené sázce ví? Pak si všiml, že k oběma lodím se hrne dav lidí. Jakou roli má sehrát? Postará se snad obyvatelům Baltimoru o nějakou místní kratochvíli? Nepochopil, proč o něj projevují takový zájem.

„Přišli zjistit, kdo vyhrál,“ upozornila ho Genny a v tu chvíli litovala, že mu neřekla celou pravdu. Povzdychla si. „Chovej se jako já, Aleku, Nikdo nemusí vědět, žes po úderu do hlavy ztratil paměť. Mluvila jsem s Danielsem a Snuggerem. Budou mlčet.“

„Víš to jistě?“

„Mohu se na ně spolehnout. Ale kdyby to náhodou prozradili, aspoň získáme trochu času. Musíme se co nejdřív dostat domů, aby sis mohl odpočinout.“

Hlava ho bolela jen nepatrně, tak si neodpustil uličnický úsměv.

Usmála se na něj a šťouchla ho do žeber. „Tamhle je tvá dcera. Přišla s ní paní Swindelová, její chůva a společnice. Má známost s tvým lodním lékařem, doktorem Pruittem. Oba mají laskavé srdce, ale na všem najdou nějakou chybu, nic není dokonalé.“

Odmlčela se. Čelo měl bolestně svraštělé, jak usilovně přemýšlel.

Genny se mýlila. O sázce nepadlo ani slovo. Všechny zajímal jen uragán a vyptávali se, jak smršť přežili. Srocení lidí žaslo nad zlomeným stěžněm plachetnice, mnozí muži udiveně potřásali hlavami a tvrdili, že to jen svědčí o nespolehlivé konstrukci plavidla, jiní nechápali, jak je mohlo napadnout vydat se v takovém počasí do Nassau. Dokonce zaslechla, jak jeden muž prohlašuje, že nehodu se stěžněm zavinila ona, Genny. Následovalo souhlasné mručení. Stála jako opařená, úsměv na rtech jí ztuhl.

Viděla, jak pánové poplácávají Aleka po zádech a on jim s automatickou zdvořilostí odpovídá. Ženy se chovaly stejně otevřeně jako muži. Genny si všimla, jak Laura Salmonová obdařila Aleka koketním pohledem, a zaskřípala zuby.

Musela spravedlivě uznat, že to nebyl zrovna koketní pohled, ale rozhodně nepostrádal přídech nekritického ženského obdivu.

Alec na pozornost žen reagoval s odlišnou zdvořilostí; uvědomovala si to a věděla, že mu ta okouzlující povýšenost, s níž se choval k ženám, přijde naprosto přirozená. Když konečně stanul před svou dcerou, chvíli na ni jen mlčky koukal, než řekl: „Hallie.“

„Tati!“ Natáhla k němu ruce, Alec ji honem zvedl a cítil, jak mu ovinula paže okolo krku. Vlepila mu mlaskavou pusu na tvář a co nejpevněji se k němu přitiskla. „Ani si neumíš představit, jak se mi po tobě stýskalo, tati. A Genny byla s tebou. Když jsme se doslechli o tom hurikánu, paní Swindelová říkala, že se ti nic nestane, že jsi jako každá zatracená kočka a –“

„To stačí, slečno Hallie,“ přerušila ji Eleanor Swindelová a propadlé tváře jí nepatrně zrůžověly.

„Genny na mě dávala pozor,“ ujistil holčičku Alec.

Hallie zmateně naklonila hlavu ke straně.

„Copak, Hallie?“

Genny, která rozhovor pozorně poslouchala, se do toho rychle vložila. „Hallie tím nemyslela nic špatného, viď, mrňousku?“

„Myslím, že ne,“ prohlásila Hallie rozvážně. Dala tatínkovi ještě jednu pusu a uhnízdila se mu v náručí.

„Znamená to, že tě ponesu až domů?“

„Jasně, tati.“

Genny se rozesmála. „Zavolám drožku. Zůstaň tady, Aleku. Všichni ti pánové by si s tebou ještě přáli mluvit.“

Tak to je moje dcera, pomyslel si Alec a nepocítil ani stopu poznání. Tahle krásná holčička je jeho, ale klidně by mohla být kohokoli jiného. Její teplé tělíčko se k němu horlivě tisklo. Jeho dcera. Přitiskl ji k sobě a Hallie se zvonivě zasmála.

„Konečně jsi zase doma,“ řekla.

Co má nazývat domovem, když si vůbec nic nepamatuje? Snažil se ovládnout ochromující strach, ale tak docela se mu to nepodařilo. Rozbolela ho hlava.

„Doma budeme za chvíli,“ ujistila ho Genny a vzala ho za ruku.

„Povídej mi o hurikánu,“ žadonila Hallie, když se večer usadili ke stolu v jídelně.

Alec se zarazil, lžíci s polévkou na půl cesty k ústům. „Genny ti všechno vylíčí.“

Nic netušící Hallie se otočila na svou nevlastní matku. „Bála ses?“

„A jak. To si ani nedokážeš představit. Tak poslouchej. Byla jsem – totiž můj klipr – v čele závodu, když se rozpoutala bouřka. Vítr skučel, vyl a kvílel jako chumel navztekaných čarodějnic. Opíral se do nás ze všech světových stran. Byl tak silný, že kdyby ses pořádně nedržela, zvedl by tě a smýkl s tebou přes palubu. Tvůj tatínek byl moc statečný. Uprostřed uragánu si usmyslil, že se chce dostat ke mně. Připlul s barkentinou do těsné blízkosti klipru a pak skočil na palubu.“

„Tati, to nebylo moc chytré!“ Hallie se rozesmála. „Ale strašně romantické.“

Alec jen přikyvoval. Genny se chtělo plakat, křičet hlubokým zklamáním, ale to samozřejmě nešlo.

„Mohlo se ti něco stát.“

Alec spolkl další lžíci lahodné želví polévky. „Ale nestalo.“

„Nebolí tě hlava, Aleku?“ zajímala se Genny. „Ne.“ Skoro jí odsekl, jak se nedokázal ovládnout. „Převzal jsi na Pegasu velení?“

Alec se zamračil, ale Genny rychle vysvětlovala: „Ovšem že ne, Hallie. Kapitánem Pegase jsem byla já. Tvůj táta prostě chtěl být se mnou. Nevěděli jsme, jestli hurikán přežijeme.“

„To je divné.“

„Co?“ zeptal se Alec a zadíval se na dceru. „Dojez polévku.“

„Žes nepřevzal velení a nestal ses kapitánem. To je zvláštní.“

„Hallie, tobě želví polévka nechutná?“

„Okamžik, Genny. Cos tím myslela, Hallie?“

„Tati, nezachoval ses správně. Jsi jiný, jako bys to ani nebyl ty. Ale to je hloupost –“

„Ano, je to naprostý nesmysl. Dojez polévku. Genny i já jsme moc unavení.“

Hallie se dotčeně sklonila nad talířem s polévkou.

Genny neřekla jediné slovo. Když dojedli, požádala Mosese o další chod.

O hodinu později, v jejich ložnici, se Alec s obavami svěřoval Genny: „Hallie je výjimečně bystrá. Dlouho ji klamat nemůžu.“

„Teď na to nemysli. Potřebuješ si pořádně odpočinout. Chceš, aby tě zítra prohlédl doktor?“

„Nechci myslet na zítřek,“ namítl a hodil pomačkanou košili přes opěradlo židle. „Chci myslet na dnešní noc a na milování se svou ženou.“

Kapitola 19
Genny se k němu pomalu obrátila. Prsty, které nedočkavě rozepínaly knoflíky u šatů, znehybněly. „Říkáš to tak nenucené,“ podotkla, aniž se na něj podívala. „Je to něco nového, nebo jsem byl takový i předtím?“

„Vždycky jsi reagoval neočekávaně a někdy neomaleně. Snadno jsi mě vyprovokoval.“

„Pokaždé na to skočíš?“ opáčil a rozepnul si kalhoty. Trpěla, když se na něj měla podívat. Ve světle svíčky bylo jeho tělo bolestně dokonalé, plné stínů, tajemných linií a ploch.

„Naprosto spolehlivě.“

„Genny, líbí – líbilo se ti milování se mnou?“

„Řekla bych, že ‚líbilo‘ není výstižný výraz. Když ses mě dotknul, přímo jsem po tobě šílela. Působí mi to starosti vzhledem k tomu, že ještě docela nedávno jsem byla panna a měla jsem v úmyslu jí zůstat.“

Významně se na ni usmál. „To je příjemné.“

Jisté věci se muži nikdy nevypaří z hlavy, pomyslela si.

Vzdorně vysunula bradu. Oko za oko. „Tys pod mýma rukama přímo roztál.“

Tázavě povytáhl obočí. „Obávám se, že ta představa se mi příliš nezamlouvá. Raději bych slyšel, že jsem neúprosný, tvrdý, energický, ale rozhodně ne tající.“

Usmála se na něj. „Tvoje tělo má všechny vlastnosti, které jsi vyjmenoval, ale tvoje city jsou něžné, láskyplné a milující.“

Svlékl si kalhoty, složil je přes opěradlo židle, protáhl se a upřel na ni pohled prozářený neuvěřitelně smyslným úsměvem. Soustředěně mu hleděla do rozkroku a on cítil, jak mu penis roste a napřimuje se. Teď ho nebolela hlava, ale doslova celé tělo. Přistoupil k ní a položil jí ruce na ramena. Vzhlédla k němu, ale její oči prozrazovaly nedůvěru. Byla neklidná, nejistá a vypadala nezvykle zranitelně.

„Vím, že to pro tebe musí být nadmíru těžké, Genny. Neměl bych ti za zlé, kdyby ses se mnou nechtěla milovat. Vlastně tě ani neznám a jistě ti to připadá zvláštní a rozpačité oddat se někomu, kdo k tobě nechová žádnou citovou vzpomínku.“ Otevřela ústa, ale jemným gestem ji umlčel. „Ne, nech mě domluvit. Musím ti to říct, protože to je pravda. Mám tě rád, Genny. Říkalas, že jsem tě měl natolik rád, že jsem se s tebou oženil. Z téhle skutečnosti musíme vycházet. Až se mi vrátí paměť, zjistíme, jak to vlastně bylo. Platí?“

Do očí jí vstoupily slzy. Nesmlouvavě je potlačila a zabořila mu obličej do ramene. Objal ji a Genny se k němu přitiskla. „Nechci, abys odjel. Chci být tvoje žena. Na tu hloupou sázku zapomeneme.“

„Už mě několikrát napadlo, že to skutečně byla hloupá sázka. Neodjedu. Vždyť ani nevím, kam se uchýlit. Ačkoli se mi to příčí, v tuhle chvíli jsem na tobě závislý. Na něco se tě zeptám. Máš mě ráda, Genny?“

„Ano,“ přikývla a přitulila se těsněji. Teď zněl její hlas přidušeně. „Ovšem je pravda, že mnohokrát jsem tě chtěla něčím praštit.“

Zazubil se a políbil ji do vlasů. „Udělalas to?“

„Ano. Pokaždé jsi podle mého názoru uspokojivě nadával.“

„Pokusím se tě jen uspokojovat. Pomůžu ti svléknout šaty.“

Odstoupil od ní a hbitými prsty rozepnul zbývající knoflíky zdobící zadní díl živůtku. Stáhl jí šaty a začal rozepínat droboučké knoflíky spodní košilky. Když rněla na sobě jen punčochy a střevíce, ustoupil ještě o krok a zadíval se na ni. „Nádherný pohled. Sundám ti boty. Ale punčochy si nesvlékej.“

Bojovala s pokušením svou nahotu skrýt, a to z prostého důvodu, že pro něj je docela cizí, jedná s ní jinak a hovoří jiným způsobem než dřív. Podepřel její ňadra dlaněmi a Genny zatajila dech a zavřela oči.

„Srdce ti poplašeně buší.“ Sklonil se a uchopil do rtů její bradavku.

Nadechla se a opřela se mu rukama o ramena, aby udržela rovnováhu. „Bože, to je tak –“

Zdvihl hlavu. „Některé věci muži nezapomínají. Jaké je to, Genny?“

„Úžasné,“ odpověděla prostě. „Ty jsi úžasný.“

Začal ji znovu líbat, hladit a hníst rukama prsa. „Jsem rád, že to říkáš, ačkoli takový pravděpodobně nejsem,“ říkal mezi drobnými polibky. „Jsi krásná. Tvé tělo se mi bezpochyby moc líbilo.“

„To mě těší, Aleku, ale možná jsi zapomněl na všechny ostatní ženy, které kdy vstoupily do tvého života. Přitahoval jsi spoustu překrásných žen. A já jsem tak –“

„Jaká?“ Ale než mohla odpovědět, jeho ruka jí spočinula v podbřišku a prsty se začaly proplétat jemným ochlupením v klíně. „Vím, jaká jsi. Hebká, zvlhlá a žádoucí. Přesvědč se sama, Genny.“ Než ji napadlo, že by mohla protestovat, vzal její ruku a vsunul ji do horkého klína.

„Ale…“ Topila se v rozpacích, zároveň to však bylo ohromně vzrušující. Pak uchopila do ruky jeho zduřelý penis a tentokrát se slastně zajíkl on. V dlani ji hřála hladká a pulzující pokožka. Konečky prstů se zlehka dotkla špičky penisu a ucítila kapku jakési tekutiny. V příštím okamžiku ji popadl za ruku a odtáhl ji z klína.

„Jestli nepřestaneš, vybuchnu přímo tady,“ varoval ji. Hruď se mu mocně dmula a měl zúžené oči. „Pojď.“

Pažemi jí ovinul boky a odnesl ji na postel. Ulehl na ni a Genny cítila jeho penis na břiše. Byl ztvrdlý a dychtivý.

Vzepřel se na loktech. „Když tě konečně mám tam, kde jsem chtěl, odpověz mi. Jaká jsi?“

Vyděšeně se na něj zadívala: „Úplně obyčejná!“

„Ty, a obyčejná? Předně jsi hloupá… jsi… to hned zjistíme. Souhlasíš?“

Stáhl se a stanul vedle postele, nespouštěje z ní oči. Doširoka jí roztáhl nohy, prsty se dotkl hebkého klína a vklouzl mezi měkké záhyby. „Říkáš obyčejná? Jsi měkoučká a růžová, zkrátka taková, jaká má žena být. To je výjimečná vlastnost, nikoli obyčejná.“

Prohnula se v zádech a boky vyšla vstříc jeho prstům.

„Tak,“ pochvaloval si. „Pojď ještě blíž.“ Pak sklonil hlavu, přejel přes ni jazykem a začal ji líbat, dráždit, laskat a vzrušovat. Zničehonic do ní vsunul prst. Vykřikla a on ji okamžitě přestal hladit. Zasténala jeho jméno.

„Ne. Ještě ne. Chci, abys při rozkoši křičela, Genny.“

Další věc, na kterou nezapomněl, pomyslela si nejasně. Jak snadno mě dokáže ovládat. Znovu a znovu ji přivedl na pokraj vyvrcholení a pokaždé se stáhl. Bušila mu pěstmi do ramenou a svíjela se proti jeho nečinným rukám. Alec nespěchal.

„Tak dobře,“ vzdychl konečně, a když se k ní znovu přisál ústy, změnil rytmus laskání a hloubku pronikání do pochvy a ona hlasitě vykřikla. Když jí zakryl dlaní ústa, ucítila na jazyku příchuť sebe samé. Šílenství smyslů pokračovalo dál, až měla dojem, že to déle nevydrží.

Pak na ni dolehl a vnikl do ní jediným dlouhým, dokonalým pohybem. Vykřikla znovu, obemkla mu boky nohama a vyrážela proti němu.

Bylo to neuvěřitelné. Když vsunul ruku mezi jejich zmítající se těla a začal ji rytmicky laskat, přestala se ovládat, ten večer už podruhé. Tentokrát se k její rozkoši připojil a vystříkl své semeno hluboko do jejího lůna.

„Jsi všechno, jen ne obyčejná.“

„Jak to můžeš vědět?“

Zamračil se a rty si pohrával s jejím ušním lalůčkem. „Ve skutečnosti mě udivilo, že dokážu přemýšlet, a dokonce i mluvit. Máš na mě zázračný vliv. Ne, rozhodně nejsi obyčejná. Nevím, proč jsem o tom tak skálopevně přesvědčený, ale je to pravda. Jsem si tím jist. Nádherně křičíš. To mi působí… potěšení.“

Alec je zkrátka Alec. Jenom si to neuvědomuje. Už ho zná docela dobře. Objala ho a přitáhla k sobě.

„Jsi velmi přitažlivý muž, Aleku.“

Cítila, jak hluboko v ní roste jeho penis. Usmála se. „Nebolí tě hlava?“

„Ne, bolí mě něco jiného.“

„Upřímný jako vždycky.“

Genny si nedokázala představit, že by žena mohla mít za jedinou noc víc orgasmů než jeden. Dobrá, dva možná. Ale rovnou tři? Usínala vyčerpaná a s úsměvem na rtech.

Alec byl stejně ukojený jako jeho manželka. Přitáhl si Genny k sobě a opatrně si položil její hlavu na prsa. Políbil ji na temeno. Ne, Genny není obyčejná. Těšil se, až se o ní doví úplně všechno a dokonale ji pozná.

Je možné, že by ji vzal do nevěstince, aby ji potrestal za to, že se převléká za muže? Pobaveně se usmál do tmy. Škoda že se na to nepamatuje. Zavřel oči a modlil se, aby ho přestala bolet hlava. Trvalo ještě dlouho, než ho ukolébal spánek.

Genny vesele poznamenala: „Nikdy jsi mi nevyprávěla o vašich anglických sídlech, Hallie.“

Hallie zdvihla hlavu od modelu fregaty s osmnácti děly. Byla to francouzská loď, jedno z Napoleonových nejlepších plavidel. „Většinou bydlíme na Carrickově panství. Táta tam vyrůstal. K domu patří velké louky a lesy. Další dům máme v Londýně. Tam jezdíme jednou za rok, když je společenská sezona, jak tomu říká táta a jeho přátelé. Pak máme ještě opatství v Somersetu, myslím, že je kousek od Rotherdamské pahorkatiny. Nevzpomínám si, jak se to tam jmenuje. Táta mi nikdy neřekl, co znamená společenská sezona.“

I domy mají svá jména. V Americe je také zvykem pojmenovat dům. Proč by se jejímu domovu nemohlo říkat Paxtonův dům? „Společenská sezona,“ vysvětlovala Genny, „je období v roce, kdy mladé dámy ukončí školu a hledají si manžela. Kde je Carrickovo panství?“

„V Northumberlandu. Vesnice se jmenuje Devenish. Je dost odlehlá. Tátovi se tam líbí, ale za chvíli se začne nudit. Odjakživa chce něco podnikat a poznávat nová místa. Myslím, že se mi ho nikdy nepodaří udržet doma.“ Dívenka si ustaraně povzdychla a přesunula fregatu za škuner.

„Vzpomínáš si na poslední návštěvu Carrickova panství?“

Hallie k ní vzhlédla a odpověděla: „Byli jsme tam loni na jaře. Proč se nezeptáš táty?“

„Není mu dobře. Spí.“

„Byl u něho doktor Pruitt?“

„To je dobrý nápad.“

„Genny, co se tátovi stalo? Včera večer se choval divně.“

Co všechno jí má prozradit? Holčička se tvářila ustaraně a nejisté. „Při hurikánu měl úraz.“

Hallie velice opatrně odložila fregatu, vstala a postavila se vedle Gennyiny židle. Mlčky čekala, co jí nevlastní matka řekne.

„Viděl, jak jednoho z námořníků žene vítr ke stěžni, a zahlédl, jak stěžeň praská. Rozběhl se, aby mu pomohl, a vtom se stěžeň zlomil a udeřil ho do hlavy. Ale bude v pořádku, Hallie.“

„Ten námořník to přežil?“

„Vlastně byli dva. Jeden zranění podlehl.“

„Mám tátovi předčítat?“

„To by se mu mohlo líbit. Ale teď ho nech odpočívat, Hallie.“

K večeru se v domě objevil Daniel Raymond. Dostal dopis adresovaný baronu Sherardovi, protože je známo, že pan Raymond je Alekův americký právník.

Genny zajistila doktoru Raymondovi veškeré pohodlí, pak se podívala na obálku dopisu. „Zdá se, že jej posílá londýnský advokát,“ usoudila.

„Ano,“ potvrdil pan Raymond a zakousl se do jednoho z Lanniiných čajových koláčků.

Genny si dělala starosti a na chvíli se omluvila. Nechtěla Aleka obtěžovat, ale neměla na vybranou. Je sice jeho žena, ale to neznamená, že má právo číst jeho osobní korespondenci. Vešla do Alekovy ložnice. Byl vzhůru a seděl v pohodlné židli, na klíně Hallii. Měl zakloněnou hlavu a zavřené oči a jeho malá dcerka mu předčítala dramatickým hlasem.

„Vzmužte se, námořníci, a záhy zjistíte, jak netrpělivě očekáváme boj, my, čtyři flotily plné žen ozbrojených od hlavy po paty.“
Genny se zasmála. „Co to čteš, Hallie?“

„To je Lystre… Lostra –“

„Lysistrata,“ opravil ji Alec, aniž otevřel oči.

„Čteš moc hezky, Hallie. Tak ženy bojovnice? Slyšela jsem dobře? Kdo tu knihu vybral?“

„Já,“ hlásila se Hallie. „Táta říkal, že je mu to jedno.“

„Ale není,“ ohradil se Alec.

„Poslechni si tohle, Genny: ‚Každá z nás se musí zříct lásky. Jak –’„

„Přestaň, Hallie, nebo se rozbrečím!“ Genny se svíjela smíchem, zatímco Alec se tvářil naprosto zmateně. „To já jsem ti dal tohle drama?“

„Ano, tati, ale je v knize spolu s mnoha dalšími příběhy. Nejspíš sis toho nevšiml.“

Alec zaúpěl.

„Je mi líto,“ omlouvala se Genny mezi výbuchy smíchu, „ale musím přerušit dramatický výkon tvé dcery. Přišel pan Raymottd, Aleku. To je tvůj baltimorský právník. Přinesl dopis od tvého londýnského advokáta.“

Genny mu podala dopis, obrátila se k Hallii a natáhla k ní ruku. „Máš chuť na koláčky? Co kdybychom sešly dolů a popovídaly si s panem Raymondem?“ Hallie vrhla váhavý pohled na otce a Genny dodala: „Ty koláčky jsou plné jahodového džemu.“

Její oznámení se setkalo s okamžitým ohlasem. Když odešly, Alec si přečetl dopis psaný před dvěma měsíci.

Přečetl jej ještě jednou, pozorněji, a vsunul ho zpět do obálky. Zavřel oči a opřel se v křesle.

Rozbolela ho hlava, ale tentokrát měl pocit, že bolest nezpůsobilo zranění. Tlumeně zaklel.

„Vypadá to, že tě přece jenom musím opustit.“

Genny pomalu odložila vidličku. „Ten dopis…“

Přikývl, ale víc neřekl. Vypadal roztěkaně, ustaraně a jí se chtělo zakřičet, aby jí důvěřoval, svěřil se jí a choval se k nijako ke své manželce. Němé nutkání rychle zapudila. Ne, Alec svou ženu bude chtít chránit, střežit a hýčkat. Zatoužila, aby s ní jednal jako se svým nejlepším přítelem, kterému může bezmezné důvěřovat. Tenhle rys jeho povahy neměl se ztrátou paměti nic společného.

Na Alekovo přání večeřela Hallie s paní Swindelovou, a tak byli v jídelně jen sami dva. Alec poděkoval Mosesovi a propustil ho. Genny zvedla hlavu. Chtěl s ní být o samotě, aby s ní mohl mluvit o dopise. Ale zatím mlčel.

Pohrávala si s kouskem teplého chleba, pak jej hodila na téměř plný talíř. „Aleku, pověz mi, co se stalo.“

„Musím se vrátit do Anglie. Dopis mi poslal jistý pan Jonathan Rafer z Londýna. Carrickovo panství vyhořelo. Vypadá to, že požár byl založen záměrně. Můj správce, Arnold Cruisk, byl zavražděn. Musím okamžitě odjet.“

Genny na něj mlčky zírala.

„Je to zvláštní. Po přečtení toho dopisu se mi vybavil nádherný kamenný zámek. Musí být strašně starý, Genny. Jestli jsem opravdu viděl Carrickovo panství, pak kamenné zdi musely ohni odolat. Zůstanou stát navěky. Požár je nemohl poničit.“

Genny na to nic neřekla. Pohrávala si se lžičkou, na niž nabrala sousto citrónového pudinku, který byl Lanniinou specialitou.

„Jsi Američanka, Genny. Vím, že nikdy nebudeš chtít opustit svou rodnou zemi ani Baltimore. Navíc vím, jaký vztah máš k loděnici. Je tvoje. Hodně jsem o tom přemýšlel. Zítra ji na tebe převedu. Pak si s ní budeš moct dělat, co se ti zlíbí. Ale ještě něco. Kdyby ti to nevyšlo, nechci, abys měla problémy s penězi. Nechám příkazy panu Tomlinsonovi v bance. Budeš mít okamžitý a stálý přístup k finančním prostředkům.“

Nespouštěla z něho udivený pohled. Nabízí jí všechno včetně naprosté nezávislosti. Už nikdy se nebude muset o nic starat. Už nikdy nebude muset skládat účty nějakému muži a vysloužit si za to posměšnou kritiku. Nebude se, muset obhajovat jen proto, že je žena. Už nikdy nebude muset…

Ale copak tohle všechno s ní teď nějak souvisí? Je zvláštní, jaký zvrat nastal v jejím myšlení. Věci, které považovala dřív za důležité a domnívala se, že bez nich nemůže žít, jí najednou připadaly bezvýznamné. Je Američanka, to je pravda. A loděnice byla to nej… Odkašlala si a vyslovila své myšlenky nahlas. „Aleku, jsi můj manžel. Jsi pro mě mnohem důležitější než moje vlast, než loděnice, než Pegas. Najdu někoho, kdo loděnici nenechá padnout. Seženu někoho, kdo se sem nastěhuje. Mosese vezmeme s sebou, když bude chtít. Postarám se, aby i ostatní, za které nesu odpovědnost, nepřišli o práci. Moje místo je vedle tebe, vedle mého manžela. Kdy vyplujeme do Anglie?“

Zamračil se na ni. „Měl jsem za to, že tyhle věci pro tebe byly životně důležité. Nerozumím tomu. Neprosím, abys odjela se mnou, Genny. Zvládnu to sám.“

„Vím, že to zvládneš. Ale máš mě, tak to nezůstane jen na tobě. A Aleku, nedokážu si představit, že bys někdy někoho o cokoli prosil.“ Rozechvěle se na něj usmála. „Na loděnici mi záleží a pan Raymond mě o ní bude průběžně informovat. Myslíš vážně, cos mi slíbil? Převedeš loděnici na mě?“

„Samozřejmě. Proč ne? Nic o ní nevím. Protože si na nic nevzpomínám, nechápu, proč tvůj otec tak náhle změnil názor. Kdyby loděnice byla tvým věnem, netrápil bych se, protože já peníze nepotřebuju –“ Zarazil se a zamračil se na jehněčí kotletu na talíři před sebou. „A já přece peníze nepotřebuju, že ne?“

„Ne. Máš poměrně slušné finanční zázemí, ledaže by ti peníze někdo zpronevěřil.“

„Vím, že jsem bohatý,“ pronesl zamyšleně. „Jak je to možné?“

Usmála se na něj a zatoužila, aby mohla vyskočit ze židle a přitisknout si jeho obličej na prsa. Chtěla ho chránit, opatrovat. Bože, to je pošetilé. Kdyby byl sám sebou, něco takového by nikdy nepřipustil. Myslel by si, že přišla o rozum. Začal by si ji nemilosrdně dobírat, pak by jí vyhrnul sukni a důkladně by se s ní pomiloval.

„Je to otázka několika dnů, Aleku.“

„Je zvláštní, jak se ztráta paměti projevuje. Například vím, jak mám držet vidličku, ale neumím přiřadit jméno člověka k jeho tváři. Umím milovat, ale nevzpomínám si, že bych se kdy miloval i s jinými ženami. Teď nosím v mysli jen tebe.“

Teď. A až si vzpomene? Prožije zklamání a bude litovat. To ne, Alec je loajální a čestný muž.

„Existuje snad něco, co nás v Baltimoru drží?“

„Jen loděnice. Potřebujeme sehnat někoho, kdo by ji spravoval. Nemusí to být člověk, který se vyzná ve stavbě lodí. Otec mi kromě plánů Pegase nechal další tři nebo čtyři konstrukční plány.“ Genny se odmlčela. „Víš, Aleku, právě mě napadlo, že loděnici na mě převádět nemusíš. Jsme manželé. Patří nám oběma. Nemusím vidět na štítu napsané jen svoje jméno.“ Tahle slova vypustila z úst ona? Copak se během krátké doby mohla tak zásadně změnit? Trochu ji to vylekalo a vyvedlo z míry. Co se stane, až se Alec na všechno rozpomene? Ta představa jí brala klid. On ji potřebuje. Potřebuje její důvěru a věrnost. To je to nejmenší, co mu může poskytnout.

„Napadlo mě, že když bude loděnice vystupovat pod mým jménem, jen ti to prospěje,“ mínil Alec. „Souvisí to s postojem baltimorských mužů, kteří nechtějí uzavírat obchod s ženou. Ať si tedy myslí, že jednají s mužem. S ředitelem, kterým bude muž, se mnou. Co si o tom myslíš?“

Ptal se jí na názor. Neradil jí, co má dělat. Myslí to vážně. Zaváhala jen na okamžik. „To je moudré rozhodnutí.“ Zvláštní. Ještě před dvěma dny by raději zemřela, než by něco takového vypustila z úst. Uvědomovala si nespravedlnost takového jednání a dosud se tím trápila, ale už to dávno nebyla jedna z nejdůležitějších věcí jejího života.

„Zítra necháme opravit Pegase.“
„Ano. Tvoje barkentina přežila uragán bez úhony. Zkrátka je to funící, neforemná stará bárka.“

„Žtárlíš. Napadlo mě ještě něco. Rozhodl jsem se, že Pegase neprodám. Jsem obchodník, Genny, to jsi mi říkala. Není důvod, proč bych nemohl rozšířit svou působnost i na Baltimore. Ty budeš stavět lodě a já se na nich budu plavit po Karibiku. Mouka, tabák, bavlna –budeme boháči.“

Genny zaplavila vlna vzrušení. „Pan Abel Pitts možná bude chtít zůstat v Baltimoru a velet Pegasovi. Nebo bys měl raději amerického kapitána?“

Zůstali u stolu pozdě do večera a jídelnou zazníval smích a nadšené plány do budoucna.

Když mu pak Genny spokojeně ležela v náručí, řekla: „Myslím, že bys měl říct Hallii pravdu.“

„Ne.“

„Je to moc chytrá a vnímavá holčička.“

„Holčička? Je to stará bába! To dítě mě děsí. Rozumí –“

„Přesně tak. Momentálně je zmatená. Tuší, že s tatínkem není něco v pořádku.“

„Rozmyslím si to,“ podvolil se nakonec Alec a políbil Genny na ucho. Obrátila k němu obličej a nastavila mu ústa. V tu chvíli ucítila na stehně jeho ztvrdlý penis.

„Zůstaň ležet,“ řekla mezi polibky.

„Proč?“

„Spolehni se na mě, Aleku.“

Nedůvěřivě si ji měřil, dokud mu nerozevřela nohy od sebe. Usadila se mezi nimi a zlíbala mu pevné břicho. Zasténal, když uchopila penis do ruky. „Genny…“‚

„Ano?“ zašeptala a na svém pohlaví ucítil její teplý dech. „Upozorni mě, kdybych dělala něco špatně.“

Místo odpovědi zasténal a Genny, povzbuzená jeho reakcí, ho začala laskat ústy.

„To nevydržím,“ prohlásil Alec za několik vteřin a odtáhl ji od sebe. Položil ji na záda a vnikl hluboko do ní jediným, prudkým pohybem, až Genny vykřikla. Roztáhl jí nohy a postupně se dostával stále hlouběji, pak z ní vyklouzl, vytáhl ji do sedu a posadil si ji na stehna. „Obejmi mě nohama kolem pasu.“

Poslechla. Usmál se na ni, uchopil ji za boky, přitlačil ji k sobě a pomalu se postavil i s ní. „Aleku!“

Chytila ho kolem krku. Byl v ní hluboko, celou ji naplnil, pak se stáhl, vzrušoval ji rukama a bylo to nádherné a Genny toužila, aby to nikdy neskončilo. Pak pomalu klesl na postel, tentokrát na záda, a Genny posadil na sebe. Cítila, jak se penisem dotýká dělohy.

„Aleku,“ opakovala, sklonila se nad něj a políbila ho. Mazlil se s jejími ňadry, pak jí sklouzl rukama na břicho, něžně je hnětl, pokračoval níž, až jí vsunul ruku do klína. Výsledek předčil veškeré jeho očekávání. Díval se, jak se oddává vyvrcholení. Prohýbá se v zádech, zatímco jí vlasy divoce vlají kolem obličeje a v nepořádných pramenech splývají po ramenou.

Podnikal výpady proti jejímu klínu a pronikal do ní stále hlouběji. Pak konečně zaplavil semenem její lůno a intenzita prožitku ho málem zbavila rozumu.

Bylo to víc než dokonalé. Genny ho pozorovala a kromě jeho pohledné tváře náhle viděla i krásu jeho nitra. Nesmírně ji to dojalo.

„Miluji tě,“ řekla a věděla, že na světě pro ni neexistuje nic důležitějšího než tento muž.

Otevřel oči a zmámeně si ji prohlížel. „Opravdu?“

Přikývla, náhle ostražitá, protože ji neznal a netušil, jak velký krok to pro ni znamená, ale nechtěla, aby o jejích slovech pochyboval.

„Milovalas mě i předtím?“

„Nevím. Měli jsme málo času…“

„Dokaž, že mě miluješ,“ broukl, stáhl ji k sobě a políbil ji.

Později, když mu Genny klidně oddychovala v náručí, dospěl Alec k názoru, že ve skutečnosti žije dvojí život.

Život starého a nového Aleka. Musí existovat nějaké rozdíly. Proč ho Genny předtím nemilovala? Nechoval se k ní snad vlídně? Na žádnou z těch svízelných otázek nedokázal odpovědět a samým úsilím ho rozbolela hlava. Konečně se mu podařilo obtížné myšlenky zapudit, ale nebylo to nic platné. Nenáviděl, co postihlo jeho mozek, a takový stav si nedokázal představit ani v nejdivočejších snech,. Ale nedalo se s tím nic dělat. Bezmocnost ho děsila. Zaplavila ho hořkost. Genny něco tiše zamumlala. Políbil ji na tvář. Jeho neznámá manželka je moc milá. Proč si nic nepamatuje?

Plavili se na Noční baletce už čtvrtý den, když Genny nabyla přesvědčení, že je těhotná. Oběma ruka svírala umyvadlo, žaludek jí dělal kotrmelce a tělo se otřásalo křečovitým dávením.

„Kristepane, Genny? Co je s tebou? Máš mořskou nemoc? Ty?“
Odvrátila od něho obličej. Nechtěla, aby ji takhle viděl. „Jdi pryč.“

„Nebuď trdlo. Pomůžu ti.“

„Odejdi, Aleku, Prosím.“

Neodešel. Viděla, jak namáčí ručník a vrací se k ní. Klekl vedle ní a přitiskl si ji zády na prsa. Na obličeji ucítila vlhký obklad a znatelně se jí ulevilo.

„Budeš ještě zvracet?“

„Není co,“ řekla a přála si být někde jinde.

„Zvracení nasucho, viď?“

„To zní roztomile.“

„Ty jsi taky roztomilá. A v obličeji úplně zelená. Jestli už to umyvadlo nepotřebuješ –“ Nedořekl, zvedl ji do náručí a odnesl do kóje. Opatrněji položil na záda a sedl si vedle ní. Položil jí dlaň na čelo.

„Nedokážu se smířit s tím, že ty, můj bývalý námořník, máš mořskou nemoc.“

„To není mořská nemoc.“

„Snědla jsi něco špatného?“

„Ne. Abys věděl, můžeš za to ty, Aleku.“

„Něco jsem provedl?“ Chvíli na ni nechápavě civěl, pak se mu po tváři rozlil zářivý, neprominutelný úsměv. „Naznačuješ, že jsi těhotná?“

„Nevím. Myslím, že jsem.“

Odmlčel se a přemýšlel. „Od té doby, co jsme se znovu poprvé milovali, nekrvácela jsi. Mám požádat doktora Pruitta, aby tě prohlédl?“

„Ne. Nechci, aby se mnou něco dělal.“ Přemohla ji nevolnost a popadla se za břicho.

„Genny, je mi to líto. Plavba po moři a těhotenství –“

„Přežiju to.“

„Já vím. Na to, abys poslechla a zůstala na pevné zemi, jsi tvrdohlavá. V jakém měsíci jsi?“

„Myslím, že jsem otěhotněla dřív, než jsme se vzali.“

„Ze bych byl tak potentní? Zbavil jsem tě panenství –bože, škoda že si na to nevzpomínám – a zasel ti do lůna semeno jako přičinlivý farmář. Mužný a plodný,“ pochvaloval si.

„Mít sílu, vrazila bych ti pěst do břicha.“

„Nebudeš dělat nic jiného než poslušně ležet a odpočívat. Zeptám se doktora Pruitta, co máš jíst, aby ti nebylo zle.“

Přikývla, ale nezáleželo na tom. Bylo jí špatně.

„Nic se ti nestane, protože vím, co přesně mám dělat, až se miminko začne drát na svět.“ Zamračeně se zarazil. „Jak to, že vím, jak pomáhat při porodu?“

Genny těžce polkla. „Myslím, že když tvoje první žena zemřela, připadal sis bezmocný. Říkals, že tě to naučil nějaký arabský doktor. Ta znalost byla kdesi hluboko v tvé paměti a teď se prostě vynořila.“

„Nesnesu to!“ Udeřil pěstí do stehna.

„Tati.“

Alec se prudce otočil. V otevřených dveřích do kajuty stála jeho dcera. „Tati, co se stalo?“

„Genny není dobře.“

„Ptala jsem se na tebe.“

Alec pohlédl na Genny, pak pokynul dcerce. „Pojď sem, Hallie.“ Dívenka si ho obezřetně změřila a o krok k němu postoupila. „Pojď ke mně,“ vybídl ji a poklepal si na stehno.

Vylezla mu na klín a on si ji přitiskl na prsa.

„Slyšela jsem, jak Pippin mluví s panem Pittsem. Říkal, že je divné, že si na nic nevzpomínáš, že se ptáš i na to, co bys měl vědět a co by pro tebe mělo být úplně přirozené. Pak mě uviděl a strašně divně se zatvářil.“

Alec procítěně zaklel, pak se zarazil a zadíval se na dceru.

„To je v pořádku, tati. Jestli chceš říct něco ošklivého, mně to nevadí.“

„Jsi příliš tolerantní, Hallie. Je to tak. Nepamatuju se na nic. Při hurikánu jsem dostal ránu do hlavy.“

Dívala se na něj s hlavičkou nakloněnou ke straně. „Na mě se taky nepamatuješ?“

Chtěl zalhat, ale podle letmých zkušeností věděl, že by mu to neprošlo. Jeho dcera je úděsně vnímavá. „Ne, nepamatuju.“

„Brzy si vzpomene, uvidíš,“ ujistila ji Genny a opřela se zády o zadní čelo postele. „Ani na mě si nevzpomíná. Ale vybavují se mu drobnosti, každý den nové a nové. Vidí i lidi, se kterými se někdy setkal. Obávám se, že musíme být hodně trpěliví.“

Hallie neřekla jediné slovo. Prohlížela si otcův obličej, pak zvolna zvedla ruku a poplácala ho po tváři. „To nic, tati. Všechno ti o sobě povím. A když ti něco nebude jasné, zeptáš se mě.“

„Děkuju,“ řekl, ohromený malou osůbkou, již kdysi zplodil. „Zdá se, že mám velké štěstí, že jsem narazil zrovna na vás dvě.“

Hallie se obrátila na Genny. „Mrzí mě, že ti není dobře, ale paní Swindelová doktora Pruitta ujišťovala, že je to normální a že se není čeho bát.“

Genny na ni vykulila oči.

„Chci bratříčka, tati.“ Aniž čekala na odpověď, sklouzla Alekovi z klína a rozběhla se ke dveřím. „Jdu na palubu. Pippin na mě dohlédne.“

A byla pryč.

„Je neuvěřitelná.“

„A ještě něco: naslouchá všem a všemu.“

Alec se sklonil a jemně jí masíroval ploché bříško. „Dáme jí bratříčka?“

„Co když bude vypadat jako já?“

„To bych mu nepřál. Všichni pánové by si za ním uběhali nohy.“

Genny se rozesmála a štípla ho do paže. Najednou ji přemohla vlna nevolnosti a popadla se za žaludek. „To je příšerné. Myslím, že ti nikdy neodpustím.“

Alec u ní zůstal, dokud neusnula. Zašel za doktorem Pruittem.

Pak několik hodin jenom přemýšlel. Věděl, že muži z jeho posádky se na něj dívají úkosem, ustaraně a někteří o něm dokonce pochybují. Copak jim to může zazlívat? Je snad normální, aby člověk všechno zapomněl? Zní to značně nepravděpodobně. Pokusil se rozpomenout, a skutečně tu a tam se mu do mysli obtiskly drobné stopy minulosti, které stejně tak rychle zaválo zapomnění. Zlobilo ho to a nevýslovně trápilo. Genny měla pravdu. Vzpomínal si vesměs na lidi. Vybavilo se mu několik žen, všechny byly velmi půvabné. Viděl nejen tváře, ale i jejich bílá těla. Viděl, jak se s nimi miluje, laskaje a vniká do nich. Nespokojeně zavrtěl hlavou. Je možné, že byl tak povrchní a namyšlený? Copak ho zajímal jen sex a na žádné z nich mu nezáleželo?

Z mlhy vzpomínek se znovu vynořila Nesta. Byla mrtvá, ležela na bělostných prostěradlech, obličej voskově nažloutlý. Po těle mu vyrazil studený pot. Tohle dlouho nevydrží.

Před půlnocí převzal od pana Pittse kormidlo.

„Blíží se bouře,“ podotkl Alec.

„Díky bohu nic strašného.“

„Už jste se rozhodl, Ábele? Pegas bude váš.“

Mohutný muž se otočil k svému kapitánovi. „Své rozhodnutí nezměním, pane. Připouštím, že Baltimore je příjemné místo a Američani mi nevadí. Člověk, kterého jste vybral, je čestný chlapík a pro obchod bude lepší, když místo paní baronky povede jednání Američan. A mimoto, moje místo je vedle vás a po boku vaší rodiny. Zvlášť –“ Hlas mu odumřel.

„Zvlášť když si nedokážu na nic vzpomenout a plujeme do země, která by pro mě za mě mohla být klidně Čína.“

„Ano, pane.“

Tak to bychom měli, pomyslel si Alec.
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V Southamptonu přistáli třetí prosincový týden. Jakožto baltimorská rodačka si Genny nic nedělala z pošmourné, mrholivé oblohy a mrazivého větru, který pronikl i pod ten nejteplejší vlněný kabát. Ale Baltimore to nebyl; obloha postrádala týž mlžně šedý odstín. Muži pobíhající v docích byli oblečeni jako američtí námořníci, povozníci a obchodní příručí, ale slova, která jim vycházela z úst, a způsob jejich výslovnosti – zkrátka něco takového v životě neslyšela. Vítej v Anglii, pomyslela si, která ještě před pěti lety byla otevřeným nepřítelem mé země. Pěkně sis ustlala, děvenko, když ses provdala za Angličana.

Ustlala si. A nejen to, ještě k tomu nesčetněkrát ležela naplněna očekáváním a důkazem této skutečnosti je dítě, které teď nosí ve svém lůně.

Genny vzdychla a přitáhla si kabát těsněji k tělu. Břicho měla ještě víceméně ploché a nepatrné zakulacení zatím pozorovala jen ona a Alec, ale zvětšila se jí prsa a ztloustla v pase. Chvílemi ji napadlo, že Alec zná její tělo lépe než ona sama. Po každém milování se vztyčil na lokti a pozorně si ji prohlížel. Někdy jí objímal břicho rukama, tvářil se zamyšleně a pak si pro sebe přikývl. Jindy se na její břicho jen mlčky díval a usmíval se jako nesmírně povýšený, sebevědomý muž, jímž ostatně byl.

Povýšený a podivuhodně vyrovnaný, uváží-li, že větší část jeho života halil příkrov prázdnoty, odkud se tu a tam prodral na povrch jeho mysli drobný útržek vzpomínek, dráždivý, ale pomíjivý a nepolapitelný. Jen jednou za celou dlouhou plavbu ho viděla opravdu rozzlobeného. Posádku posílil nový člen, Američan z Floridy, jistý Cribbs, který na loď tajně propašoval whisky. Nezřízeně se opil, spatřil Genny, jak na palubě vychutnává vlahý večer, a skončil se zlomenou čelistí. Alec nestrpěl tupce a Genny zjistila, že ačkoli se na ni nepamatuje, chránil by ji až do roztrhání vlastního těla. V tomhle případě visel na vlásku Cribbsův život. Následující ráno viděla Cribbse, pochopitelně střízlivého, jak uvazuje metry plachtoví na hlavním stěžni. Litovala, že nemůže s ničím pomoct, být nějak užitečná, dělat cokoli, ale jednou, když se Aleka zeptala, jestli by se nemohla naučit ovládat barkentinu, udiveně si ji změřil a vtiskl jí do rukou nějaký román. Jako by dočista zapomněl, že řídila plachetnici.

Utrápeně si vzdychla. Nemohla se dočkat, až stane na pevné zemi. V posledních třech týdnech se žaludek umoudřil, ale jakmile Noční baletka vplula do vod Kanálu, barkentinou zmítaly silné větry a po několika ostrých manévrech se nevolnost ohlásila znovu. Soustředila se na příjemné vzpomínky, myslela na otce. Díky bohu, jí paměť neselhala. Co Alec dělá, když se trápí a chce uniknout přítomnosti? Přemítala, jaký by asi měla život, kdyby se v Baltimoru neobjevil Alec. Otec by zemřel a jí by zůstala loděnice. Postihla by ji nouze? Protože znala baltimorské muže, usoudila, že odpověď na poslední otázku je s velkou pravděpodobností kladná. Některý z nich by nejspíš považoval za svou povinnost se s ní oženit, aby nezemřela hladem. Ale takové plané úvahy jsou teď zbytečné.

Pobřeží zakrývala mlha a Genny jen stěží rozeznávala obrysy krajiny. Vzduch byl prosycený ostrým jekotem lodních mlhových sirén. Noční baletka následovala lodivodský člun a vlekla se jako želva.

Hallie stála po Gennyině boku, Moses za nimi. Byl zachumlaný až po uši v silném červeném vlněném šátku, který dostal od Pippina. Během plavby do Anglie se oba muži stali nerozlučnými přáteli.

Hallie byla zamlklá. Genny to očekávala a působilo jí to starost. Holčička skoro nemluvila. Genny ji vzala za ruku. „Těšíš se, Hallie? Jsi skoro doma.“

Jak měla ve zvyku, zamyslela se, než odpověděla. „Já vím, Genny, ale ještě jsem moc malá na to, abych se nějak zvlášť těšila domů. Táta mi dělá starost. On se taky netěší. Myslím, že má strach, že nikoho nepozná, a pak se bude cítit ještě mizerněji. On si na nás vůbec nevzpomíná, Genny. Někdy ho přistihnu, jak mě pozoruje a usilovně se snaží mě znát, ale nedokáže to.“

„Ano. Uvidíš, že to brzy dokáže.“

„Někdy mi to vrtá hlavou,“ mínila. „Táta je nešťastný.“

Možná kvůli ženě, kterou si uvázal na krk, pomyslela si Genny, ale nahlas neřekla nic.

„Ta mlha je odporná,“ ozval se jim za zády Moses a zvedl ruku, jako by se chtěl dotknout svých kudrnatých vlasů. „Melancholická a ponurá. Výtečná pohřební atmosféra.“

„Povznášející představa,“ odtušila Genny. Otočila se ve snaze zachytit Alekův pohled, ale hovořil s Ábelem a Minterem a byl k ní otočen zády.

„Maminka umřela v den mých narozenin. To bude za dva dny.“

„Uspořádáme oslavu, miláčku. Pozveme Pippina, Mosese, paní Swindelovou –“

„A nezapomeňte na báječného tatínka.“ Alec svou rodinu objal úsměvem. O dceřiných narozeninách vůbec nepřemýšlel a výročí úmrtí své první ženy si nepamatoval. Má dva dny na to, aby vymyslel pro Hallii dárek, kterým by jí udělal radost. Uplynulé týdny s ní strávil spoustu času, učil se s ní, mluvil na ni italsky a francouzsky – s cizími jazyky neměl problémy, slova mu plynula z úst zcela přirozeně a nenásilně – a účastnil se rekonstrukce slavných námořních bitev. Měl svou dceru rád. To je dobrý začátek a příznivé znamení. I když se unavila a kňourala a otravovala, neztratil trpělivost. Zjistil, že stačí, aby na ni upřel nespokojený pohled, a uklidnila se. „Za patnáct minut dorazíme do přístavu,“ oznámil Genny, která vypadala nezvykle vyčerpaně.

„To je dobře,“ nadchla se. „Už se těším, až ucítím pod nohama pevnou zem.“

„Nepochybuju, že to je zbožné přání i tvého žaludku.“

„Máš pravdu. Kde se dnes večer ubytujeme? V Southamptonu?“

„Ano. V hostinci U Kárá.“ Odmlčel se, pak rozšafně dodal: „Ten hostinec mi doporučil Pippin. Prý patří jednomu mému dávnému příteli. Jmenuje se Chivers.“

Genny mu stiskla předloktí. Bylo to instinktivní gesto, které mu mělo potvrdit, že ví, jak mu je. K jejímu údivu ruku setřásl.

„Omluv mě. Musím se vrátit.“ A odešel. Genny ho provázela pohledem a přemítala, co udělala špatně.

Alec měl vztek. Na všechny, včetně své dobromyslné a ušlechtilé ženušky, na kterou si vůbec nevzpomíná; na sebe pro svou zpropadenou, nepochopitelnou nedostatečnost. Mít schopnější mozek, jistě by si už dávno všechno vybavil. Jestli prožil něco opravdu výjimečného, co se mu vtisklo do paměti, nechápal, proč se na to za šest týdnů, které uplynuly od té nehody, nedokázal rozpomenout. Do přistání v Anglii vkládal nemalé naděje. Zatím si nevzpomínal na nic. Klidně mohli přirazit k břehům Indie a výsledek by byl stejný. Ovládl se. Genny za nic nemůže. Nikdo za nic nemůže. Proč ho musela potkat taková zapeklitá příhoda?

Hostinec U Kárů byl stoletý, měl útulné prostředí a na každém kroku, od jídelny v přízemí až po druhé patro, kde se ubytovali Moses s Pippinem, sálal pohostinný krb. „Tady to báječně voní,“ pochvalovala si Genny a radostně se zatočila uprostřed jejich ložnice. „Čistotou, novotou a teplem.“

„Jako ty,“ poznamenal Alec škádlivě.

Tvářil se bezstarostně a Genny úlevně vydechla. „Ani stopy po rybině?“

„Ani náznak,“ řekl a přivoněl k jejímu levému uchu.

Usmála se na něj. „O svém žaludku vůbec nevím. Jako by byl s Anglií výsostně spokojen.“

V tu chvíli spatřil Nestu, břicho obtěžkané jejich potomkem. Zavrtěl hlavou, aby zahnal nepříjemnou představu, která mu působila utrpení.

Všimla si potemnělého výrazu v jeho očích a poznala, že ať už myslel na cokoli, vzpomínka mu přitížila. Chtěla ho rozptýlit, a tak se zeptala na něco, na co předem znala odpověď. „Co provedeš s nákladem, Aleku?“

„Mám kupce, pana George Curzona. Nikoli, Genny, zbav se nadějí, nepamatuju se na něho. Před vyplutím z Baltimoru mi Pippin ukázal všechny moje záznamy se jmény osob, s nimiž jsem kdy obchodoval. Zkrátka zítra se sejdu s panem Curzonem. Tabák a bavlna, které jsme přivezli z Ameriky, nám vynesou pěkné jmění.“ Zarazil se, pak bezvýrazným hlasem dodal: „Ale nemám tušení, kolik se za tabák a bavlnu platí. Naštěstí jsem si všechno důkladně zapisoval. Ale ty to samozřejmě víš, že?“

„Náhodou vím.“ To bylo něco, co „novému“ Alekovi vůbec nevadilo. Genny pomalu a nenápadně přebírala dohled nad účetnictvím. Pro ni to nebylo nic neznámého, i když Alekův systém byl poněkud odlišný od způsobu pořizování záznamů, který zavedli s otcem. Tak ten Alekův prostě trochu pozměnila. Počítala rychle a přesně. Ale nejdůležitější bylo, že Aleka její zájem o práci očividně těšil a rád se jí svěřoval s novými nápady a představami. Někdy přispěla svou troškou do mlýna Genny a Alec proti tomu nic nenamítal. Neměl výhrady k jejímu stylu oblékání ani vůči její snaze vykonávat práci, která byla normálně určena mužům.

Genny se váhavě dotkla jeho paže. „Dychtím po tvé lásce.“

Překvapilo ho to. Jeho ústa zvlnil nepatrný úsměv. „Vždycky jsi tak upřímná?“

„Vždycky.“ Aniž spustila oči z jeho tváře, sklouzla rukou k jeho břichu. Zhubl, pomyslela si. Posunula ruku níž, až se dotkla klína. „Vždycky,“ opakovala a stiskla ho prsty.

Alec reagoval okamžitě. Penis mu pod jejími dotyky ztvrdl a zmohutněl a narážel jí do dlaně. Prudce ji k sobě přitáhl a energicky ji zlíbal. Ale Genny, která nezažila odříkání od okamžiku, kdy Aleka poznala, trpěla uplynulé tři noci, kdy za ní nepřišel do kajuty. Teď nedočkavě sténal, zatímco ho jemně hladila v rozkroku. Jeho odpověď ji vzrušila neméně, ale když ji položil na postel a nenasytně z ní strhával oblečení, zadumaně k němu vzhlédla. Pátravě a s téměř bolestným výrazem v očích ji pozoroval.

„Aleku,“ vydechla, když jí doširoka roztáhl stehna.

Pronikl do ní jediným plynulým pohybem. Byla pro něj připravená a pozvedla k němu boky, aby ho pojala co nejhlouběji.

Nikdy se nestalo, že by na ni zapomněl, i když šílel touhou, napadlo ji nejasně, když cítila jeho laskající prsty mezi jejich zmítajícími se těly. Při dotycích Alekových prstů na jejím dychtivém, naběhlém pohlaví – hladících, zkoumajících, vzrušujících, a ach, tak zkušených – se vzepjala. Pozvala ho do sebe ještě hlouběji a pozorovala ho s tak láskyplným výrazem v očích, že si toho musel všimnout. Pak přerývaně zasténal, zaklonil hlavu a prováděl zuřivé výpady proti jejímu klínu. Tehdy ztratila vládu nad svým tělem i smysly, které se spojily s jeho a stvořily jednu bytost.

Bylo to úžasné. Toužila, aby to nikdy neskončilo. Když se jeho mohutné tělo nad ní chvělo a otřásalo slastí, uvědomovala si, že v tu chvíli se mu v mysli probouzejí nové vzpomínky. Jedny z nejkrásnějších. „Neopouštěj mě,“ prosila a věděla, že to přání vyslovila neslyšně, v hloubi duše, v samém nitru srdce. Prožívala cosi dosud nepoznaného, smršť pocitů a vjemů, o kterých netušila, že existují, dokud je v ní neprobudil Alec. Muž, který ani neví, s kým se miluje. „Nedopusť, aby to skončilo,“ zašeptala, ale i když tentokrát prosila nahlas, neslyšel ji.

Skončilo to. Pochopitelně. Alec zůstal ležet na ní, ale jeho penis už nebyl sladce uvězněný uvnitř jejího těla. Vztyčil se na loktech a zadíval se na ni.

„Jsi vášnivá. Nevázaná. Bez zábran. To mám rád.“

„Vy jste mě k tomu vyprovokoval, pane barone. Od samého začátku jsi ve mně vyvolal vášeň, nespoutanost a… ne, odmítám být bez zábran. Zachází to příliš daleko.“

„Cha! S výsledkem svého mistrovského umění jsem nadmíru spokojen. Pro mladé panny jsem bezpochyby bezmeznou inspirací.“

„Nazýval jsi mě poněkud postarší pannou.“

„Vzpomínám si, žes mi to říkala. Teď jsi poněkud postarší vášnivá vdaná žena.“

Sklouzl z ní. „Jsem pro tebe moc těžký. Nechci ublížit našemu synovi.“

„Tvému synovi to zatím nevadí.“

Překulil se na bok a vzepřel se na lokti. Ve tváři se mu usadil zamyšlený výraz. „Máš pozoruhodně umíněnou bradu.“

„Jistě.“

„Přesto jsi roztomilá, něžná, milující –“

„Přestaň. Zní to, jako bych byla nějaká ctnostná a nudná ženská.“

„Až na tu bradu…“ Zachmuřeně se odmlčel. „Chováš se jinak, viď? Něco v sobě potlačuješ. Mám pocit, že se za mě cítíš být jistým způsobem odpovědná. Šetříš mě. Ďábelský rys tvé povahy mám poznat, až se mi úplně vrátí paměť, že?“

„Před chvílí jsi řekl, že jsem roztomilá, něžná –“

Její slova zahnal mávnutím ruky, kterou jí pak položil na ňadra. „Čím dál víc mi připadáš jako žena, která nesnáší hlupáky.“

„Ty je taky nesnášíš.“

„Předtím jsi nebyla tak snášenlivá, viď? Hádali jsme se často?“

Rozhodla se, že bude mlčet. Nechtěla…

„Genny, že je to tak? Hádali jsme se?“

„Mockrát. Skoro pořád. Ty hádky bych ani nespočítala.“

„Proč? Kvůli čemu?“

Upadla do rozpaků. Nechtěla mu říct pravdu. Mohl by změnit názor a zabránit jí ve spoluúčasti na obchodních jednáních. Zamračila se na jeho ohryzek. Ve skutečnosti se nezměnil, ale je mnohem tolerantnější a ochotnější porozumět jejím názorům. Od té nehody neprosazoval, aby se chovala jako dáma, a nekázal jí o tom, co je a co není vhodné pro baronovu manželku. Nejspíš to pro něj nebylo podstatné. Zatím. I když se podílela na obchodních záležitostech, on zůstal jeho lordstvem, baronem Sherardem, pánem a velitelem. To ona se změnila. Ochotně a ráda. Když odmítl, aby se postavila ke kormidlu barkentiny, nevzpouzela se. Sklopila hlavu a s úsměvem přijala román, který jí podal – Pýcha a předsudek. Ve skutečnosti se stala ženou, po níž touží každý muž: roztomilou, něžnou, milující, poddajnou. Ano, byla tak poddajná a milující, že ji ani na okamžik nenapadlo, že něco podobného jí on nikdy neoplatí. A co se týče obchodních záležitostí, pronikla do nich nikoli nepokrytě a energicky, ale potají a nenápadně jako zloděj, jako poťouchlá ženská, která se sobecky snaží získat co nejvíc pro sebe. V podobných intimních okamžicích, jako byl tento, se nenáviděla. Měla strach, že upřímnost a objektivita by jí uškodily. Možná by na ni pohlížel s nechutí a zakázal by, aby se pletla do záležitostí, které přísluší jen mužům.

A záleží na tom? Je snad na světě něco důležitějšího než tento muž? Ne. Pro ni ne. Jak je to jednoduché!

Ale co je důležité pro něho? Až se na ni rozpomene, co když s ní nebude chtít mít nic společného? Ví, že ji neopustí, ale třeba se jí odcizí. Jako dneska na barkentině…

„Genny, neodpovíš mi? Bloudíš v jiném světě. Pověz mi, kvůli čemu jsme se hádali?“

„To nebylo nic důležitého.“ Spolkla další slova, nadechla se, vrhla se na něj a přitlačila mu záda k posteli. Políbila ho, hladila ho po prsou a pomalu putovala rukou až do klína, který zůstal obnažený. Uvolnila mu kalhoty a stáhla je z nohou. „Aleku,“ vydechla mu tiše do úst, nadzvedla si sukni a obkročmo se na něj posadila. Spodničky a sukně kolem ní divoce vlály, jak se nad ním vztyčovala a klesala dolů, cele se mu odevzdala a chtěla mu říct, že všechno, co má, patří i jemu. Dokud si na to nevzpomene sám.

Když si pak tiše leželi v náručí, uvolnění a uspokojení, vroucím hlasem, naplněným čirým potěšením jí řekl: „Ať už tě k tomu vedlo cokoli, nikdy na to nezapomínej.“

Ještě ležela na něm, s jeho penisem hluboko v pochvě, když se křečovitě rozeštkala. Lhala mu. Zachovala se zbaběle. Udělala by cokoli, aby s ní byl spokojený, aby nepodlehl podobné depresi, jež ho ráno zachvátila na palubě barkentiny.

„Genny!“

Dávno poztrácela sponky a vlasy jí teď trčely v rozcuchaných chuchvalcích kolem hlavy. Alec se propracoval hustou hřívou až k Gennyině šíji a zlehka ji masíroval. „Tiše,“ konejšil ji. „Uškodíš si. Nelíbí se mi pomyšlení, že po mém milování se dáma mého srdce rozpláče a sklíčeně zhroutí. Bylo to tak nepříjemné? Neposkytl jsem ti dostatečnou rozkoš? Zasloužím si, abych byl zatracen a odvržen jako bídný červ? Nepůjdeš si k Hobymu vybrat nějaké elegantnější boty?“

Vzlyky ustaly. Nezklamala ho. Závojem slz se na něj usmála.

„Dychtíš po něčem? Tentokrát po jídle?“ Genny znehybněla jako socha a upřeně mu zírala do tváře.

„Co se stalo? Šilhám?“

„Ne. Kdo je Hoby?“

„To je nejlepší švec v Londýně a…“ Alec se na ni žalostně zašklebil. „Na svého ševce jsem nezapomněl. Díky bohu! Co víc si můžu přát? Bože, můj švec…“

„Další střípek. Nestěžuj si. Děláš pokroky každý den.“

Později bojovala s touhou zeptat se, jestli ji s sebou vezme k panu Curzonovi. Byla zvědavá, jak takové obchodní jednání probíhá. Ale strach byl silnější než ona. Nezeptala se.

Aleka ani nenapadlo, aby do obchodu zasvětil i svou manželku. Jednání s panem Georgem Curzonem, sídlícím na Battle Street, proběhlo k oboustranné spokojenosti. Alec získal slušnou finanění částku. Oba naplánovali Noční baletce další plavbu. Pan Curzon netušil, že baron Sherard by nepoznal, kdyby jednal s jeho sousedem.

Carrickovi i se svým doprovodem odjeli ze Southamptonu následující den. Abel Pitts zůstal na palubě Noční baletky a na příští plavbě měl být jejím kapitánem. Pozdě odpoledne zastavili kočár před hostincem Peartree Inn v Guildfordu, kde oslavili Halliiny narozeniny. Alec si znovu vzpomněl na svou zesnulou manželku, jejíž tvář ho posledních sedm týdnů pronásledovala ve dne v noci.

Daroval své dceři model Kleopatřiny slavné pinasy vyrobené v Itálii, který viděl v salonu u pana Curzona. Pan Curzon mu model prodal za rozumnou cenu.

Genny věnovala nevlastní dceři sextant.

Pippin dal Hallii panenku s porcelánovou hlavičkou, oblečenou jako francouzská šlechtična. K údivu všech přítomných si ji holčička přitiskla k hrudi. „Bude se jmenovat Harold,“ oznámila po chvíli.

„Harold,“ opakoval Alec. „Tak tě Nesta chtěla pojmenovat, kdyby ses narodila jako chlapec.“

Hallie, soustředěná na panenku, na otcovu poznámku jen roztržitě přikývla a objala Pippina.

Alekovi, který se pomalu vzpamatovával, se naoko bezstarostně podařilo poznamenat ke Genny: „Mění se den ode dne tak rychle, že ani nezáleží na tom, že si nepamatuju, jaká byla předtím. Myslím, že tohle je její první panenka.“

Samozřejmě na tom záleželo, ale Genny jen přikývla. Druhý den vyrazili do Londýna. Alec se neptal, kde se nalézá Carrickovo sídlo, ale neomylně k němu vedl kočího, kterého bez váhání upozornil, že je to ta velká palladiovská stavba na severovýchodním rohu Porthsmouth Square. Jel na koni. Něco takového Genny vůbec nepředpokládala. V sedle se pohyboval s nevšední elegancí a ona shledala ta hloupá husa s papírovým mozkem –, že jí stačí ke štěstí, když může pozorovat, jak jede vedle kočáru.

Paní Swindelová se nesnažila upozornit americkou občanku na každou významnou anglickou památku a Genny její nezájem vděčně ocenila.

Londýn jí připadal jako zjevení. Velké, špinavé město, prosycené neznámými pachy a hlukem a plné davů lidí. Genny žasla a žasla. Nepřestala žasnout, ani když zastavili před londýnským domem Carrickových. Je to jen jeho dům, ujišťovala se v duchu. Ale byl to palác. Připadala si zcela nepatřičně a ztratila sebejistotu. Náhle byla vržena do jiného světa, do světa, o který se předtím nezajímala a který pro ni neměl žádný význam. Kdysi dávno, ještě včera a ještě před chvílí. Teď je baronka Sherardová. A záleží na všem.

Jak mohla být tak hloupá a provdat se za anglického šlechtice? Nikdy ji nenapadlo, že…

Vzpomněla si na svůj domov v Baltimoru, kde Alec pár týdnů bydlel s ní. Neříkal nic, ale Paxtonův dům mu musel připadat jako nuzná barabizna. Nenapadlo ji, že je zvyklý na něco mnohem přepychovějšího, než je většina baltimorských sídel. Těžce polkla a podala Alekovi ruku, aby jí pomohl vystoupit z kočáru. Hrdě zvedla bradu a rázným krokem vešla dovnitř, aby unikla hustému mrholení.

„Pane! To je překvapení! O vašem příjezdu jsme se dověděli teprve včera. A vy, lady, vítejte v Londýně!“

Nadšeného přijetí se jim dostalo od pozoruhodně vyzáblého človíčka s propadlýma očima a v pokročilém věku, který se snažil být ztělesněním důstojnosti.

„To je March, drahá,“ představil jí majordoma Alec a mrkl na svou dceru. Pippin mu prozradil, že Hallie zchátralého staříka zbožňuje.

„Marchi!“

Dívenka se hubenému muži pověsila na krk a vlepila mu mlaskavou pusu. Díky bohu, že aspoň Alekova dcera je demokratická, pomyslela si Genny. Zatímco Hallie zaníceně obnovovala přátelství se správcem domu, Alec představil Genny paní Brittové, dámě při těle, se spokojeným výrazem v očích a umaštěnými pramínky vlasů, jež jí vroubily obličej. Paní Brittová, která neshledala na svém pánovi nic neobvyklého, si ochotně pospíšila a představila novopečené baronce zbývající členy služebnictva.

A je po všem. Proběhlo to celkem hladce, napadlo Genny. Nikdo z nich si nevšiml, že je jejich pán nepoznává. Starosti o Aleka znatelně otupily její hrůzu ze setkání se služebnictvem. Teprve když stoupala po boku svého muže po širokém vyřezávaném točitém schodišti, znovu ji zaplavil pocit zbytečnosti.

Hlasem naplněným úctou a nejistotou se zeptala: „To všechno jsou tvoji předkové?“

„Ty portréty, co visí na stěnách? Nemám nejmenší tušení. Pravděpodobně ano. Tváří se dost arogantně.“

Přinutila se k úsměvu, protože paní Brittová jim byla v patách.

Ložnice baronky byla propojena s pokoji pána domu a paní Brittová vedla Genny do potemnělé místnosti. Vybavení pokoje bylo poněkud vyumělkované, nezvykle ženské, a tedy zcela jiné, než nač byla Genny zvyklá nebo co by očekávala. Na koberci, prošívané přikrývce na posteli a na čalounění židlí převládala bledě oranžová a bledě modrá barva. Místnost byla nevětraná, očividně málo používaná. Alec, který si byl vědom Gennyina napětí, jemuž nerozuměl, stanul vedle své ženy. Jemu to připadalo přirozené a naprosto běžné. Genny se vzhled jejího pokoje nezamlouval. Vzpomněl si, že v baltimorském domě Paxtonových to vypadalo úplně jinak. Nevzrušeně ji vyzval: „Pojď se mnou do mých pokojů, drahá. Uvidíme, jak se ti tam bude líbit. Třeba se rozhodneš sdílet je se mnou.“

Alekův návrh si vysloužil nesouhlasné odfrknutí paní Brittové a úlevný pohled jeho manželky.

Alec ve skutečnosti také vstoupil do zcela neznámého prostředí. Ve své ložnici objevil nábytek, který nikdy předtím neviděl, atmosféru, již nikdy nezažil. To bylo přinejmenším znepokojující.

Každou stěnu zdobilo do výše pasu mahagonové deštění. Závěsy byly z neprodyšného zlatého brokátu, nábytek španělský – fádní, tmavý a masivní. Na první pohled se mu v pokoji nelíbilo. Místnost byla pochmurná, skličující. Vzpomněl si na přečtené knihy o španělské inkvizici a přemítal, zda s ní jeho otec sympatizoval.

„Bože,“ vydechla Genny, když se užasle rozhlížela kolem, „připomíná mi to obrazy španělského malíře Franceska Goyi, které jsem viděla u pana Tollivera v Baltimoru. Působily na mě velmi stísněným dojmem.“

„Nezbývá nic jiného, než abys to všechno dala vystěhovat a pokoj nechala znovu zařídit a vymalovat. Totéž platí i pro tvou ložnici. Nebo na ni zapomeň. Můžeš bydlet se mnou.“

Podle Gennyiných nadšeně rozzářených očí Alec usuzoval, že jeho nabídka jí pomůže překonat počáteční období seznamování se s Londýnem.

Genny připadalo, že přepych a úcta projevovaná pánovi a paní domu nemá konce. Ačkoli ona sama byla americká osadnice, všichni se k ní chovali zdvořile, tolerantně a laskavě. Každý člen služebnictva nasadil nadšený úsměv a oslovoval ji lady. Všechny kouty domu čpěly starobylou zámožností, urozenou nadřazeností a vrozeným sebevědomím, že Alec, i když prostředí nepoznával, do něho bez obtíží zapadl a bez mrknutí oka zapojil do hry svůj šarm a eleganci, s níž jednal i se služebnictvem. Jeho podřízení, včetně kuchyňské pomocnice, ho všichni do jednoho nepokrytě obdivovali a dávali mu najevo svou naprostou a nespornou věrnost.

Den po jejich příjezdu se Alec vydal za svým advokátem. Na zpáteční cestě, když se vracel přes St. James Street, zamávala na něj jakási dáma s roztomilým deštníkem v ruce. Napadlo ho, jestli jí není zima. Den byl chladný, vládlo bezvětří, ale mrazivý vzduch pronikal až do morku kostí a Alec měl na sobě silný zimník. V baronově šatníku objevil několik kusů oblečení, které mu vyhovovaly. Jaká ironie, pomyslel si a neubránil se úsměvu. Byla to jedna z mála věcí, která ho v poslední době pobavila.

Zastavil koně a smekl klobouk z bobří kožešiny. „Dobrý den,“ pozdravil. „Jak se vám daří?“

Oči vysoké rudovlasé ženy s pozoruhodným poprsím byly naplněny spalující vášní. V posteli se jistě chová nevázaně a vášnivě. Nevěděl, jak to ví, ale byl o tom skálopevně přesvědčen. Je to snad jeho bývalá milenka?

„Aleku! Konečně jste zpátky. Dlouho jsme se neviděli, můj drahý. To je báječné. Přijďte dnes večer na návštěvu. Pořádám menší oslavu, ale setkáte se tam se všemi starými známými.“

„Nezdá se, že by tě poznával, Eileen.“

„Nebuď směšný, Cocky!“ zvolala ostře Eileen, když se otočila na svého průvodce, nevkusně oblečeného člověka, jemuž sahal nákrčník až téměř k uším. Měl na sobě levandulově modré vycházkové kalhoty a naleštěné hesenské jezdecké boty. A světle žlutý svrchník. Byl to hotový přízrak. Módní panák, pomyslel si Alec, který muže nepoznal.

„Cocky,“ oslovil Eileenin doprovod a mírně se v sedle uklonil.

„Přijďte, kamaráde. Eileen bydlí pořád v Clayborne Street. V čísle sedm.“

„Dám všem vědět, že jste se vrátil.“

Alec přikývl. Později si vymyslí nějakou omluvu, s níž někoho pošle do Clayborne Street. Ale teď má před sebou nelehký úkol. Samé nepříjemné povinnosti.

O hodinu později se Alec zadíval přes stůl na svou manželku. Seděli v nevelké kruhové místnosti, obdařené soukromím, útulností a sálajícím krbem.

Genny mu opětovala pohled plný očekávání. „Co se děje, Aleku? Co říkal tvůj právní zástupce?“

„Jmenuje se Jonathan Rafer. Zná mě od mých dětských let a byl důvěrným přítelem mého otce. Jeho žena nám pošle vyhlášený koláč svého kuchaře. Pan Rafer mě ujistil, že mi vždycky moc chutnal.“

Hovořil uspěchaně, jakoby popuzeně. Zmlkl a napíchl na vidličku plátek šunky. Zamyšleně žvýkal a přitom bloudil pohledem po jídelně. Místnost byla zařízená s nevšední péčí. Přemítal, kdo projevil takový vkus.

„Tobě se v hlavní jídelně nelíbí?“ zeptal se Genny. „Je tam zima a pro nás dva je zbytečně velká.“ Logický důvod ponechal bez odpovědi. „Co ti říkal právník, Aleku?“

„Podle pana Rafera řádil na Carrickově sídle ďábel. Místní starosta, sir Edward Mortimer, tvrdí, že v tom mají prsty nespokojení usedlíci na mých pozemcích. Je přesvědčený, že zavraždili mého správce a pak podpálili statek. Za pár dní odjíždím, abych se pokusil tu záhadu vyřešit. Pan Rafer na místě neštěstí nebyl, jenom mi vyprávěl, co se dověděl od sira Edwarda. Nevím, jak dlouho se tam zdržím, ale –“

„Já i Hallie samozřejmě pojedeme s tebou.“

„Nejsem méněcenný, Eugenie!“

„To nejsi, ale to není podstatné. Kde se v Northumberlandu ubytuješ? V pobořené ložnici? Kdo ti bude vařit? Kdo se postará o tvůj doprovod? Kdo zajistí opravy a renovaci statku?“ Zarazila se. Zašla příliš daleko. Nezastírala, že je odhodlaná zapojit se do veškerých aktivit týkajících se jejího muže, ale netušila, jak na to Alec bude reagovat. Po pravdě jí na renovaci sídla nezáleželo. Nesnesla pomyšlení, že by měla zůstat sama.

„Většinu tvých požadavků by splnilo služebnictvo.“

To je nepochybně pravda, ale nicméně se naježila. „A kdo s tebou bude spát? Taky služebnictvo?“

„Kdo ví? Anglický venkov přímo oplývá ochotnými ženami.“

Zalapala po dechu, ale Alec pokračoval: „Nechme toho, Genny. Může to být nebezpečné. Nevzpomínám si, že by se na mých pozemcích usídlili lidé, kteří by byli schopní něčeho takového, ale kdo ví. Ty zůstaneš v Londýně, v bezpečí. I s mou dcerou.“

„Aleku, při hurikánu jsme oba přežili mnohem větší nebezpečí. Nechápu, proč tě tak rozrušil nevýznamný výlet na anglický venkov.“

Někdejší Alec zahřímal hlasem zavánějícím zpupností, mocí a panovačností. „Rozmyslel jsem si to, Genny. Jsi moje žena a budeš mě poslouchat. Zůstaneš tady. Nebudu riskovat, že by se něco stalo tobě nebo našemu nenarozenému dítěti. Podej mi, prosím tě, karotku.“

Zbrunátněla zlostí. „Nemysli si, že mě necháš samotnou v neznámém domě, v neznámém městě, obklopenou neznámými lidmi! Je to kruté. To mi nemůžeš udělat!“

Na okamžik ho tím umlčela. Její slova mají jistou logiku. Ale i to mělo snadné a elegantní řešení díky ženě s uhrančivýma očima jménem Eileen. „Dnes večer se setkáme s jistými přáteli. Kvůli tobě. Evidentně je znám. Žena, která pořádá večírek, se jmenuje Eileen, a doprovázel ji muž, kterému říkala Cocky. Nevím, co je to za lidi, ale vím, kde ta dáma bydlí. Rozhodl jsem se, že k ní zajdeme. Je možné, že některá tvář zburcuje mou ničemnou paměť. V každém případě poznáš nové lidi a doufám, že se s někým z nich spřátelíš.“

„Nejdu nikam!“

Alec hodil ubrousek na stůl. „Nezajímá mě, co chceš. Dnes večer půjdeš se mnou, a tím to končí. V osm hodin buď připravena, Eugenie.“

Rázným krokem vyšel z malé místnosti a nechal ji nasupenou nad vrchovatým talířem karotky.

Kapitola 21
Genny se nikam nechtělo. Nestála o seznámení s lidmi, kteří pro ni byli zároveň cizinci. Netoužila poznat ženu jménem Eileen, která Aleka pravděpodobně milovala. Londýnské počasí skvěle doplňovalo její náladu. Byla zima, mrholilo a v ulicích se válela mlha. Genny přecházela po bledě modrém aubusonském koberci ve své ložnici, nakvašená na svého autokratického manžela, a zaplavovala prázdnou místnost zlověstnými přísahami.

Navíc se jí zdálo, že nezřízeně ztloustla. Alec se netrápil skutečností, že jeho ženě každým dnem ubývá vhodného oblečení a že momentálně nemá jediné šaty, které by obstály před londýnskou vyšší společností. Vyzkoušela si šaty, které jí jakžtakž padly, a ještě jedny, poněkud těsné. Byl to starý model, který jí kdysi vybral Alec na jedné z baltimorských nákupních výprav. Tehdy jí připadaly nesmírně okouzlující, ale teď, při pohledu do zrcadla, ztratila jistotu. Zvykla si na šaty, které jí schválil Alec. Nehledě na zvětšující se břicho… S tím se musí něco udělat.

Genny byla přesvědčená, že by bylo navýsost nevhodné, aby se takhle ukázala na veřejnosti. Náhle si vzpomněla na dávný večer, kdy si na šaty přišila krajku, aby se zalíbila Alekovi. Co na tom, že není rozená švadlena? Pokrčila rameny. Tentokrát bude úspěšnější. Odpárala pás krajky ze šatů, které jí byly těsné, a přišila jej do výstřihu. Stehy nebyly pravidelné, ale ani zauzlované a krabaté. Není to špatné, pomyslela si, když si spokojeně prohlížela výsledek své práce. Posléze objevila pár vad na své dokonalosti a útrpně vzdychla. Snažila se, jak nejlépe uměla. Aspoň nebude polonahá.

Vybavily se jí bílé sametové mašle na šatech, ve kterých se vypravila na ples do baltimorského Společenského sálu. Měla v živé paměti, jak ona i Alec zběsile odtrhávali jednu mašli po druhé, až se na podlaze mezi nimi kupila slušná hromádka těch příšerných ozdob. Alec si na to nevzpomíná. Octla se v pokušení ho vyhledat a zeptat se, jak vypadá. Nakonec nápad zamítla. Sluší jí to a momentálně je na něj nazlobená. Už slyšela, jak si ji jeho nevymáchaný jazyk žertem dobírá. A to na jejích šatech dneska není jediná sametová mašlička, vůči níž by mohl mít výhrady. Naposledy zhodnotila svůj obraz v zrcadle, na okamžik znejistěla, ale pak narovnala ramena a odešla z pokoje.

Alec už ji očekával. V Gennyiných záštiplných očích vypadal jako následník trůnu. Měl na sobě večerní oblek, běloskvoucí košili a nákrčník. Byl úchvatný, ale jeho obvykle vlídné oči na ní spočinuly chladným pohledem. Nepatrně svraštil čelo.

Pokynula mu mlčky, protože si uvědomila, že s ním nevychází právě nejlépe. Chtěla, aby si to zapamatoval.

„Půjdeme?“

Přikývla a proplula kolem něho ze dveří. Lokaj jí podržel nad hlavou deštník a doprovodil ji ke kočáru, do kterého jí Alec pomohl nastoupit. Slyšela, jak udílí kočímu – nějakému Collinovi – příkazy a nastoupil k ní. Bez toho, že by zjišťoval, jestli jí je zima, zabalil jí nohy do vlněné přikrývky.

Pak se uvelebil proti ní. Dosud byl mírně rozladěný manželčinou zarputilostí. Na takové chování u ní nebyl zvyklý. Ale moc jí to sluší. Ten plášť měla na sobě naposledy před třemi týdny na palubě Noční baletky. Udivilo ho, že sama vybírala materiál, barvu a střih, aby kabát ladil s večerními šaty. S oblibou vklouzl rukama pod plášť a hladil jí ňadra přes tenkou látku šatů. Ta představa ho vzrušila a dospěl k názoru, že je to rozhodně zdravější než zlost. A bezesporu příjemnější.

Usmál se do šera. Vždyť ona za to vůbec nemůže. Choval se zpupně a nesmlouvavě. Nenucené zahájil konverzaci: „Naše dnešní hostitelka se jmenuje Eileen Blanchardová, lady Ramseyová, a je vdova. Když jsem co nejobratněji tahal z Marche rozumy, víš, co mi ten dobrý muž řekl?“ Genny se zdržela odpovědi a Alec pokračoval: „Sdělil mi, že Moses ho informoval o mém problému s pamětí. Musím přiznat, že to od něho bylo prozíravé. March mě ujistil, že se o tom nikdo nedoví a že se o všechno postará.“ Alec se usmál na svou zarytě mlčící manželku. „Připadal jsem si jako sedmiletý kluk. Prý o té Eileen dohromady nic neví, ale vzpomíná si, že se mi kdysi moc líbila. Díky bohu, že ji zná i příjmením.“

Genny cítila, jak jí koutky úst cukají smíchem. Když beze slova uchopil její ruku v rukavici a pohladil ji, otočila se k němu.

„Ahoj,“ řekl a něžně ji políbil. „Vypadáš báječně, Genny. Máš moc hezky upravené vlasy.“

„Paní Brittová trvala na tom, že mě učeše. Tobě se opravdu líbí, když mám vlasy vyčesané na temeni hlavy?“

„Ano. A líbí se mi, jak se volné pramínky dotýkají tvého obličeje, nemluvě o tom, jak se ti kroutí po šíji. Je to velice smyslné, velice –“

„Doufám, že neřekneš, že je to nevázané.“

Znovu ji políbil. Dotkl se konečky prstů jejích teplých rtů. „Odpusť mi, že jsem na tebe dneska tak vyjel. Omlouvám se. Nechci, aby na tebe dnešní návštěva působila nepříjemně. Nenechám tě samotnou mezi neznámými lidmi. Předpokládám, že lidé, které znám, budou zdvořilí a zalíbí se ti.“

Genny se bude muset spokojit s tímhle ujištěním. Jak snadno si ji dokáže omotat kolem prstu. Byla si toho vědoma, bránila se tomu, ale nebylo to nic platné.

Alec ji ještě jednou políbil. Miloval příchuť jejích rtů, měkké teplo úst a jazyka. Rád by vklouzl rukama pod plášť a polaskal jí ňadra, ale zavčas se ovládl.

Doufal, že služebnictvo se k ní chová zdvořile. Věděl, že s ní jednají uctivě, aspoň v jeho přítomnosti, ale Genny je přece jenom Američanka, je jiná a není zvyklá, aby jí komorná pomáhala s oblékáním. To si vysloužilo užaslý výkřik paní Brittové, která pobouřeně zašla za Pippinem. Alekův sluha svého pána neprodleně informoval. „Domnívá se, že Genny je polodivoška, kapitáne… pane. Přímo takhle to neřekla, ale řekl bych, že si myslí, že Genny využila té nehody, aby vás uvrtala do sňatku.“ Pippin se pobaveně šklebil od ucha k uchu, nedbaje Alekova zamračeného pohledu. „Nebojte se, pane. Sázím na Genny, že k roztržce určitě nedojde. Paní Brittová se s tím snadno smíří, uvidíte. Jen mě napadlo, že byste o tom měl vědět.“

Na Gennyině účesu tedy nese zásluhy paní Brittová. A moc se jí povedl.

Po jejich příjezdu lokaj otevřel dveře, roztáhl nad nimi deštník a doprovodil je ke vchodu do domu. Jakmile došli do salonu, kde je měla přivítat hostitelka, Alec svlékl své ženě plášť a podal jej čekajícímu sluhovi. Když se na Genny znovu zadíval, zděšením zalapal po dechu. Bleskurychle se otočil, aby zadržel sluhu, ale chlapík už byl pryč i s kabátem.

Proboha, kde vzala ty ohavné šaty? Vypadala příšerně. Měly podivnou tmavě zelenou barvu, jež dodávala její pokožce sinalý odstín, byly těsné a nehezky jí obepínaly ramena a prsa. Jejich nevkusný střih zdaleka předčil Alekovu představu příšerného modelu. Šaty zdobilo šest řad kanýrů, první byl umístěný pod prsy a poslední tvořil spodní okraj sukně. Výstřih lemovala otřesně všitá bílá krajka. Náhle se mu v mysli vybavila Genny v jiných šatech, které prodělaly stejnou krajkovou úpravu. Tehdy na ni udiveně zíral a tlumeně se smál.

Potřásl hlavou a stísněně polkl. Obraz zmizel a vystřídal jej jiný, mnohem neobvyklejší. Stála před ním Genny a na zemi mezi ní a Alekem se kupily bílé sametové mašle. Zrovna si jednu mašli strhla z šatů. Další mašli odtrhl Alec. Co to, kčertu, má znamenat? Znovu potřásl hlavou a vzpomínka se rozplynula. O to nemilosrdnější byla realita. Když stál vedle ní a pohledem zabloudil k jejímu hrudníku, pod látkou šatů se zřetelně rýsovaly bradavky. Netušil, nenapadlo ho… Kristepane, vždyť je žena a dáma! Vždycky se oblékala do hezkých šatů. Kde se vzalo tohle otřesné zjevení? Chce ho snad potrestat? Vzala si je proto, aby ho přivedla do rozpaků? Bože, co teď?

Pronesl tlumeným, zlostným hlasem: „Genny, okamžitě odcházíme. Později si s tebou chci promluvit.“ Popadl ji za ruku, ale už bylo pozdě.

„Dobrý večer, Aleku! Jsem moc ráda, že jste přišel!“ Eileen Blanchardová k němu natáhla ruku.

Alec ji bezmocně uchopil a přiložil si ji ke rtům. „Dobrý večer, Eileen.“ Octli se v pasti, v níž se budou škvařit ještě nejméně pět minut. Pak odtud svou manželku urychleně vyprovodí a vrátí se domů.

„To je moje manželka, Genny. Drahá, Eileen Blanchardová.“

Je krásná, pomyslela si Genny a obdařila hostitelku přátelským úsměvem. „Těší mě.“

„Manželka!“ Eileen sjela Genny opovržlivým pohledem v podivuhodně rychlém časovém úseku a rozesmála se. „Aleku, netušila jsem, že máš takový smysl pro humor!“ Vyprskla smíchy. To je ale nepříjemný zvuk, napadlo Genny a upřela na ženu tázavý pohled. „Manželka!“ opakovala Eileen a málem se tím slovem zalkla. „Výborný vtip, pane, ale všeho moc škodí. Chcete své přátele urážet? Pošlete tu děvku pryč a pak vám možná věnuji jeden tanec.“

Děvku!

Genny cítila, jak se jí prsa dmou zlostí, ale ovládla se. To by ještě scházelo, aby se jí rozpáraly šaty. „Nejsem děvka,“ ohradila se hlasitě. „Jsem Alekova žena.“

„A ještě ke všemu Američanka! Můj bože, to je úžasné! Cocky, rychle sem pojď a seznam se s terčem vtipů dnešního večera.“

Alec, upřímně zděšený, se do toho rychle vložil a tichým, klidným a vlídným hlasem ji oslovil: „Eileen.“ Uchopil štíhlé zápěstí svými dlouhými prsty. „To je moje manželka. Copak jsi mi nerozuměla?“

„Ne,“ zahihňala se. Prsty kolem zápěstí se sevřely pevněji. Eileen se prudce nadechla. „Tvoje žena? Ale to je absurdní… ty ses oženil? Vždyť jsi přísahal, že se do smrti neoženíš. Tvrdils, že máš tak rád ženy, že bys nesnesl, abys patřil jen jediné, a řekl jsi, že jestli tě mám aspoň trochu ráda, pořídím ti k Vánocům harém. Proč právě ona? Jen se na ni podívej. Ty šaty a –“

Alec se otočil ke sluhovi, který s živým zájmem sledoval rozhovor. „Přineste dámě kabát a mně taky. Okamžitě.“

Cocky, vlastně Reginald Cockerly, oděný do černé a bledě růžové, sledoval výjev zpovzdáli a moudře držel jazyk za zuby. Ostatní hosté si však všimli, že se děje něco neobvyklého. Rozhovor utichl. Všichni si mohli vykroutit krk, aby lépe viděli. Alec si přál, aby mohl nějakým kouzlem zmizet i s manželkou.

Tak on si přál k Vánocům harém? Kristepane, co to byl za člověka?

Pohlédl na Genny. Byla bledá, ale tvářila se statečně. Hleděla přímo před sebe, oči měla přimhouřené, rty stažené do úzké linky. Kde, sakra, vzala ty nemožné šaty? Oblékla si je záměrně, aby ho znemožnila a navztekala. Jiné vysvětlení ho nenapadlo.

„Aleku, teď přece nemůžeš odejít!“

Alec nevěnoval Eileen pozornost a vytrhl sluhovi Gennyin plášť. Jaké štěstí že aspoň ten kabát je elegantní. Spěšně ji do něho navlékl a pak se nasoukal do svého svrchníku.

„Aleku! To je směšné. Cocky, řekni něco. Nestůj tam jako idiot!“

Cocky usoudil, že bude nejrozumnější mlčet.

Alec se Eileen krátce uklonil, popadl svou manželku za paži a vedl ji z domu. Za zády jim bzučela vzrušená konverzace. Mlčky sešli po úzkém schodišti. Mezitím přestalo pršet a řídkými mraky se dral bledý půlměsíc. To je zvláštní, usoudila v duchu Genny, nepříjemnosti se dají přežít jediným způsobem, a to brát je s nadhledem.

Usadili se v kočáře a Genny si přes nohy beze slova přetáhla přikrývku. Nejasně si uvědomila, že Alec zabušil svou vycházkovou holí do stropu drožky a koně vyrazili s lehkým trhnutím vpřed. Genny se zachytila koženého držadla.

Alec se stěží ovládal. „Prozradíš mi, proč sis oblékla ty šaty?“

„Jsou jediné, které mi padnou.“

„Nepadnou ti. Kristepane, skrz látku ti jsou vidět bradavky! A ta barva a střih… Bože, Genny, copak musíš mít pokaždé poslední slovo?“

V tu chvíli byl veškerý nadhled ten tam. „Poslední slovo… o čem to mluvíš?“

„Ty šaty sis vzala proto, abys mě znemožnila, samu sebe ponížila, a tím pádem i mě, abych neměl jinou možnost než tě vzít s sebou na Carrickův statek.“

Mít po ruce kladivo, už by ho cítil na hlavě. „Mýlíš se. Jsi úplně vedle. Klidně si na ten svůj milovaný statek jeď sám. Mně je to jedno!“

Zarazil se. Její proslov byl vášnivý a bezpochyby upřímný. „Ty sis ty šaty nevzala záměrně? Tak proč tedy? Nechápu to. Něco takového by si nikdo neoblékl, ledaže… Proč?“

„Ty šaty mám už dlouho. Ty si to nepamatuješ, ale já nemám dobrý vkus. Všechny šaty, ve kterých jsi mě kdy viděl, jsi vybíral ty.“

Nezmohl se na slovo, jen upřeně civěl do tmy, směrem, kde seděla Genny. Když to neudělala schválně, pak… Že jí chybí vkus? „Mrzí mě to,“ vypravil ze sebe a vzal ji za ruku. „Je mi líto, co se stalo. Říkal jsem ti, že tu ženskou neznám. Myslel jsem… ne, byl jsem přesvědčený, že když kdysi bývala mou přítelkyní, bude se chovat přátelsky. Aleje to obyčejná potvora. Chci, abys zapomněla na všechno, co ti řekla. Bylo to nestoudné.“

Ale Genny nemyslela na Eileen ani na své šaty. Ležel jí v hlavě Alekův harém. Představila si zástup překrásných žen s lačnými pohledy, jak každá z nich čeká, až ji Alec obšťastní. Byla Eileen jednou z jeho milenek? Nebo děvek? Možná že v tom je nějaký rozdíl, ale nebyla si jistá jaký.

„Genny, prosím tě, řekni něco.“

Řekla. A velice odměřeným hlasem. „Jaký je rozdíl mezj milenkou a děvkou?“ Zalapal po dechu.

„Ptám se proto, že bych ráda věděla, jestli tahle Eileen byla tvoje milenka, nebo děvka.“

„Nevím.“

„A ten rozdíl?“

„Žádný, pokud jsem s ní někdy spal. Myslím, že ano, já pitomec. Domnívám se, že by byla spíš milenka. Je to bohatá vdova. Vybrala by si muže podle svých představ a prožívala by s ním affaire.“ Vyslovil to francouzsky. „Nevzpomínám si na ni.“

„Myslím, že by se z nás staly výborné přítelkyně, že? Obě děvky… Jistě by mě naučila, jak být děvkou nejen navenek, ale i v hlubokém nitru. Možná bys za ní měl zajít, Aleku. Je pravděpodobné, že by ti prozradila spoustu významných skutečností z tvé minulosti.“

„Nebuď sarkastická. To ti nesluší. A ty šaty taky ne…“

Kdyby pohled zabíjel, Alec by klesl mrtev na podlahu drožky.

Vzdychl. „Sakra… Kdes nakupovala oblečení před mým příjezdem do Baltimoru? U staré poloslepé dámy, která si nevidí na špičku nosu a šije pro vlastní potěšení? Dostávala zaplaceno podle počtu volánu, které našila na šaty? Podle toho by tě tenhle model stál hotové jmění. Mimochodem, ta krajka – kdo to spáchal? Vždyť je našitá šikmo.“

Genny zarytě mlčela. Alec měl vztek sám na sebe, že nedokázal lépe volit slova, a tak zahájil další pokus, tentokrát se opravdu snažil. „Mělas za mnou přijít. Zeptat se na můj názor už jen proto, že podobný pokus máš za sebou.“

Genny na něj upřela utrápený pohled. „Řekla jsem, že jsou to jediné šaty, které obléknu. A měla jsem na tebe vztek, jestli si vzpomínáš. Nestála jsem o to, abys mě naštval ještě víc.“ Vzdorně vysunula bradu. „Neuvědomila jsem si, že vypadám tak příšerně.“

Nezmohl se na slovo. „Vždyť ty šaty jsou ohavné samy o sobě, volné nebo těsné. Mají nechutnou barvu a tvoje prsa –“ Zarazil se, pak pomalu dodal: „Tvoje prsa jsou nateklá. Nezapomínej, že jsi těhotná.“

„Jistě si nemyslíš, že v takovém stavu bych měla být spíš plochá?“

„Mohlas něco říct a přijít se poradit, i když jsi měla zlost.“

„Není to jen moje vina, drahý barone. Promluvils na mě až bezprostředně před naším odchodem.“

„To tě přesto neomlouvá –“

„Už jsem ti řekla, že jsem si neuvědomila, jak vypadám.“

„To je směšné. To by poznala i slepá… Proboha, nechme toho. Zítra spolu vyrazíme na nákup.“

„Na mys Hatteras se s tebou nevrátím!“

„Mlč, Genny. Půjdeš se mnou, a tím to končí.“

Stáhla se. Byla unavená, sklíčená a na další výměnu názorů neměla sílu. „Dobře. Nemá smysl, abych škodila sama sobě. Zkrátka mám ničemný vkus. Tu krajku jsem si našila sama. Neumím šít. Tenkrát na plese v Baltimoru jsem ze sebe udělala potřeštěné trdlo. Následující den jsi mě vzal na nákup a vybrals pro mě šaty. Bohužel se už do žádných nevejdu. Tyhle jsou jediné, do kterých jsem se nacpala, ale jak jsi taktně poznamenal, jsou mi těsné.“

To je pravda. Budiž prokleta její nevinnost a naivita. Alec zavřel oči. Připomněl si útržky vzpomínek, které mu během posledních několika týdnů nabídla paměť. Vybavily se mu samé nahé ženy a se všemi se vášnivě miloval.

„Vypadá to, že jsem byl pořádný zpustlík,“ podotkl zamyšleně.

„To nemohu posoudit, ale možná to je pravda. Jsi velmi pohledný, okouzlující a společenský.“

Nečekal, že Genny něco takového vysloví nahlas. Pronáší své postřehy zcela nezúčastněným hlasem, z něhož zaznívá jen zdvořilý nezájem. Vybuchl. „Copak tobě to ani trochu nevadí? Jak je možné, že na mě vůbec nežárlíš? Jsi moje žena, ne zatracená sestra!“

„Jak si přeješ,“ odsekla a otočila se k němu s planoucím pohledem. Vyťala mu prudký políček. Tak prudký, až Alec trhl hlavou na stranu. „Ty mizero!“

Udeřila ho ještě jednou. Prudce oddychovala a prsa se jí dmula rozčilením.

„To stačí.“ Popadl ji za zápěstí a stáhl jí ruku do klína. „Opravdu to stačí.“

Konečně se mu podařilo vyvést ji z míry. „Ty si zasloužíš trest, slyšíš? Možná nepoznám, které šaty jsou moderní, a nemám tušení, co je a co není dobrý vkus, ale –“

„Nepřeceňuješ se?“

„Dobrá. Zkrátka se na určité věci nedokážu dívat tvýma očima. Ale aspoň jsem věmá a upřímná a rozhodně nejsem povětrná holka, zatímco ty jsi arogantní hejsek, nestoudný proutník a doufám, že ti jistá část těla uhnije!“

Chvíli na ni ohromeně civěl a při posledních slovech vytřeštil oči. „Uhnije?“

„Ano!“

„To je odpudivá představa. Dobrý bože, co by sis počala? Smím ti připomenout, drahá Eugenie, že jsi nejspíš nejvášnivější ze všech žen, se kterými jsem kdy měl co společného? Nejsem ti snad věrný?“

„Jsme manželé teprve krátce.“

„To je pravda. Ale rozhodně není nutné, abys mě takhle osočovala. Nicméně, ať se ti to líbí nebo ne, zítra spolu jdeme nakupovat –“ Zarazil se. V tu chvíli spatřil drobnou ženu s ptačími rysy ve tváři, obklopenou štůčky látek, vysílající k němu souhlasné pohledy a neúnavně štěbetající ryze americkým přízvukem. „Myslím, že se mi právě vybavila ta baltimorská švadlena. Zvláštní, že jsem si na to vzpomněl zrovna teď. Člověk by očekával, že si budu pamatovat například naši svatební noc. A zatím se mi vybavují neznámí lidé.“

„Naše svatební noc zřejmě nestojí za vzpomínku.“

„O tom silně pochybuji, Eugenie. Tak jsem se tedy oženil s ženou, která nemá vkus. To taky není k zahození. Už nikdy se nestane, že by sis musela přišívat do výstřihu krajku, abys zakryla své bujné vnady.“ Zničehonic se srdečně, hlasitě rozesmál. Genny by ho v tu chvíli nejraději zardousila. Svíjel se smíchy, až se popadal za břicho. „Kristepane! Ta krajka! Na některých místech nebyla přišitá vůbec. Viděl jsem ti až…“

Dosud ji držel za zápěstí, aby ho nemohla znovu udeřit.

„A ta zašmodrchaná nit! Měla úplně jinou barvu než krajka nebo ty šaty!“

Alec smíchy přímo řval.

Nechala ho, aby se patřičně uvolnil. Konečně zastavil kočár před londýnským domem Carrickových. Prudce se rozpršelo. Genny nečekala, až jí Alec pomůže vystoupit, a rozběhla se rovnou k hlavním dveřím.

Vykasala si sukně a vyřítila se nahoru po úzkém schodišti. Za zády jí dozníval Alekův tlumený smích, který v tu chvíli naplnil vstupní halu. V rozčilení klopýtla o lem šatů, zachytila se zábradlí a překvapeně vyjekla. Z přízemí se ozval jeho starostlivý hlas. „Genny! Nestalo se ti nic?“

Okamžitě se vzpamatovala a polohlasně si ulevila: „Ničemný, arogantní chlap!“

„Říkalas něco?“ Jeho hlas se chvěl dušeným smíchem.

Když o půl hodiny později přišel za Genny do ložnice, už se nesmál. Stanul vedle postele. „Proč spíš tady? Vždyť se ti tenhle pokoj nelíbí. Nabídl jsem ti, že můžeš bydlet se mnou.“

„Mám sto chutí něčím tě praštit. Mohlo by to skončit tak, že by mě zavřeli pro vraždu, a proto jsem se rozhodla spát tady.“

„Sepíšu zvláštní žádost: V případě, že mě manželka přetáhne něčím po hlavě, nepřeji si, aby visela za vraždu. Tečka. Vlastnoruční podpis. Půjdeš se mnou, nebo mám spát tady?“

„Aleku, momentálně na tebe nemám náladu,“ ohradila se nepřesvědčivě.

Víc neřekla, protože se sklonil a i s přikrývkami ji vzal do náručí a odnesl ji do své ložnice. „Myslím, že spojovací dveře nechám zatlouct prkny. Tvoje místo je po mém boku, drahá ženo. A už nechci nic slyšet.“ Zatracenej šovinista!!!

Pak ji políbil. Vroucně, něžně a dlouze a Genny nenapadlo jediné slovo, jímž by se ohradila vůči jeho rezolutnímu závěru.

„Ať je tedy po tvém.“ Tentokrát ho políbila ona. V očích mu zajiskřilo. „Hmm,“ zamručel spokojeně a položil ji na záda. Sledovala, jak si svléká župan. Stanul nad ní nahý. Byl nádherný a silný a tak přitažlivý, že se na něj chtěla vrhnout, strhnout ho na sebe a už nikdy nepustit z objetí. Ale to už jí svlékal noční košili, otáčel ji na břicho a říkal: „Teď ti chci udělat něco, o čem jsem přesvědčený, že se ti bude líbit.“

Zvedl ji na všechny čtyři, klekl si za ni a rukama se mazlil s jejími volně svěšenými ňadry. Když do ní vnikl, prohnula se v zádech a přitiskla hýždě k jeho břichu. Zasténal a políbil ji na ucho, pohladil po bříšku, pak o něco níž, až konečně našel její klín a prsty začal laskat její dychtivé pohlaví. Tentokrát zasténala ona a vykřikla, když se jí začalo z klína do celého těla šířit báječně slastné chvění. „Aleku,“ vydechla, „Aleku, prosím…“

Vzal si ji prudkými pohyby, poté co jí jeho prsty poskytly nádherné uvolnění. Vycházela mu ochotně vstříc a jen litovala, že ho nemůže políbit a cítit v ústech jeho jazyk a na tváři horký dech, když do ní hluboko vstříkl své semeno.

„To bylo moc hezké,“ řekla, když konečně ležela na boku, hlavu opřenou o jeho rameno. „Přímo překrásné,“ souhlasil roztržitě. „Co se děje, Aleku? Stalo se něco?“

„Už jsme to jednou dělali.“

„Ano, v Baltimoru.“

„Na rozdíl od ostatních vzpomínek se mi to nevybavuje, ale cítím to, jestli mi rozumíš. Bylo mi to nějak povědomé… ten pocit, jak do tebe hluboko pronikám. Předem jsem věděl, jaká budou na dotek tvoje ňadra, hebká a plná, a tvoje břicho, jaký bude na dotek tvůj klín. Měkký, zvlhlý a žhavý. Pak ses zachvěla, prohnula v zádech a třásly se ti nohy. A já byl v tobě tak hluboko, že jsem se stal součástí tvého těla a ty součástí mého…“

Jeho slova byla silně smyslná. Vztyčila se na lokti, sklonila se a políbila ho.

„Znamená to, že mi odpouštíš?“

„Možná.“ Políbila ho znovu. „Nedokážu se na tebe zlobit. Jsem jen slabá, bezbranná žena.“

Alekovi to připadalo značně nepřesné, ale nevěděl proč. Měla na něj zlost, ale být v její kůži, vztekal by se taky. Znal ji jen milou, něžnou, vlídnou, nádherně poddajnou a milující. Chovala se tak k němu i k jeho dceři. Ale něco nebylo v pořádku. Potřásl hlavou a zahleděl se do hladkého bílého stropu. Nevěděl, co ho znepokojuje. Cítil, jak jí ochablo svalstvo a pravidelně oddychuje.

Následující ráno přišel Pippin zatopit v krbu. Vrhl pohled směrem k posteli a s úsměvem shledal, jak jeho pán se svou manželkou spokojeně spí jeden druhému v objetí.

Když se Alec probudil, v místnosti už bylo teplo. Odhrnul přikrývku a jemně se vyprostil z Gennyiny náruče. Zadíval se na její obnažená ňadra, bělostná, hebká a nalitá. Zlehka se dotkl prstem bradavky.

Zachvěla se a otevřela oči.

„Dobré ráno.“

Usmála se na něj a bezděčně si stáhla přikrývku až do pasu. Úsměv mu z tváře nezmizel, i když teď byl poněkud násilný. Raději Genny rychle přikryl.

„Dnes půjdeme nakupovat,“ připomněl. Podíval se na hodiny na nočním stolku. „Je pozdě, Genny. Nepřeji si nic jiného než pokračovat v aktivitě předcházející noci, ale čeká nás spousta práce.“

A tak ji vzal Alec do salonu madam Jordanové, rodilé Francouzky provdané za Angličana, který zahynul v bitvě u Trafalgaru. „Je to moje jméno už řadu let,“ vysvětlovala nevzrušeně. „Necítím potržebu je změnit.“

Opakuje se Baltimore, napadlo Genny, když sledovala svého manžela a madam Jordánovou, jak se sklánějí nad látkami a vzorky, jež jim na pouhé vehementní lusknutí prsty snášejí tři pomocnice. Gennyino těhotenství se donekonečna omílalo, jako by nebyla u výběru šatů s nimi. Madam Jordánová zvolila střihy oblečení, které se daly snadno přizpůsobit zvětšujícímu se břichu. Když Genny brala míry, Alec vše pozorně sledoval. Genny nevěděla, jestli má být v rozpacích, nebo zda se má zdravě naštvat. Nakonec usoudila, že je příliš unavená, aby se tak či onak vzrušovala, a poslušně udělala, co se po ní chtělo. Za hodinu a půl prohlásil Alec návštěvu salonu za ukončenou.

„Teď si vezmeme tyhle šaty a tento plášť, madam.“

Genny si prohlížela neuvěřitelně elegantní, světle šedý sametový kabát s černým lemováním. Tak nádherný kus oblečení ve svém šatníku v životě neměla. V Baltimoru nic podobného neviděla. Mušelínové šaty s vysoko posazeným pasem měly světlounce modrou barvu, Genny se moc líbily a zdařile jí zakrývaly zakulacující se bříško. Žádné volány ani mašličky, byly jednoduchost sama. Alec přesvědčivě prohlásil, že je to přesně její styl.

„Výborně, mylorde,“ radovala se madam Jordánová. „Máte velké štěstí, drahoušku,“ dodala a poplácala Genny po tváři. „Tak štědrého muže má málokterá dáma. Dobře vás zajistí.“

To znělo úžasně, ale jen nezúčastněnému posluchači. Genny nestála o to, aby ji někdo zajistil. Možná že v tomhle případě to bylo vhodné, ale šaty si mohla koupit sama. Loděnice je její a její budou i veškeré zisky. Pak si vzpomněla, že odmítla, aby ji Alec převedl na ni. Dosud nese jeho jméno. Ale co na tom záleží? Jsou manželé; loděnice je jejich, patří oběma. Místo odpovědi na svou němou otázku pokrčila rameny.

„Pozítří odjíždíme do Northumberlandu,“ oznámil Alec na zpáteční cestě domů. „Do té doby budeš mít šatů dost.“

„Aha, usoudil jsi, že jsem hodna toho, abych tě doprovázela, že?“

„Nebuď tak popudlivá. Nemám na vybranou.“ Podle tónu v jeho hlase poznala, že se mu to nezamlouvá.

„Hallie samozřejmě pojede s námi.“

„Ano. Pojedete obě.“

Genny už ho chtěla ujistit, že mu bude ve všem nápomocná, ale při pohledu na jeho zasmušilou tvář raději držela jazyk za zuby. Stává se ze mě slaboch, pomyslela si. To zjištění ji ani trochu netěšilo.
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Hleďme, Alec! Vítej doma, kamaráde!“ Alec prudce otočil svého hřebce Caira, který zaržál na protest. U vchodu do klubu spatřil jakéhosi muže, který na něj zuřivě mával. Byl vysoký, černovlasý a vybraně oblečený. Držením těla připomínal vojáka. Ne, je v tom ještě něco víc, napadlo Aleka. To není jen držením těla; Alec věděl, že ten muž sloužil v armádě. Potřásl hlavou, přesto mu to připadalo nepochopitelné, protože netušil, jak k tomu závěru dospěl.

S úsměvem gesto opětoval, seskočil z koně a přijal pravici, kterou mu onen muž podával.

„Slyšel jsem, že ses vrátil domů. Já a Arielle jsme do Londýna přijeli na čtrnáct dní. Bydlíme v domě Drummondových. Vzali jsme s sebou i oba chlapce a jistě je potěší setkání s jejich oblíbeným strýčkem a malou sestřenicí. Jak se daří Hallii?“

„Vždyť já nemám žádné sourozence,“ vypravil ze sebe udiveně Alec a zamyšleně zkoumal mužovu přátelskou tvář. „Aspoň si to myslím.“

„Aleku, co je s tebou? Pojď dovnitř na dobrou brandy. Zaslechl jsem, že ses oženil. Je to pravda? Arielle se nemůže dočkat, až se seznámí s tvou ženou.“

Alec přikývl, předal Caira čekajícímu kočímu a následoval svého neznámého známého do klubu.

Počkali, až budou uvedeni do prostorné čítárny obložené dubovým deštěním a každý obdrží sklenku brandy. Kromě nich byli v místnosti dva starší pánové, kteří o nově příchozí neprojevili nejmenší zájem. Alec pozvedl skleničku k přípitku. „Je mi líto, ale já vás neznám. Před dvěma měsíci mě postihla nehoda a ztratil jsem paměť.“

„Žertuješ?“

„Dal bych cokoli, abych na tohle téma mohl žertovat. Vy přece nejste můj bratr. A vaše žena není moje sestra. Říkal jste, že jsem strýc vašich dvou chlapců.“

Ohromený výraz se z mužovy tváře sice nevytratil, ale hlas měl vyrovnaný. „Jmenuji se Burke Drummond a jsem hrabě Ravensworth. Moje žena Arielle je nevlastní sestra tvé první ženy Nesty, která před pěti lety zemřela při porodu.“

„Nesta,“ pronesl Alec a zamyšleně se zadíval do poloprázdné skleničky. „Její obraz se mi už tolikrát vybavil. Jsou to jen útržky paměti. Někdy ji vidím těhotnou, rozzářenou a milou, ale většinou leží mrtvá na bělostném prostěradle a –“ Alec se odmlčel. „A vy jste se oženil s její sestrou.“

„Ano,“ přitakal Burke. „Jsme spolu už pět a půl roku.“

„A vy jste sloužil v armádě.“

„Jak to víš?“

Alec pokrčil rameny. „Vypadáte jako voják a já… zkrátka to vím. My dva jsme byli blízcí přátelé?“

„Už dlouho jsme se neviděli. Pár let jsi bydlel v Americe, v Bostonu. Pak jste s Nestou cestovali po světě. V srpnu roku 1814 ses vrátil domů a bydleli jste u mě a u mé ženy. Pak jsi Nestu odvezl na své sídlo v Northumberlandu. V prosinci téhož roku zemřela.“ Teď se pro změnu zarazil Burke Drummond. To je absurdní situace. S Alekem se setkal před deseti lety, v době, kdy byl velice oblíbený v londýnské společnosti a všechny dámy mu omdlévaly u nohou. On i Alec si tehdy nezřízeně užívali života. Ale po několika letech se jejich cesty rozdělily.

„Zašel jsi k nějakému londýnskému lékaři?“

Alec zavrtěl hlavou a zadumaně upil brandy.

„Chceš mi říct, jak k té nehodě došlo?“

„Je to dlouhé vyprávění,“ začal Alec, pak se usmál. „Ne. Vlastně docela krátké. Zasáhl mě do hlavy padající stěžeň, a když jsem nabyl vědomí, neměl jsem ani tušení, kdo jsem, nebo kdo je ta nahá žena, která se mnou leží v posteli.“

„Předpokládám, že tvá žena.“ 
 „Ovšem. Jmenuje se Genny. Chtěl bych se setkat s tvojí manželkou. Možná ve mně probudí vzpomínky.“

„Přijďte k nám dnes na večeři. Zítra na oplátku zajdeme já i Arielle s chlapci k vám. Aspoň se seznámí s Hallií. Jak se jí daří?“

„S podivínským otcem? Bohužel jsme to před ní nemohli utajit. Má o mě větší starost než sama o sebe. Hallie je předčasně vyspělá holčička.“

„To byla vždycky,“ mínil Burke a vstal. „Až moji synové povyrostou, není pochyb, kdo je zasvětí do dětských lumpáren.“ Burke se na chvíli odmlčel, pak nevzrušeně dodal: „Jmenují se Dane a Jason. Z Danea se rychle vyloupl kluk, ale Jason je ještě mimino.“ Stiskl Alekovi ruku. „To bude v pořádku, uvidíš.“

„To samé tvrdí Hallie, ale předtím mě chlácholivě poplácá po zádech.“

Burke se rozesmál.
Arielle je tedy Nestina sestra, pomyslela si Genny. Konečně se doví víc o svém muži. Genny se tentokrát oblékla vhodně, protože šaty jí doporučil Alec, a dokonce k nim vybral šperky. Když zjistil, že Genny žádné šperky nemá, zašel za svým právníkem, který mu prozradil stav jeho rodinné pokladny v anglické bance, a vyzvedl si šperky, které se v rodině Carrickových dědily už téměř dvě stě let. Hodil hromádku klenotů do klína Genny, která se snažila prokousat románem, jejž před třemi lety napsala Caroline Lambová.

„Kristepane! Co to znamená? Pohádkový sen se stal skutečností?“ Mezi prsty jí protékaly třpytivé diamanty, rubíny a smaragdy.

„Zdá se, že tohle nadělení dřímalo v trezoru pěkných pár let. Líbí se ti nějaké kousky?“

Genny, která prohlížela jeden drahokam po druhém s neskrývaným úžasem, se smíchem prohlásila: „Kdybych se podívala opravdu pořádně, možná bych objevila něco, co si zaslouží pozornost.“

Společně vybrali šperky, které nebylo nutné upravovat. Jedním z nich byl nádherný, jednoduše vsazený rubín zavěšený na zlatém řetězu. Alec jej zvedl, ale vzápětí pustil, jako by se spálil. „Ten patřil Neste.“

„Jak to víš?“

„Prostě vím. Schovával jsem to pro Hallii.“

„Tak to Hallii zase uložíme,“ prohlásila Genny klidně. „Tak velký rubín jsem v životě neviděla. Víš, odkud pochází?“

„Nemám nejmenší tušení.“

„A co tenhle perlový náhrdelník? Narůžovělé perly se mi moc líbí. Co tomu říkáš?“

Alec náhrdelník schválil. Na návštěvu k Drummondovým si Genny oblékla světle růžové hedvábné šaty s bohatě zoubkovaným spodním lemem, kolem krku si připjala perlový náhrdelník a na uši připevnila perlové náušnice. Rukavice nad lokty a střevíčky byly ve stejně nevtíravých odstínech růžové. Genny vypadala překrásně a Alec se netajil obdivem. „A napadlo tě, že by ti měl s oblékáním někdo pomáhat?“

Zasmála se. „Paní Brittová mi prozradila, že by mi měla asistovat ona. Nesnesla sebemenší odpor.“

„Najmeš si komornou. Paní Brittová má na starosti jiné záležitosti. Stará se o dům, a tak se jen těžko dokáže postarat ještě o tebe.“

„Jak myslíš. Ale až se vyřeší problém s tvým statkem.“

Chtěl se ohradit, ale pak usoudil, že nebude marné, když na Carrickově usedlosti zastoupí komornou on sám.

Hraběte a komtesu Ravensworthovy si Genny zamilovala na první pohled. Ani náznakem jí nedali najevo, že je cizinka, navíc Američanka. Genny se srdečně zasmála žertu Arielle Drummondové, okouzlující mladé dámy s nádhernými rusými vlasy. Vlnité, neposlušné lokny vroubily pikantní tvář prozrazující ušlechtilou povahu a vlídnost.

V průběhu večeře se Alec od Drummondových dověděl, čemu se věnoval před dvěma měsíci. Při rozhovoru padlo jméno Knighta Winthropa. Alekovi se vybavil tak zřetelně, až se málem zalkl hovězí polévkou. „Má zlatavé oči že? Takzvané liščí? Je vysoký? Sportovec? A při jeho žertování se člověk popadá smíchy za břicho?“

„To je Knight,“ přikývla Arielle. „Ještě před pěti lety byl nejproslulejší starý mládenec v Londýně. Nepokrytě prohlašoval, že se bude do posledního přikázání řídit filozofií svého otce.“

„Jaká je to filozofie?“ zajímala se Genny.

„Základem je neoženit se dřív než ve čtyřiceti. Nejvhodnější manželkou je osmnáctiletá dívka, mírná jako ovečka a nebývale plodná. Až mu porodí dědice, je radno nechat syna vyrůstat bez vlivu otce, aby nebyl ovlivněný jeho chybami a životními omyly. Tahle filozofie není o nic směšnější než ostatní podobné.“ Arielle se smíchem zavrtěla hlavou. „Chudák Knight.“

Genny se naklonila blíž, když v Arielliných očích spatřila humorný záblesk. „Prozraďte nám, co se stalo.“

„Knight se oženil a má sedm dětí.“ Arielle vybuchla smíchy. „Je to úžasný příběh. Jeho manželka je podle mého názoru nejkrásnější ženská na světě. Vdávala se se třemi dětmi, ale nejsou její, nýbrž Knightova bratrance, který byl zavražděn. Zní to bláznivě, že? Zkrátka se vzali a Lily, Knightova žena, dvakrát porodila dvojčata.“

„A Knight po tom všem ještě zastává otcovu filozofii?“ ptala se Genny.

„V žádném případě,“ zašklebil se Burke. „Svou bezbřehou oddaností rodině vám přítel Knight snadno způsobí nevolnost.“

„Je to tak,“ přidala se Arielle. „Ještě jsem nezažila, že by na něm nevisely současně nejméně tři děti.“

Burke své ženě věnoval spokojený úsměv. „Knight je nesmírně šťastný člověk.“

„A Lily je tak krásná, že se lidi zastavují na ulici a otáčejí se za ní, a to i když ji doprovází všech sedm ratolestí. Je velmi zábavné, jak Knight předstírá naprostý nezájem, když všichni ti čumilové civí na jeho ženu.“

„Ty na ni taky civíš, Burke?“ zeptal se Alec a šelmovsky povytáhl obočí.

„Jednou za čas si ji pořádně prohlédnu, abych své ženě trochu rozproudil krev.“

„Domýšlivý mizero,“ odtušila Arielle láskyplně.

Večer pokračoval v rozverné atmosféře. Teprve když se Burke zmínil o Lannii, své bývalé švagrové, Alekovi bleskla hlavou nenadálá vzpomínka. Lannie se mu zřetelně vybavila v paměti. Něco mu líčila, s drobnou ruku položenou na jeho paži. Dočista zapomněl na sousto divoké kachny na své vidličce. Popsal Lannii dokonale.

Genny obdařila všechny přítomné zářivým úsměvem. „Denně si na něco vzpomene. Myslím, že než se vypravíme na Carrickovo panství, bude všechno v pořádku.“

„Vy se v Londýně nezdržíte?“ divil se Burke.

„Ne,“ odpověděl Alec. „Na statku došlo k nehodě. Bylo mi řečeno, že v domě vypukl požár a můj správce byl zavražděn.“

„Kristepane!“

„To je hrozné,“ děsila se Arielle. „Usedlost je obrovská, skoro dvě stě let stará stavba. Místnosti byly plné starožitného nábytku. Doufám, že se něco zachránilo. Možná že při pohledu na dům, kde jsi strávil dětství, se ti vrátí paměť, Aleku.“

„Nejspíš potřebuju další ránu do hlavy. Moje žena se čas od času nabízí, že to obstará.“

„Prozraďte nám, jak jste se vy dva seznámili,“ prosila Arielle.

„Já si na to nevzpomínám,“ řekl Alec.

Genny je seznámila se zkrácenou verzí a dbala, aby nepadla zmínka o nevěstinci ani o podvrtnutém kotníku. Alec se tvářil, že mu její vyprávění nic neříká. Je skličující, že se pamatuje na svou bývalou švagrovou, ale jeho manželka je zahalena mlhou zapomnění.

„Těhotenství už je na tobě vidět,“ poznamenala Arielle nečekaně, když s Genny nechaly své drahé muže o samotě s portským a doutníky.

„Ano. Naštěstí už netrpím nevolností. Na plavbu do Anglie bych nejraději zapomněla. Jakmile se mi vzbouřil žaludek, chtěla jsem Aleka zaškrtit a sama se pak vrhnout do vln Atlantiku.“

„Moje řeč. Muži se jen připitoměle usmívají a poplácávají své těhotné ženy po břiše. Aspoň Burke to často dělával.“

„Alec zase rád usíná s rukama na mém břiše. Svěřil se, že si tak připadá jako polobůh.“

„Je to pro tebe těžké, viď?“

Genny s údivem shledala, že Ariellina vlídná poznámka ji téměř dohnala k slzám. Polkla a odvrátila se.

„Umím si představit, jak se cítíš. Být provdaná za muže, který si tě nepamatuje, musí být velmi vyčerpávající. Ale něco ti povím, Genny. Alec je hodný člověk. Nestina smrt ho silně zasáhla. Nemiloval ji tak, jak by manžel měl milovat svou ženu, ale měl ji nesmírně rád a po její smrti cítil nemalou vinu. Zpočátku o Hallii nestál, protože ji považoval za příčinu Nestiny smrti. Když jsme za ním s Burkem přijeli, nabídli jsme mu, že se o Hallii postaráme. Tehdy si uvědomil nesmyslnost svého chování. Nechal si ji. Až doposud ji vychovával poněkud neobvykle, ale věnuje jí tolik lásky, že na způsobu výchovy nezáleží. Teď má Hallie tebe, a ty, Genny, mi připadáš jako rozumná žena. Vycházíš dobře se svou nevlastní dcerou?“

„Výborně. Jsem přesvědčena, že kdyby mě Hallie neměla ráda, její otec by se se mnou neoženil. Ne že by jím jakkoli manipulovala, ale prostě k sobě cítí vzájemnou náklonnost. Teď vzala Hallie pod své ochranné křídlo i mě.“

„Jsem ráda, že na tebe nežárlí.“

„Vůbec ne. Už před svatbou se dožadovala sestřičky nebo bratříčka. Možná ve mně spatřuje prostředek k dosažení svých zájmů.“

„Hallie v tobě vidí ženu, která jejího tatínka udělá šťastným.“

Genny při té poznámce povytáhla obočí a melancholicky dodala: „Škoda že nejsem tak krásná jako ta Lily, o níž jste hovořili. Je stejně krásná žena, jako je Alec pohledný muž?“

„Přibližně stejně. Být ti dva spolu, nikdo by se v jejich přítomnosti nezmohl na slovo. Pro blaho civilizace je mnohem příznivější, že si každý z nich zvolil jiného životního partnera. Alec je ke svému vzezření pozoruhodně nevšímavý a ani Lily si svůj nevšední půvab neuvědomuje. Tvůj manžel má také pevnou vůli, je tvrdohlavý jako osel a nesmírně věrný.“

„Měla bys dodat, že má neotřesitelné představy o roli ženy v životě.“

„Co máš na mysli? Jakou roli?“

„Můj otec byl vynikající stavitel lodí. Byla jsem vychovaná v loděnici a naučila jsem se konstruovat a stavět plachetnice. Zjistila jsem, že muži nemohou vystát ženu, která umí totéž co oni. Nechápu to, ale je to tak. Kdyby se neobjevil Alec, patřila by mi zkrachovaná loděnice, protože žádný muž s trochou sebeúcty by se mnou, se ženskou, neuzavřel obchod.“

„Ani Alec s tím nesouhlasil?“

„Ovšemže ne! Prozradím ti, že mezi námi probíhaly ostré hádky. Pak ho postihla ta nehoda. Zatáhla jsem příslovečné drápky a dala jsem sbohem svým snům. Potřeboval mě. Stále mě potřebuje. Pro mě neexistuje nic důležitějšího než Alec.“

„Chápu,“ pokývala hlavou Arielle a opravdu to chápala. Tahle křehká mladá žena Aleka Carricka upřímně miluje. Arielle měla podezření, že Genny je stejně umíněná jako Alec. A urputná. „Nosíš v lůně jeho dítě. Jsi nevlastní matka jeho dcery. Krátce řečeno děláš všechno, co má dělat příkladná manželka. V tom tkví podstata věci?“

„Ano.“

„Víš, moje sestra Nesta by kvůli Alekovi dokázala i zabít. Pokud si vzpomínám, vždycky s ním ve všem souhlasila. On ji na oplátku měl velmi rád, choval se k ní nesmírně laskavě, ale pokaždé to byl on, kdo rozhodoval a měl situaci pevně v rukou. Byl její ochránce. Neslyšela jsem, že by se někdy hádali, ale je pravda, že jsem s nimi během jejich manželství nestrávila moc času. Je možné, že se z něho stal rodinný tyran.“ Arielle pokrčila rameny a usmála se. „Neměla bych se k Alekově povaze vyjadřovat tak rezolutně, ale v průběhu let, kdy jsme se od sebe odloučili, mi Nesta často psala. Nekriticky Aleka milovala. V jejích očích neměl sebemenší chybičku. Mám obavy, že by po sobě nechala šlapat.“

„Takový postoj může změnit anděla v tyrana a pánbůh ví, že Alec žádný anděl nebyl. Nemyslím, že bych po sobě nechala šlapat,“ s úsměvem si připomněla jejich roztržku z předcházejícího večera, „ale když žena není dost opatrná, může k tomu dojít.“

„Všechno se změní, až se Alekovi vrátí paměť. Ale zpátky k Neste. Abys mě nepochopila špatně, Genny. Byla s ním velmi šťastná. Kdykoli si na ni vzpomenu, uvědomím si, jak těch posledních pět let strávených s Alekem byla šťastná.“

„Nevěřím, že by se Alec chtěl znovu oženit.“ Genny se zadívala na Arielle. V komtesiných hlubokých očích spatřila zájem a starost a bez váhání se jí svěřila s otřesným zážitkem, jejž jí poskytla Eileen Blanchardová.

„… přesně tak to Eileen řekla. Že se Alec nikdy nechtěl znovu oženit.“

„To pro tebe muselo být strašně nepříjemné. Ta ženská mluvila jako zhrzená poběhlice.“

„Nebo milenka. Myslím, že hrají roli peníze.“

Arielle se na ni zadívala, pak vyprskla smíchy. „Zeptám se Burkeho. Určitě mi rozdíl objasní. Ale zpět k tomu, co jsem se doslechla. Alec je velmi pohledný muž a ženy po něm doslova šílí. A ty, nemáš-li nic proti tomu, co ti řeknu, rozhodně nevypadáš jako Knightova pověstná mírná žena-ovečka.“

„Taková tedy nejsem. Ale Alec si to neuvědomuje. Je přesvědčený, že jsem roztomilá, něžná a poddajná manželka a bůh ví, že od té zatracené nehody jsem se k němu jinak nechovala. To není spravedlivé!“

„Co není spravedlivé?“

Alec se na ni usmíval od dveří salonu.

Aniž ji to vyvedlo z míry, odpověděla: „Ze vy, pánové, si v soukromí popíjíte drahou francouzskou brandy a ve vší tichosti přetřásáte drby.“

„Až se vrátíme domů, vypijeme si spolu skleničku. Možná se mi tě podaří i mírně opít a obměkčit tě.“

Jako by takové opatření někdy bylo třeba, pomyslela si. Stačilo, aby se na ni Alec podíval, a Genny tála jako led na slunci.

O hodinu později popíjeli slíbenou brandy. Genny seděla Alekovi na klíně před krbem v jejich ložnici. Jak měl ve zvyku, zlehka jí přejížděl rukama po břiše. „Jsi hubená,“ poznamenal.

„Cha! Začínám mít dojem, žes dával přednost baculatým ženám.“

„Ne,“ odporoval zamyšleně. „Myslím, že to tak není. Polib mě, Genny. Stýská se mi po tvém milování.“

„Naposledy jsme se milovali dnes ráno.“

„Tak dávno? Jsi krutá, když mi to chceš odepřít.“

„Nikdy jsem ti to neodpírala.“ Vzpomněla si na Nestu a přemítala, zda smýšlela stejně jako ona.

Pronikl do ní, když mu seděla na klíně a objímala mu boky nohama. Díval se jí do tváře, když jí jeho zkušené prsty poskytly závratnou rozkoš. Pak zase ona sledovala, když přerývaně zasténal a vyvrcholil v ní.

Bylo to nádherné. Seděla mu na klíně, cítila v sobě jeho penis, zatímco mu hlavou spočívala na rameni. Odmítala se pohnout. Nepřekvapilo ji, když v ní jeho horký úd začal znovu dychtivě narůstat a pomalu se pohybovat. Vzala jeho obličej do dlaní a políbila ho. Uchopil ji za boky, zvedl nahoru a pak spustil dolů. Netrvalo dlouho a Genny se zrychlil dech a nedočkavě sténala. Její touha, oddanost a vášeň znásobily jeho vzrušení a jejich těla společně vzlétla do nadoblačných výšin.

Usnula s hlavou na jeho rameni a jeho penisem v pochvě.

Druhý den ráno manželé Drummondovi přivedli na návštěvu své dva syny, aby je seznámili s Hallií. Genny záhy zjistila, že její roztomilá nevlastní dcerka dělá oběma chlapcům milující, leč přísnou matku. Když se Arielle zeptala, zda Hallie zůstane u ní, až Alec s Genny odjedou na panství v Northumberlandu, Alec se obrátil k dceři.

„Chtěla bys, Hallie? Bezpochyby své tetě poskytneš cenné rady ohledně výchovy chlapců.“

Hallie věnovala otci dlouhý, pátravý pohled. Pak se usmála tak líbezně, že Genny zatajila dech, zvlášť když si uvědomila, že poslední dobou Hallii do smíchu nebylo. Najednou z ní zase byla malá holčička. „Myslím, že ano, když to tetě Arielle a strýčkovi Burkemu nebude vadit.“

„Budeme rádi, když zůstaneš u nás,“ ujistil ji Burke. „Tak dobře,“ svolila Hallie. Pohlédla na Genny. „Zvládneš to beze mě?“

„Určitě, ale bude se mi strašně stýskat.“

To odpoledne Genny našla Aleka v knihovně, jak se probírá nějakými papíry na svém stole. „Co to provádíš?“

Roztržitě si přejel dlaní po bradě. „Prohlížím účty, které se týkají poslední plavby Noční baletky.“
„Neměla bych to dělat já?“

Alec se na ni zadíval, jako by byla jeho zachránce. „Tobě by to opravdu nevadilo?“

„Ovšemže ne. Nechci ti být bezcennou přítěží, Aleku.“

Odhodil pero na stůl, opřel se v židli a široce se na ni usmál. „Tak přítěž, co? To zní směšně. Jsi moje žena, Genny. Nosíš v těle mé dítě. Když ti to udělá radost, pusť se do práce.“

Genny sčítala sloupce čísel a přemítala, zda by jí Alec tak ochotně předal účetní knihy, kdyby se mu vrátila paměť. Neuměla si představit, že by jí něco takového dovolil Alec, který v říjnu připlul do Baltimoru.
Carrickovi odjeli z Londýna až po Vánocích. Sedmého ledna projel jejich kočár masivní železnou bránou a zamířil po dlouhé příjezdové cestě vroubené stromy a vedoucí ke Carrickovu statku. Z dálky na ně mával starý bezzubý muž a Alec se lehce dotkl krempy svého klobouku. Nejspíš vrátný, pomyslel si. Čekal, až na něj zaútočí vzpomínky, živé a ucelené, a udělají z něho bytost, jakou zoufale chtěl být. Okamžitě si připomněl několik skutečností, například letitý dub s nezvykle silným kmenem na trávníku nedaleko cesty. Věděl, že do kůry jsou vyřezány jeho iniciály. Jakmile spatřil rodné sídlo, zatajil dech. Připomínalo nepravděpodobnou kombinaci středověkého zámku a alžbětinské šlechtické usedlosti. Budova byla dvoupatrová, na obou koncích s okrouhlou hláskou, nekonečným množstvím trubkových komínových nástavců, okny se svislými příčlemi a obrovskými vyřezávanými vraty. Značná plocha vybledlých cihlových zdí byla dočerna ožehnuta ohněm, ale vážněji poškozené se zdálo být jen východní křídlo. Můj domov, pomyslel si, místo, kde jsem trávil dětství. Ze všech stran na něj útočily vzpomínky. V mysli se mu promítaly rychle se míhající, ale přesto průzračně jasné obrazy. Viděl, jak vzhlíží k překrásné ženě, jejíž vlasy připomínají roztavené zlato, a poznal, že je to jeho matka a on že je malý a něco schovává za zády, něco, co jí nechce ukázat. Bohužel si nevzpomíná, co to bylo. Pak spatřil vysokého muže v sedle berberského hřebce, jak se směje a hovoří na něj a on je znovu malý chlapec. Pak stejně náhle otec zmizel, chlapec osaměl a otce vystřídala plačící matka. „Bože,“ zašeptal Alec. Zavrtěl hlavou. Vzpomínky mu působily nezměrnou bolest, již neprožil desítky let. „Aleku, jsi v pořádku?“

Genny na něj promluvila a vrátila ho do přítomnosti. Její ruka ho naléhavě tahala za rukáv. Už nechtěl vzpomínat. Moc to bolelo. Prudce mu bušilo srdce a namáhavě oddychoval.

Na schodech stál starší muž a vítal Aleka pohledem. Kdo to, sakra, je?

„Pane! Bohudíky že jste doma!“ To je jistě Smythe, zdejší majordom, který spravuje dům od Alekova dětství. Jeho právník mu vyprávěl o Smytheovi a paní MacGraffové, která v domě sloužila jako hospodyně.

Jakmile vešel širokými hlavními dveřmi, zaplavila ho změť syrových, krutých pocitů, nikoli vzpomínek. Prostorná vstupní hala, jež se tyčila do výšky dvou pater, byla začazená od kouře, ale jinak zůstala nepoškozena. Cítil agresivní, divoce útočné emoce, některé závratně šťastné, jiné tak tragické, až mu vehnaly slzy do očí. Věděl, že ty pocity jsou jeho, s tím rozdílem, že je prožíval kdysi dávno. Vrátil se domů, aby nalezl vzpomínky, ale místo toho si ho našly pocity, jež ke ztraceným vzpomínkám patřily. Zaklel, zvučně a nahlas, aby se jich zbavil. Genny na něj vyděšeně hleděla. Smythe nechápal, co se děje. Paní MacGraffová řekla: „Pane! Co se stalo?“ Genny rychle vystoupila dopředu. „Jeho lordstvo prodělalo vážnou nemoc. Tady se mu bude dařit líp, když je konečně doma.“

„Přijeli jste sami?“ zjišťoval Smythe, když je odváděl po točitém schodišti do horního patra. „Nastaly nějaké potíže?“ zeptal se Alec. „Lidé, kteří zavraždili vašeho správce, jsou dosud na svobodě, pane. Mohou být nebezpeční.“

„Přesto jste tady zůstal. Kdo ještě?“ Smythe hovořil o služebnictvu, líčil škody na statku, intriky místního starosty, sira Edwarda Mortimera. Prudkým trhnutím otevřel dveře do pokojů pána domu.

„Můj bože,“ vydechla Genny a ohromeně si prohlížela neuvěřitelně velkou komnatu. Byla to místnost určená a zařízená přímo pro krále: těžké brokátové závěsy, masivní nábytek z tmavého dřeva, vysoké přepychové aubusonskč koberce na naleštěných dřevěných podlahách. V krbu z pevných dánských cihel konejšivě hořel oheň. Genny k němu zamířila, aby si ohřála ruce, a koutkem oka sledovala Aleka. Bez pohnutí stál uprostřed místnosti, jako by na něco čekal. Vypadal napjatě a ostražitě.

Naštěstí pro Aleka v koutech pokoje nečíhaly obtížné pocity ani vjemy. Nehnul se z místa, strnulý napětím, ale nic se nestalo.

„To je úleva,“ zamumlal.

Byla skoro půlnoc, když Genny s Alekem se uvelebili v pohodlném, hlubokém křesle před krbem, Genny na Alekově klíně.

„Díky bohu, že škoda způsobená požárem postihla jen východní křídlo, kde byl ubytovaný můj správce Arnold Cruisk. Možná šlo o nějaké vyřizování soukromých účtů. Mluvil jsem se služebnictvem. Všichni jsou přesvědčeni, že vrah nebo vrahové požár nezaložili, a domnívají se, že šlo o nehodu. Tvrdí, že statek je mezi pachtýři velmi oblíben a že nikdo neměl zájem budovu poškodit.“ Vzdychl, opřel si hlavu a zavřel oči.

„V téhle místnosti se cítíš dobře, že?“

Její otázka ho znovu zburcovala a prudce otevřel oči. „Jak to víš?“

„Prostě to vím. Vzpomínky ti nesmírně ubližují, ale tady jsou k tobě milosrdné.“

Zadíval se na svou ženu. Mírně ho děsila představa, že ho tak dobře zná a pozná, co se mu honí hlavou. Se Smythem, paní MacGraťfovou a ostatním služebnictvem na statku jedná Genny bez zábran a zcela přirozeně. Nikomu nevadí, že je Američanka. Neuvědomil si, že právě Gennyina zřetelná starost o něj provokuje ochotu služebnictva udělat pro svého pána cokoli.

„Ty jsi ale chytrá hlavička, viď?“

„Jsem mnohem chytřejší, než si myslíš.“ Políbila ho na ucho. „Řekni, jestli se mýlím. Vzpomínky, které se ti promítají v mysli, evokují pocity, jež tě tehdy při každém zážitku obklopily. To je pro tebe jistě nepříjemné. Bolest je někdy nevyhnutelná, ale když na tebe útočí bezdůvodně, musí to být hrozné. Na tvém místě bych trpěla stejně.“

„Máš úplnou pravdu. Je to znepokojivé.“

„Aleku, jsi hotovým mistrem zdrženlivého vyjadřování! Pro mě jsi nejúžasnější muž na světě. Moc tě miluji.“

V okamžiku, kdy domluvila, Genny si zakryla ústa dlaní, ale bylo to venku a svá slova nemohla vzít zpět. S tlukoucím srdcem na něj upírala ostražitý, vyděšený pohled.

Tvář mu pomalu rozzářil úsměv. Nepatrně ji od sebe odtáhl, vzal její obličej do dlaní a políbil ji. Jeho teplý dech voněl po sladkém klaretu, který pil k večeři. Jazykem »se dotkl jejích rtů a ona je pootevřela. Nabídla mu ústa, tělo i duši. Když se jeho jazyk setkal s jejím, projel jí plamen touhy, jehož žár jí spaloval klín. Přimkla k němu rozpálené tělo.

„Aleku,“ vydechla rozechvěle.

„Už jsi mi někdy předtím řekla, že mě miluješ?“

„Ne. Neuvědomovala jsem si to. Navíc jsem se ti to bála říct.“

Rukama jí přejížděl po ňadrech a jazykem se zlehka dotýkal koutků jejích úst. „Proč ses bála? Vždyť jsi moje žena.“

„Protože mě nemiluješ. Nikdy jsi mě nemiloval. Myslím, že jsem ti odjakživa připadala výstřední – žena, které chybí vkus a oblečení jí musí vybírat manžel.“

„Tak tys mi to ještě nikdy neřekla,“ opakoval zamyšleně, jako by nepostřehl její pokus o humor. „Bála ses mi říct, že mě miluješ? To ve mně vyvolává spoustu nádherných pocitů, lady Sherardová. Muž chce být milován, touží po tom, aby mu dáma jeho srdce zcela podlehla.“

Přesně to se stalo, pomyslela si Genny.

„Chceš něco vědět, Genny Carricková? Vůbec nejsi výstřední. Jsi laskavá milující těhotná dáma. Fascinuješ mě. Víš, co ti teď chci udělat?“

Srdce jí bušilo až v hrdle.

„Taky myslíš na to, co bys se mnou ráda dělala?“

Přikývla, oči upřené na jeho ústa, neschopna najít slova, která by vystihla, co k němu cítí.

„Chci ti zlíbat břicho, Genny. Chci tě laskat ústy mezi tvýma nádhernýma nohama, a to tak dlouho, až se prohneš v zádech a začneš sténat rozkoší. A pak už to déle nevydržíš a…“

Chvěla se po celém těle. Věděla, že Alec pozná, co v ní jeho slova vyvolala, a nechtěla mu zůstat nic dlužna. Líbezně se na něj usmála. „I já ti chci zlíbat břicho, Aleku, a pak tě vezmu do úst a budu tě hladit tak dlouho, dokud tvé tělo nepodlehne slasti.“

„Kristepane…,“ vydechl očividně potěšený, ohromený a vzrušený zároveň. „Prohlašuji, žes zvítězila. Lépe řečeno, tentokrát zvítězíme oba.“

Genny s ním naprosto souhlasila. Oddali se sobě navzájem a potěšení, jímž jeden druhého obdařil, se vyrovnalo rozkoši, která mu byla poskytnuta. Genny mu znovu řekla, že ho miluje, když se její tělo vzepjalo v prudké vášnivé křeči, a on se na ni usmál a políbil ji. Jeho smyslné polibky ji brzy rozpálily a on si ji znovu vzal, pronikl hluboko do ní a přitom jí opakoval, co cítí a jak je nádherná v okamžiku nejvyšší rozkoše, k níž ji přivedly jeho zkušené, rytmicky laskající prsty a při které nevázaně vykřikla.

Nemiluje mě, pomyslela si před usnutím. Jak by mohl? Vždyť se na mě nepamatuje a nic o mně neví.

Ale už si vybavil spoustu podstatných skutečností. Věděla, že to nepotrvá dlouho a…

Kapitola 23

Alekova paměť se vrátila naráz a zcela nečekaně, ale nikdo netušil, že hlavním podnětem bude jeho žena. Genny podrobila důkladné prohlídce listiny a hlavní účetní knihu v pracovně Arnolda Cruiska, která se nalézala v poničeném východním křídle budovy. Procházela stohy opálených papírů se záznamy o výdajích na správu statku za dobu uplynulých pěti let, ale nenašla nic významného, co by podle jejího úsudku naznačilo motiv vraždy. Kvůli prachu a sazím si oblékla stejné kalhoty, v jakých chodívala do baltimorské loděnice.

Právě udělila rychlé příkazy Gilesovi, sluhovi Carrickových, a vytáhla se na špičkách pro objemný svazek dokumentů, který nebezpečně balancoval na vrchní ožehnuté polici, když za zády zaslechla něčí kroky. Otočila se a s úsměvem vítala Aleka, který křepče vešel do vypálené místnosti.

Popřála mu dobré odpoledne a chtěla se ho zeptat na průběh návštěvy u sira Mortimera, ale vtom jí Giles položil nějaký dotaz. Když sluhovi odpověděla, obrátila se k Alekovi, který na ni upřeně civěl. Genny nachýlila hlavu ke straně a otřela si špinavé dlaně o nohavice kalhot. Usmála se. „Co si přejete, barone?“

Alec se nehýbal. Nebyl si jist, zda by to dokázal, i kdyby vší vůlí chtěl. Pocity, vjemy, útržky minulosti mu ochromily smysly, přelévaly se přes něj jako mocná přílivová vlna, narážely do nepřipraveného mozku, v němž vyvolaly zmatek a duševní peklo. Vybavila se mu Genny, jak ji spatřil poprvé. Měla na sobě pánské oblečení a stála na palubě Pegase. Vzpomněl si, co při pohledu na ni pocítil. Tehdy hovořila s jedním z dělníků jako před chvílí s Gilesem. Kristepane, už si na všechno vzpomínám, pomyslel si otupené. „Aleku? Jsi v pořádku?“

„Myslím, že ano,“ prohlásil, ale nehnul se z místa. Byl zvědav na okamžik, kdy se mu vrátí paměť a záplava vzpomínek a informací mu rozpoltí mozek. Nic takového se nestalo. Všechno do sebe hladce zapadalo. Konečně věděl, kam má Genny zařadit.

Genny okamžitě poznala, že něco není v pořádku. Rychle pokynula Gilesovi: „To je prozatím všechno. Děkuju vám za pomoc.“

Alec sledoval, jak sluha odchází. Gilese si pochopitelně pamatoval. Osobně ho přijímal před pěti lety, těsně předtím, než Nesta porodila Hallii a zemřela. Zadíval se na svou manželku. Na svou neuvěřitelnou americkou manželku, která řídila loděnici. Vlídným, ale nekompromisním hlasem se zeptal: „Smím vědět, proč si, zatraceně, zase hraješ na muže?“

Zvuk jeho chladného, nezúčastněného hlasu ji přimrazil k zemi. Tohle není ten muž, který ji dnes časně ráno probudil něžným laskáním a smyslnými slůvky opakoval, jak je sladká, hebká a žádoucí. Ohromeně si uvědomila, že tohle je Alec, za kterého se provdala. Jeho slova zamítla jako nepodstatná. Milosrdný bože, on si vzpomněl! Konečně!

„Ty si to pamatuješ!“ zvolala, rozechvělá vzrušením.

„Ano. Vzpomínám si na všechno včetně našeho prvního setkání. Bylas oblečená stejně, jako jsi teď. Stejně jako před chvílí i tehdy jsi udílela příkazy nějakému muži.“

Neslyšela, co jí říká. Zaplavila ji nesmírná úleva a radost. Pocítila štěstí. Opojné štěstí. Nadšeně se k němu rozběhla a vrhla se mu do náručí. „Aleku! Vrátil ses mi!

Všechno si pamatuješ. To je báječné! Teď máš v sobě tolik síly, že bys mohl usekávat dračí hlavy,“ žvatlala o překot.

Zlíbala mu bradu, ústa, tváře a přitom nepřestávala drmolit slova úlevy.

Konečně se přiměl k úsměvu.

„Je po všem,“ konstatoval, zabodávaje jí pohled do očí. „Je zvláštní, že když jsem tě spatřil v pánském oblečení, vrátila se mi paměť. Jak jsem poznamenal, takhle jsem tě spatřil poprvé. Možná to způsobilo, jak jsi nachýlila hlavu ke straně, když jsi mluvila s Gilesem. Ale hlavní podíl na tom má tvé oblečení.“

„V tom případě bychom je měli pověsit na nějaké čestné místo.“

Nevěděl, co na to má říct, protože v tu chvíli minulost splynula s přítomností a on si uvědomil, jak se choval před úrazem a po něm. Zarazil se. Ne, to Genny se změnila, nikoli on. Teď se vrátí ke svým dávným způsobům. Zmítal jím zmatek. Zatímco před pěti minutami bylo všechno jasné a jednoduché, nabytí paměti způsobilo duševní chaos. Odstoupil od ní.

„Aleku?“ Její úsměv jen neznatelně zakolísal. Pohladila ho po tváři. „Jsi v pořádku? Nebolí tě hlava?“

Něžná, vstřícná, ochotná – taková byla po té nehodě. Ve všem mu ustoupila, oddala se mu, vyhověla všem jeho přáním a touhám. Čas od času ho to zarazilo, vyptával se jí, dobíral si tu její zatracenou tvrdošíjnou bradu. Alec zbavený vzpomínek by se bezpochyby jen skvěle pobavil, kdyby ji přistihl, jak v kalhotách prolézá polorozbořenými místnostmi. Starý Alec, ten, za kterého se provdala, Alec, kterým je teď a jehož názor na ženy napodobující muže je jednoznačný, byl chytře a zkušeně manipulován. Cítil se být zrazen, on, Alec Carrick, jenž vždy pohrdal muži, kteří dopustili, aby je podvedla žena. Genny se to také podařilo.

Přejel její postavu pohledem, zamyšleně si mnul bradu, a prohlásil: „Pánské oblečení na ženě má jednu velkou nevýhodu, Genny. Abych tě mohl pomilovat, musím je úplně svléknout. Už proto, má drahá, by žena měla nosit sukně. Muž jí je může kdykoli vyhrnout a potěšit se s ní, jak často se mu zachce.“

Zmateně ustoupila, překvapená a raněná, a zbledla. Její hlas nicméně zůstal nevzrušený. „Oblékla jsem si kalhoty jen proto, že je všude špína. Staré šaty jsou mi malé a ty nové si nechci zničit.“

„Jak si vzpomínám, tvé důvody, proč napodobuješ muže a hraješ si na něco, čím nemůžeš být, byly vždycky dostatečně pádné. Odjakživa mužům závidíš, Genny?“

Upřela na něj pohled plný zloby podnícené jeho bezohlednou krutostí, ale zachovala klid. „Nikdy jsem mužům nezáviděla. Ale vadí mi, když ponižují ženy, které čirou náhodou dokážou totéž co oni.“

„Nebýt toho, že tě otec vychovával jako chlapce a učil tě, nevěděla bys nic o konstrukci lodí ani o jejich stavbě.“

„Ani muž by o stavbě lodí neměl tušení, kdyby ho to někdo nenaučil. Neříká ti to něco?“

„Říká mi to, žes neměla matku, která by tě naučila, jak se stát ženou. Proto umíš napodobit muže, ale nedokážeš si vybrat vhodné šaty.“

Vyťala mu prudký políček, až mu hlava poskočila na stranu. Popadl ji za paže, zatřásl s ní a zase ji pustil. Ustoupil o krok a zasyčel na ni skrz zaťaté zuby: „Koukej si svléknout to směšné oblečení, nebo je z tebe strhám. Rozumělas? Už nikdy nechci vidět, že si hraješ na muže.“

Bez jediného slova vyběhla z místnosti. Měla strach, že by mu řekla něco, co by nešlo vzít zpět, že by provedla něco, co by jí nikdy neodpustil.

Alec se za ní mlčky díval. Zhluboka se nadechl. Jak nenápadně mnou manipulovala, pomyslel si. Tak nenásilně. Byl ochoten dát jí cokoli, povolit jí sebenesmyslnější přání. Svolil, aby vedla účetní knihy Noční baletky. To všechno proto, že ji miloval a domníval se, že ji to potěší. Ne. Miloval ji prostoduchý Alec s prázdným mozkem. Starý Alec si ženy držel od těla, jenom je využíval, těšil se s nimi, kdykoli se mu zachtělo, ale nepřipustil, aby se některá z nich stala jeho niternou součástí. Starý Alec se několikrát vyspal s Eileen Blanchardovou. Starý Alec žertem navrhl, že by mu mohla věnovat k Vánocům harém.

Vzdychl. Měl Genny rád a tolik mu na ní záleželo, že se s ní oženil. A teď se k ní zachoval nespravedlivě. Jakmile ji spatřil v těch pánských hadrech, vrátila se mu paměť, ale ztratil hlavu. Bůh ví, že by měl uspořádat oslavu, na níž by šampaňské teklo proudem. Znovu ožil a je sám sebou. Ale současně žije s ženou, která z něho úspěšně udělala slabošského hňupa, jenž se vším souhlasil a podporoval její absurdní výmysly. To se nemělo stát.

Genny se chová jako muž a zároveň nosí v těle jeho dítě. Chtělo se mu křičet zklamáním a marností. Zase je sám sebou. V jeho paměti neexistuje nepopsané místo. Vzpomínal na Arielle a Burkeho, na Knighta Winthropa. Slyšel, jak důrazně opakuje svým typicky cynickým způsobem hlavní body filozofie svého otce. Knight je otcem sedmi dětí. A on, Alec, muž, který se už nechtěl znovu ženit, spojil svůj život s ženou, jejíž touhy otřásly jeho sebevědomím, s ženou, která v něm vyvolává nezřízenou touhu a degraduje ho na přitroublého samce, jímž odjakživa opovrhoval.

Jeho bytost je zase ucelena. Vzdor okolnostem byl takový jako dřív. Vzpomínal na Hallii, znal ji dokonale a toužil, aby tu teď byla s ním, aby ji mohl obejmout a ujistit ji, že ji její tatínek vroucně miluje. Ještě jednou se mu vybavil obraz malého chlapce – to byl on sám před dvaceti lety –, který bezmocně přihlíží, jak jeho matka oplakává svého zesnulého manžela. Už necítil onu sžíravou bolest. Byla to prostá vzpomínka, při níž si uvědomil ztrátu blízkého člověka, ale stesk otupily roky a smutek pohřbila dávná minulost.

A Genny k němu vzhlíží s důvěrou, oddaností a úžasem. O svatební noci se s ní miloval, až se chvěla slastí a on sténal rozkoší, objímal ji a hladil její nádherné husté vlasy, dokud neusnuli jeden druhému v náručí. Uprostřed noci ji probudil a znovu se s ní miloval a její smyslné výkřiky prořezávaly noční ticho.

Rozhlédl se po očouzené místnosti zničené požárem a přemítal, co tady Genny dělala. Na trosce stolu bývalého správce spatřil hromádky ohořelých dokumentů a s cynickým úsměškem ho napadlo, zda se jeho žena pokoušela odhadnout hodnotu Carrickova statku.
Genny se pečlivě převlékla do jiného pánského oblečení, které přivezla s sebou. Ustoupila a prohlížela se v otáčivém vysokém zrcadle. V kožené kazajce, která skrývala rozšiřující se pás, vypadala ještě štíhlá. Vzdorně zvedla bradu.

On jí nebude poroučet.

Jestli chce být samovládce, ať táhne k čertu. Nepřipustí, aby si hrál na tyrana a ji ponížil na poslušného a servilního otroka. Nehodlá nahrávat jeho výbušné povaze ani nesmyslné teorii, že odjakživa záviděla mužům, a protože mužem být nemohla, snažila se je aspoň napodobit. Vždyť nosí v lůně jeho dítě. Ten fakt by měl i tomu nejtupějšímu hlupákovi napovědět, že je do poslední buňky ženou.

Co ho proti ní tak poštvalo? Při pohledu na pánské oblečení se mu vrátila paměť. Měl by jí být vděčný. Ale nic takového. Reagoval jako muž, s nímž by ani starý Alec nesouhlasil. Jeho postoj ji udivil, ranil ji a zbavil ji nadějí, že by Alekovi kdy mohla porozumět.

Genny se zadívala na šaty, které jí paní MacGraffová připravila na postel. Byl to jeden z nových modelů, který vybral Alec; hedvábné, bledě levandulové šaty s hluboko střiženým živůtkem, vysokým pasem převázaným šerpou a se širokou vlající sukní. Vypadala v nich jako ctnostná žena, vyžadující ochranu a oporu muže.

Plácla se do stehen v kalhotách. Ty zatracené šaty si neoblékne. Až se omluví, až se přestane chovat jako hulvát, ochotně si vezme cokoli, co si bude přát. Ale nebude s ní jednat jako s vypočítavým stvořením, které ho záměrně podvedlo.

Zacházel s ní přesně tak, jako by ji za takové stvoření považoval. Choval se, jako by s ní nejen nesouhlasil, ale dokonce jí opovrhoval. Ještě jí v hlavě zněla jeho krutá, bezohledná slova. Nikdy na ně nezapomene.

Copak opravdu očekává, že mu padne k nohám a nechá po sobě šlapat? Během jeho nemoci k němu byla vlídná, milující a ústupná; měla pocit, že potřebuje její  oporu, pochopení, lásku a naprostý souhlas. Kdyby v takovém jednání pokračovala, v hloubi duše tušila, že by se z něj opravdu stal tyran. Neměla v povaze být neprůbojnou, ufňukanou ženuškou, která je na svém manželovi zoufale závislá. Něco takového nedokáže a nikdy se k tomu nesníží. Kvůli žádnému muži.

Genny se napřímila a rázně vyšla z ložnice do dlouhé chodby, vedoucí k hlavnímu schodišti. Zaškaredila se na jakéhosi zvlášť nechutného předka, jehož celková podobizna visela na stěně vedle schodů. Vešla do salonu, zastavila se a počkala, až se Alec, který k ní byl zády, pomalu obrátil, když uslyšel její rázné kroky.

Upřel na ni pohled naplněný odporem, klouby prstů svírajících stopku vinné skleničky zbělely.

Mít na hlavě čapku, spletl by si ji s mladíkem.

Vypadala přesně tak, jak ji spatřil poprvé na palubě Pegase. Ne, to není tak docela pravda. Měla větší prsa, nalitá těhotenstvím. Ani volná kazajka nezakryla zvětšující se bříško. Vlastně chlapce ničím nepřipomínala.

„Dobrý večer,“ pozdravila ostrým, provokativním hlasem, který stačil, aby se Alec naježil.

Chladně odtušil: „Okamžitě se vrátíš do svého pokoje a převlékneš se.“

Bojovně vystrčila bradu. „Ne.“

Zajiskřilo mu v očích a ztuhly mu čelisti. „Už jsem ti řekl, co udělám, jestli tě zase načapám v pánském oblečení. Vypadla ti snad moje slova z paměti? Nebo se domníváš, že mnou můžeš dál beztrestně manipulovat a jednat se mnou jako s tupcem bez vlastní vůle?“

„Manipulovat tebou? O čem to mluvíš?“

„Dobře víš, co říkám. Mírná a ústupná – to všechno byla přetvářka, včetně tvého vášnivého sténání při milování. Dny, kdy jsi se mnou zacházela v sametových rukávičkách, jsou sečteny, madam. A teď, buď si to směšné oblečení svlékneš, nebo to udělám sám.“

Je to pravda. Byla mírná a ústupná, ale… „To nebyla přetvářka, Aleku. Potřeboval jsi mě, a tak jsem se prostě přizpůsobila roli člověka, o kterého ses potřeboval opřít. Nemanipulovala bych tebou. Myslím, že to ani není možné.“

Pohrdavě se zašklebil a ten výraz jako by ho zbavil všech pohledných rysů. V tu chvíli ho nenáviděla. „Nechápu, proč jsem se s tebou oženil,“ přemítal nahlas. „Spatřoval jsem v tom snad jakousi výzvu? Umínil jsem si, že tu slaboduchou ženskou odkážu do patřičných mezí? Nějak si nevzpomínám na ten podstatný důvod.“

„Odvážím se říct, žes mě mi… žes mě měl rád.“

Se smíchem potřásl hlavou a obrátil do sebe zbytek sherry. „Teď si vzpomínám, že jsem se choval jako ušlechtilý idiot. Dále si vzpomínám, že jsem tě chtěl bránit a měl jsem s tebou soucit. Neustále sis stěžovala, že je život nespravedlivý. Ano, bylo mi tě líto, zvlášť když ti zemřel otec. Zůstala jsi sama a zcela bez prostředků.“

„Nebyla jsem bez prostředků!“

„Že ne? Loděnice by zkrachovala, a kdybys byla tak inteligentní, jak se o sobě domníváš, přiznala bys to a –“

„A provdala se za velevlivného muže?“

„Nebylas tak úplně hloupá. Uvažovala jsi zcela realisticky. Provdala ses za velevlivného muže, který se o tebe postaral a nakoupil ti tolik šatů, kolik sis přála. Ovšem chyběl ti sebenepatrnější náznak vkusu pro módu, ale na tom celkem nezáleží, protože já naštěstí vkus mám.“

„Nestojím o tvůj soucit, Aleku. Ani nepotřebuju ochranu. Nicméně tvůj cit pro módu nebyl k zahození.“

„Poskytl jsem ti soucit i ochranu, protože jsem muž, který byl vychován k čestnosti.“

„Jak můžeš být zároveň čestný a krutý? To je podivná kombinace, nemyslíš?“

„Krutý? To si vážně myslíš? S tím nesouhlasím. Poprvé od té nehody se dokážu dívat na věci střízlivě. Ach ano. přiznávám, že jsem tě chtěl zbavit panenství. Bylas naivní panna, Eugenie, a to mi lichotilo, i když tehdy bych to sám sobě popřel. Domníval jsem se, že mi mnohem víc vyhovují ženy, které vědí, jak mě uspokojit, které vědí, jak chtějí být samy uspokojeny. Ale na tom nezáleží, protože tys byla nabitá touhou a vášní, která čekala jen na to, až ji někdo osvobodí. Šípková Růženka převlečená za muže. Chtěl jsem prožívat tvou rozkoš s tebou, Genny. Bylo mocné afrodiziakum vniknout do tebe a cítit, jak mi vycházíš vstříc, abys mi byla co nejblíž, slyšet, jak sténáš a zarýváš mi nehty do masa. Připadal jsem si všemocný. Bylas velmi žádoucí, Genny. A to byl možná hlavní důvod, proč jsem si tě vzal za ženu.“

„Připadá mi, že se se mnou rád miluješ i teď.“

„Ano. Záhadné, že? Ale je to tak. Mýlil jsem se, když jsem zpochybňoval tvé sexuální nadšení – bylas a jsi nesmírně vášnivá. Proto jsem se s tebou oženil. A taky proto, že Hallie souhlasila.“

„Miloval ses s mnoha ženami, ale s žádnou z nich ses neoženil. Proč zrovna se mnou?“

„Protože mi tě bylo strašně líto.“

Couvla před ním, jako by ji udeřil.

„A teď, má drahá manželko, jdi si svléknout ty příšerné hadry. S takovým stvořením večeřet nebudu.“

„Ne. Nesvléknu je. A nebudu plnit tvé příkazy, Aleku. Jsi můj manžel, nikoli žalářník.“

„Pro tebe jsem vším, Genny. Já rozhodnu, co si zasloužíš a co potřebuješ. A ty mě poslechneš.“

Ovládala se jen stěží. „Nerozumím ti. V té místnosti jsem se pokoušela najít nějakou stopu, která by nám prozradila motiv vraždy tvého správce. Proč ti tak záleží na tom, co jsem měla na sobě? Proč mě tak ponižuješ?“

„Neprosil jsem se tě, aby sis hrála na detektiva. Ženě nepřísluší, aby podstupovala takové riziko. Mohla sis ublížit –“

Tak tohle už je příliš. „Přestaň! Nechápu, jak můžeš říct něco takového! Aleku, jsem tvá žena a chci ti pomoct, protože tahle usedlost je také mým domovem. Vražda tvého správce se dotýká mě stejně jako tebe.“

Přistoupil k ní. Zatím se ovládala. Nasadil nerozluštitelný výraz. Znehybněla. Mohutnýma rukama ji uchopil za ramena. „Poslouchejte, lady Sherardová. Jste moje žena a nosíte mé dítě. Nechci, aby se vám něco stalo. Mou zodpovědností je zajistit vám bezpečí. Copak nechápete něco tak jednoznačného?“ Lehce s ní zatřásl.

„Jsi hlupák,“ odtušila. „Neuvěřitelný hlupák. Pusť mě.“

„Svlékneš to oblečení?“

Zadívala se do jeho pohledné, přísně stažené tváře. „Táhni k čertu.“

Alec ji znenadání pustil a vtlačil na pohovku. Rázně přešel ke dveřím, zavřel je a zamkl.

„Tak to bychom měli,“ prohlásil a otočil se.

Vyskočila na nohy a vrhla se za pohovku. I tak nepatrná vzdálenost, která se mezi nimi vytvořila, jí dodala nečekanou energii a odvahu.

„Jestli se mě dotkneš, Aleku, budeš litovat.“

„Nepochybuji, že se o něco pokusíš,“ odpověděl nevzrušeně. „Ale to ti nebude nic platné. Měla by sis uvědomit, že jsi žena. Máš poloviční sílu –“

„Ale mnohem větší odhodlání. Myslím to vážně, Aleku. Přestaň s těmi nesmysly a odemkni dveře.“

Zarazil se, jako by ochromený její urputností, a pak přikývl. „Máš pravdu. Tohle není dobrý nápad.“ Spojil činy se slovy a za okamžik byly dveře otevřené, on stanul vedle ní a s posměšnou zdvořilostí jí vysekl poklonu.

Genny nic neřekla. Odolala pokušení vyběhnout na chodbu, ale když ho míjela, zrychlila krok. Najednou cítila, jak ji rukou objal kolem pasu, jako by byla pytel brambor. Pak, jako by si vzpomněl na plod v její děloze, si ji rychle přehodil přes rameno.

Hrozila mu všemožnými fyzickými tresty. On se jen smál. Když začala vyhrožovat, že zavolá služebnictvo, málem se zalykal smíchem. Bušila mu pěstmi do zad, ale věděla, že je bezmocná. Zvedla hlavu a spatřila majordoma Smythe, komorníka Gilese a paní MacGráffovou. Scénu přešli mlčením. Všimla si, že Gilesovi cuká v koutcích úst smích. To ji rozběsnilo a znovu energicky praštila svého muže do zad. „Pusť mě, Aleku!“ sykla.

Zavrtěl hlavou a přidal do kroku. Před svým pokojem se zastavil, vešel dovnitř a kopnutím dveře zavřel. Složil Genny na postel a zamkl nejen dveře do ložnice, ale i spojovací dveře.

Genny vyskočila a postavila se na opačnou stranu postele. Ostražitě pozorovala každý jeho pohyb a snažila se proniknout do jeho myšlenek. Nejspíš z ní chce strhat oblečení, pomyslela si a přesunula se blíž ke stěně. Otočila se a podívala se z okna. Skočit nemůže; pod nimi je devítimetrová hloubka.

„To pusť z hlavy,“ ozvalo se jí za zády. „Vím, že jsi žena, a jako taková jsi obdařena pouze průměrným rozumem, ale navíc připomínám, že je prosinec a jsi těhotná. Vzhledem k tvému choulostivému stavu se spokojím s tím, že z tebe strhám kalhoty. Dal bych přednost výprasku, ale jsem rozumný člověk a vítám kompromis. Pojď sem, Genny.“

Zvedla bradu a znehybněla. „Táhni k čertu.“

„Začínáš se opakovat. To zní velice americky. Pojď sem. Nebudu to říkat dvakrát.“

„Výborně. Nudíš mě, Aleku.“

Rázně k ní přistoupil, a když Genny viděla, že je přibližně stejně rozzuřený jako ona, vrhla se ke spojovacím dveřím v naději, že nechal klíč v zámku. Nenechal. Vtom ucítila na nadloktí jeho velké ruce. Prudce a neomaleně ji k sobě přitáhl.

„Dáme se do toho,“ poznamenal a roztrhl jí košili od krku do pasu. Po podlaze se rozlétly knoflíky. Navzdory tomu, že se Genny rvala jako lev, podařilo se mu stáhnout z ní koženou kazajku.

„Teď se mi ukaž.“ Otočil ji tváří k sobě. Genny mu vytrhla paži a vrazila mu pěst do žaludku. Zlostně zavrčel a v očích mu hněvivě blýsklo.

„Pusť mě, Aleku. Odemkni a dej mi pokoj. Jestli chceš, abych odešla, vyhovím ti. Ráno už mě neuvidíš a už nikdy nebudeš muset trpět mou společnost. Pusť mě.“

Neřekl nic. Bez varování podnikl další útok na její oblečení. V příštím okamžiku se košile válela v cárech na zemi a roztržená spodní košilka vlála Genny kolem těla. Strhl i tu a ona před ním stála do pasu nahá. Snažila se ovládnout zrychlený dech a dmoucí se hruď. Věděla, že se na ni dívá, a to její vztek ještě znásobilo, protože si připadala zoufale bezmocná. „Tohle ti nikdy neodpustím, Aleku. Pusť mě, zatraceně!“

Mlčky si ji prohlížel. Pak řekl: „Zvětšila se ti prsa.“ Uchopil jedno ňadro do dlaní a potěžkal je. „Teď jsou mnohem krásnější.“ Trhla sebou, ale ovinul jí paži kolem pasu.

„Pusť mě.“

„Tak dobrá,“ souhlasil smířlivě a svlékl jí kalhoty, vysoké boty a vlněné ponožky. Když byla úplně nahá, usmál se na ni. „To je nádhera, drahá.“

Znovu se dotkl jejího ňadra a něžně je polaskal. Gennyiným tělem projel plamen touhy, ale ignorovala to. Vzal ji do náručí a zamířil s ní k posteli. Nehodil ji na ni, ale velmi opatrně ji složil na záda.

Usedl vedle ní. „Promluvíme si,“ spustil nezávazným, konverzačním tónem, jako by mluvil o počasí. „Ty ode mě chceš odejít?“

„Ano. Nezůstanu s tebou. Ponižuješ mě a urážíš.“

„Máš zřejmě na mysli tvou momentální situaci, kdy ležíš nahá na posteli a já se nad tebou skláním oblečený. Tohle ti vadí?“

Nadechla se, napřáhla paži, aby ho udeřila, ale včas ji chytil za zápěstí a stáhl jí ruku k posteli. „Nic takového. Teď se chci podívat na svého syna.“

„Je to dcera!“

Zlehka jí přejel dlaní po břiše. Zavřel oči a ruka na břiše znehybněla. „Nikam neodejdeš,“ pronesl tiše, ale odhodlaně. „Jsi moje žena a uděláš přesně to, co li řeknu.“

V tu chvíli se hlasitě ozval Gennyin žaludek.

Alec otevřel oči a rozesmál se. „Přinesu ti večeři, ale ještě ne. Teď se chci na tebe dívat.“

Sklonil se a zasypal jí břicho drobnými polibky. Když se napřímil, oči měl zastřené oparem touhy. Věděla, že ji chce. Všimla si, jak mu v hrdle pulzuje krev.

„Nemáš mě rád,“ řekla. „Proč se se mnou chceš milovat?“

„Připouštím, že je to poněkud zvrácené. Máš nádherné tělo, Genny. S radostí budu sledovat, jak ti roste bříško a nalévají se ti prsa.“

„Je mi zima, Aleku.“ Svá slova potvrdila, neboť jí naskočila husí kůže.

Rychle se svlékl a oblečení hodil na zem. To bylo neobvyklé, protože Alec byl na své šaty úzkostlivě opatrný. Vklouzl pod přikrývku a přitáhl si Genny pod sebe. Zvedl se na loktech, políbil ji na čelo a zašeptal: „Teď, slečno Eugenie, se s tebou pomiluju. Jak se ti ta představa zamlouvá?“

Jejímu tělu se ta představa nesmírně zamlouvala, ale jí, Eugenii Paxtonové-Carrickové, nikoli. Říkal, že je rozumný člověk. Dobrá, zkusíme to. Odtáhla se natolik, aby mu viděla do tváře. „Aleku, proč mi to děláš? Proč se mnou takhle jednáš? Neublížila jsem ti. Chtěla jsem ti jen pomoct, být s tebou, aby ses necítil tak sám.“

Neodpověděl. Najednou se nad ní vztyčil a rukama jí roztáhl nohy. Uvelebil se mezi nimi a ona cítila sílu a žár jeho těla. „Jsi moje. Jestli ještě někdy vypustíš z úst podobný nesmysl, nadosmrti tě zamknu v tomhle pokoji.“

Mlčky na něj upřeně hleděla.

„Neodejdeš ode mě, Genny.“ Narovnal se, uchopil ji za boky a prudce do ní vnikl. Byla na něj připravená. Triumfálně se usmál a Genny se v tu chvíli chtělo vraždit a zároveň křičet rozkoší. Zvedla pánev a vyšla mu vstříc, vtáhla ho ještě hlouběji a on se k ní přitiskl břichem. Veškeré její pocity se soustředily do klína a Genny tiše zasténala. Tolik po něm toužila. Bolest způsobená jeho slovy a činy se spojila s intenzivními pocity, jež v ní vyvolával, a Genny mu zcela podlehla. Pronikal hluboko do ní, dlouhými, naléhavými pohyby, a ona sténala rozkoší a zklamáním, to když z ní vyklouzl, ale jen proto, aby si ji vzal s ještě větší náruživostí. Zná její tělo dokonale. Domnívala se, že i ona zná samu sebe, ale mýlila se. Přestože ji tato skutečnost sklíčila, křičela, vzpínala se, prohýbala se v zádech, strhávala ho na sebe a on do ní znovu a znovu prudce pronikal, až měla dojem, že každou chvíli omdlí touhou. Pak se přestala ovládat. Její tělo stravoval požár vyvrcholení, ztuhly jí nohy a třásla se po celém těle, jež rozechvívaly tak silné pocity, až si připadala, že s ním splynula v jedinou bytost. V tu chvíli se stala jeho součástí.

„Jsi můj,“ šeptala. „Miluju tě a jsi můj.“

Alec zaslechl její slova i v okamžiku svého vyvrcholení, kdy jako by se jeho tělo rozpoltilo ve dví, ale zároveň se podivně zcelilo a prolnulo s jejím a on věděl, že je dva už nikdy nic nerozdělí, a tak to zůstane na věky.

„Ano,“ šeptal a líbal jí ňadra. „Ano.“

Zachvěla se a přitiskla se k němu ještě těsněji.

Ale o pět minut později na něj upírala nechápavý, prázdný pohled.

Kapitola 24
Myslím to vážně, Genny. Předávej své příkazy paní MacGraffové. Je to tvé právo a tvá zodpovědnost, ale do ostatních věcí se nepleť. Nevíme, kdo je do toho namočený. Může to být nebezpečné a já si nepřeju, abys do toho jakkoli zasahovala.“

Ještě když byl hluboko v ní a byl její součástí, řekl, že ji nikdy neopustí. Nikdy. Byla to lež vyslovená ve chvíli vrcholné rozkoše, kdy muži ztrácejí hlavu. Nicméně to byla lež.

Dlouho nic neříkala a dívala se do prázdna přes jeho rameno.

„Copak ti nestačí prostě být mou ženou?“ Alekův hlas zněl vlídně a vemlouvavě. Hlas rozumného muže, jímž promlouvá ke své nemyslící manželce. „Převedeš na mě loděnici?“

Strnul. Vyklouzl z ní, převalil se na záda a zahleděl se do stropu. Připadala si oklamaná. Ještě ho cítila v klíně. Mlčela, protože ji nenapadalo, co by měla říkat.

„Proč ne? Pokud si vzpomínám, říkalas pravý opak, dokonce jsi mě přemlouvala, abych to nedělal. Tehdy jsi mi důvěřovala, a to jsem ani nebyl já, jen nějaký hlupák s prázdnou hlavou. Teď jsem zase mužem, s nímž jsi spojila svůj život, ale ty už mi nevěříš.“

„Loděnice mi patří. Chci, aby vystupovala pod mým jménem. Nechci být závislá na tvých… rozmarech, kdy si mě chceš udržet.“

Otočil se na bok, obličej náhle zrůzněný vztekem. „Po své nehodě jsem byl já závislý na tvé laskavosti a milosrdenství, na tvých promyšlených ženských rozmarech!“

„Přesně tak. A nezklamala jsem tě, že? Byla jsem s tebou, poskytla jsem ti vše, co bylo v mých silách, a teď jsem si za svou snahu vysloužila tohle – jiného muže, který se mnou nesouhlasí snad ještě zarputileji než ten, za kterého jsem se provdala.“

„Domnívám se, že nesouhlas s tvou nesmyslnou hrou na muže nijak nesouvisí s tvou důvěrou. Nespal jsem s jinými ženami. Nebiju tě. Neposkytl jsem ti důvod ke zpochybnění mé cti ani jsem se nezpronevěřil svým povinnostem. Vážená dámo, říkám to naposledy. O převodu loděnice nemůže být řeč. Zkrátka se mi naučíš důvěřovat, a tím to končí.“

Posadila se a udeřila ho pěstí do ramene. „Loděnice je moje! Žádám, abys mi ji vrátil, protože jen tak to bude spravedlivé.“

Popadl ji za zápěstí a stáhl je k posteli. „Já rozhodnu, co je a co není spravedlivé. Teď ti nechám přinést něco k jídlu. Nechci, aby můj syn hladověl.“

„Je to dcera!“

„Nikoli,“ pronesl pomalu a prudce z ní strhl přikrývku. „Je to syn. Vím to. Nedokážu ti vysvětlit, jak to vím, ale je to tak. Chceš se navečeřet tady? Ne, nic neříkej. Zařídím to.“

Vstal, nahý, štíhlý a nádherně silný, a zatáhl za šňůru od zvonce. Rozdělal oheň a Genny pozorovala, jak se mu pod pokožkou ramenou a zad vlní svaly a napíná elegantní dlouhé svalstvo nohou. Napřímil se s vědomím, že se na něj dívá, a nechal své tělo obejmout září poskakujících plamenů. Konečně si oblékl župan s těžkého černého sametu se zlatě vyšívanými manžetami. Vypadal úžasně. Dívala se, jak přešel pokoj ke dveřím, otevřel je a sděloval sluhovi své přání ohledně výběru chodů.

Genny otupěle přemítala. Proč se za něho provdala?

Vždyť věděla, že její názory neschvaluje. Uplynulé dva měsíce se vymykaly realitě a čemukoli, co se odvážila předvídat. Teď jako by ty měsíce neexistovaly. Tenhle Alec je úplně jiný. Odměřenější, neotřesitelnější ve svých názorech než Alec, za kterého se provdala. Jako by se bál v čemkoli ustoupit, aby ji neztratil, nebo možná aby neztratil sám sebe.

Nezáleželo na tom, protože se jen snažila najít pro něho nějakou omluvu. Rozvážně řekla: „Byla jsem hloupá, že jsem ti uvěřila. Měla jsem trvat na tom, abys převod loděnice podepsal okamžitě. Tenkrát jsi k tomu svolil. Možná sis nic nepamatoval, ale choval ses jako rozumný člověk, laskavý a velkorysý. Můžu si za to sama, že jsem tě přemlouvala, abys to nedělal. Teď mi nezbyl vůbec žádný majetek. Nemám nic.“

„Zahrnu tě přepychem, miláčku.“

Mlčela. Když neodpovídala, podrážděně se zeptal: „Nezajímá tě, co všechno ti dám?“

Ruka v klíně se jí sevřela v pěst, ale on si toho nevšiml.

Díval se na její sklopenou hlavu. Věděl, že hovoří spíš sama pro sebe než k němu. Uvědomil si, že ten její poraženecký tón nenávidí. Co pro něj vlastně udělala? Dala mu své tělo, chránila ho před vypjatými stavy mysli, utěšila ho, jak nejlépe uměla. A on se na ni obořil. Vždyť je jeho žena, manželka…

Je úplně jiná než Nesta. Nepodobá se žádné ženě, kterou kdy poznal. Vzdychl a otevřel dveře dvěma sluhům přinášejícím podnosy s jídlem. Mlčky se díval, jak umístili před krb malý stolek, na který složili večeři, přisunuli židle a čekali na další pokyny.

Alec poděkoval a propustil je.

„Chceš župan, nebo budeš raději nahá?“

Genny vzdychla a bezděčně vysunula bradu. Vymotala se z přikrývek a líně došla ke stolu. Posadila se a vzápětí ucítila na nahé pokožce báječné teplo sálajícího ohně.

Alec na ni chvíli nevěřícně civěl, pak se usmál. Tohle nečekal. Jeho žena miluje výzvu. Podivil se, že její milé, laskavé chování to před ním skrývalo. Vyklouzl z županu a nahý se připojil ke své ženě.

Pochutnávali si na pečeném zajíci v brusinkové omáčce, hovězích plátcích a ústřicích. Karotka a pastinák byly šťavnaté a čerstvé, španělské cibulky v láku lahodně nakyslé a kořeněné. Alec jí nalil skleničku sladkého francouzského vína.

„Chci ti něco říct, Aleku.“

„Chceš nastoupit do loděnice v Liverpoolu a ve svém požehnaném stavu šplhat v lanoví?“

„Ne.“

„Je obtížné soustředit se na to, co říkáš, vzhledem k tomu, že tvá ňadra jsou velmi svůdná. Ale vynasnažím se.“

„Nesouvisí to s naší situací, přesněji řečeno s našimi osobními vztahy, ale s vraždou tvého správce. Začínám mít pocit, že do případu není zapletený žádný z tvých pachtýřů – sir Edward je, tuším, nazval vraždící lůzou. Myslím, že by ses měl soustředit na svého správce.“

„Můj správce je po smrti. Připadá mi nepravděpodobné, že by si sáhl na život.“

„Jestli jsem to správně pochopila, zastáváš teorii, že Arnold Cruisk zjistil, že někteří pachtýři se zachovali nečestně. Vyhrožoval jim, že je z pozemků vystěhuje, a oni ho proto zavraždili. Obávám se, že odpověď bychom měli hledat v nepoctivosti pana Cruiska.“

„Před pěti lety jsem toho muže osobně přijímal. Vždycky mi zasílal velmi podrobné záznamy účtů a o všem mě včas informoval. Čtvrtletně ukládal do banky peníze. Než přišel ke mně, byl správcem u sira Williama Wolvertona. Sir William mi napsal, že je to věrný a velmi výkonný člověk, který se ve své práci vyzná a na kterého se lze spolehnout.“

„Kde je sir William teď?“

„Proboha, Genny, proč to chceš vědět? Dobře. Usadil se v Dorsetu, nedaleko Chipping Marshe, je-li dosud naživu. Můj správce od něho odešel proto, že správu nemovitostí převzal syn sira Williama.“

„Myslím, že bychom mu měli napsat. Je možné – netvrdím, že se to stalo –, že pan Cruisk dopis od sira Wil-liama zfalšoval. Setkal ses se sirem Williamem osobně?“

Alec ji chvíli mlčky pozoroval a pak řekl: „Myslím, že jsem ti řekl, aby sis přestala hrát na detektiva. Nepřeju si, abys do toho strkala nos.“

Genny mu nevěnovala pozornost. „Proto jsem dnes odpoledne prohlížela úřední listiny v jeho pracovně. Musí,existovat něco, co dokáže, že byl lump. Údaje, které ti posílal, mohly být smyšlené, Aleku. Dlouze jsem hovořila s paní MacGraffovou, s Gilesem i Smythem. Prý se na pozemcích vyskytuje pár horkokrevných pachtýřů, ale že by byli vrahy? Tvé služebnictvo si to nemyslí. A naopak, Arnolda Cruiska neměli ve velké oblibě. Smythe mi prozradil, že to byl drzý chvastoun. Po statku se pohyboval, jako by mu tady všechno patřilo.“

Smythe říkal Alekovi totéž, ačkoli neustále vykřikoval, jak je rád, že je Alec zase doma.

„Jejich domněnky a pocity nelze brát vážně. Mluvila jsem se služebnou, která uklízí pokoje v patrech. Jmenuje se Margie.“

Alec si vybavil hezkou, mladou dívku. Zamyšleně žvýkal pastinák a konečně sousto polkl. „No a?“

„Zatím nevím, co si o tom mám myslet. Našla jsem ji, jak srdceryvně pláče. Je skoro pološílená. Skoro nic jsem z ní nedostala. Ale její zoufalství ve mně podnítilo zvědavost. Nechápala jsem, proč mi nechce na žádný dotaz odpovědět. Myslím – ne, vím jistě, že něco ví, ale bojí se to říct.“

Alec si pohrával s vidličkou. Těžký, zlatem vykládaný příbor měl na rukojeti rodinný erb Carricků: orlí hlava za štítem z každé strany podepřeným jedním okřídleným sobolem, který měl kolem krku řetízek s drahokamem. Heslo Carrickových pod štítem znělo: Fidei tenax, čili Věren své víře.

Jediná věc, kterou od své ženy nedokáže získat –důvěru.

Nicméně je zvláštní, jak její úvahy odpovídaly jeho myšlenkám. Ale zatím ho nenapadlo, že by měl napsat siru Williamovi. Ten by jim jistě leccos objasnil. Alec dobře znal každého ze svých pachtýřů. Přicházel s nimi do styku od dětství. Bylo mezi nimi pár nabubřelých ničemů, několik chamtivců, ale většinou to byli slušní lidé. Ani ti zpupnější by nikoho nezabili. Mimoto si neustále kladl otázku, jaký nepoctivý čin mohli provést. Je možné, že by ukradli a prodali obecní radlici? Při podrobnější úvaze tak divokou myšlenku zavrhl.

O služebné, která uklízela horní patra, nevěděl nic. Vzhlédl a upřel pohled na svou ženu. Dívala se mu na ústa. Samolibě a smyslně se usmál. Je milé, když muž ví, že po něm jeho žena touží. Nádherná představa. Ten zatracený dopis napíše zítra.

Teď se chce milovat se svou ženou.

Vzal si ji s veškerou intenzitou, jež v něm dřímala. V těch dlouhých okamžicích patřila jen jemu, ale současně, pomyslel si před usnutím, ho v sobě nevratně a zcela uvěznila. Zaslechl tlumený zvuk a otočil hlavu na polštáři směrem ke Genny. Další zvuk. Bylo to vzlyknutí. Strnul. Nevěděl, co má dělat. Zvedl ruku, aby ji pohladil po rameni, ale pak ji zase spustil dolů.

Proč není taková, jakou by ji chtěl mít? Žádá po ní snad příliš?

Vzlyky ustaly. Alec naslouchal, jak se její nepravidelný dech uklidňuje a ona konečně spí.

Dlouho civěl do tmy. Než ho přepadla dřímota, uvědomil si, že se s Genny nikdy nenudil. Uměla ho rozzlobit, vyvést z míry a okouzlit, ale nikdy s ní neměl dlouhou chvíli. Od samého počátku pro něho byla záhadou a ani teď jí nerozumí.

Vzpomněl si, jak jí hrubě a neomaleně řekl, že se s ní oženil jen proto, že mu jí bylo líto.

Choval se jako pitomec, zbabělec a podvodník. Oženil se s ní proto, že bez ní nedokáže žít. A byla to pravda. Pravda, kterou je nutno říct. Důvěru lze nejspíš získat tak, že milovaného člověka beze zbytku uznáváte. A vážíte si ho. On k ní cítí obojí. Hned zítra jí všechno řekne.

K poledni Alec zapomněl na svou přísahu, že řekne Genny pravdu – že ji miluje a že si jí váží. Znovu se uchýlila do pracovny jeho bývalého správce. Neměla na sobě pánské oblečení – jednotlivé kusy roztrhal –, ale oblékla si jedny ze svých nových šatů, které jí vybral v Londýně. Měly světle broskvovou barvu a v neuklizené místnosti zčernalé od sazí je pořádně zašpinila.  „Nic jsem nenašla,“ oznámila, když na sobě vycítila jeho pohled. Jestli si všimla jeho přísného výrazu, rozhodla se jej ignorovat. Setřela saze a ohořelé papíry z jednoho svazku dokumentů, rychle jej prolistovala a odhodila stranou. „Nic. Je strašně skličující, když člověk nemůže dokázat svou teorii. Napsal jsi dopis siru Williamovi?“

„Ano. Dokonce jsem jej poslal po zvláštním kurýrovi. Doufám, že odpověď budeme mít do tří dnů.“

„Paní MacGraffová mi prozradila, že nás večer poctí návštěvou sir Edward.“

„Ano. Doufám, že se převlékneš do jiných šatů. Nelíbilo by se mi, kdyby se sir Edward domníval, že svou manželku držím na uzdě.“

„Držíš na uzdě…,“ opakovala zadumaně a usmála se. „To jsem ještě neslyšela. Připadá mi to ryze anglické.“

Elegantně zbavila situaci výbušnosti. Sevřel rty. „Co říkají američtí muži, když chtějí vyjádřit, že se ke své manželce nechovají jako skrblíci?“

„Nejspíš řeknou, že ji milují. To docela stačí.“

Zadíval se jí do očí a spatřil v nich naději. Tehdy si vzpomněl na svůj slib. Chvíli váhal a za tu chvíli se v jejím pohledu vystřídaly naděje, bolest a ostražitost. Čekala, až promluví a svými slovy ji znovu zraní.

„Sakra,“ zaklel tiše, přistoupil k ní a uchopil ji do náručí. „Odpusť mi,“ šeptal jí do vlasů. „Odpusť mi, Genny. Choval jsem se jako primitiv. Mrzí mě to.“

Napětí ji neopustilo. Cítil hloubku její bolesti, již jí zcela bezdůvodně způsobil. Políbil ji na spánek, na ucho. „Odpusť mi,“ opakoval.

„Pane. Promiňte, ale –“

Alec zvolna pustil svou ženu a otočil se ke dveřím. „To je v pořádku, paní MacGraffová. Co se děje?“

„Víte, to je tak. Ráda bych mluvila s vaší paní, ale –“

Alec slyšel za zády Gennyin přerývaný dech a vlídně poznamenal: „Mojí paní momentálně došel dech. Zavolá vás za čtvrt hodiny.“

„Ne, ne,“ vložila se do toho rychle Genny a obešla svého muže. „Co si přejete, paní MacGraffová?“

„To vám přesně nepovím, paní. Jde o Margii. Pláče a není k utišení a prosí, abych ji přivedla za vámi. Nerozumím tomu.“

Genny nechtěla od Aleka odejít. Teď ne, když se zdá, že…, ale nedá se nic dělat. „Vezměte Margii do malého žlutého pokoje. Budu tam za okamžik.“

Alec se zamračil. Chystal se zaplavit ji sliby, pocity a něžnými slůvky, omluvami a vysvětlováním. Ale teď pro to není vhodná chvíle. „Smím jít s tebou?“ zeptal se.

Genny to nepovažovala za nejšťastnější nápad. „Počkej tady, Aleku, a postav se někam do kouta. Přivedu sem Margii. Mluvila jsem s ní ještě jednou. Tlačila jsem ji ke zdi. Bezpochyby mi chce říct něco k vraždě pana Cruiska.“

Za pět minut byla Genny zpátky a vlekla za sebou Margii. Na první pohled bylo zřejmé, že dívka nechce vkročit do místnosti postižené požárem. Ale Genny ji vtáhla dovnitř a zavřela za ní ohořelé dveře.

Alec nehnuté stál v pološeru a zpovzdáli pozoroval svou ženu. Chovala se vlídně, ale energicky. Margie se rozplakala a Genny ji konejšila a přiměla ji k výpovědi. Alec s otevřenými ústy poslouchal, jak Margie vychrlila:

„Znásilnil mě, paní. Božínku, donutil mě k tomu a řekl mi, že jestli o tom jen ceknu před Smythem nebo před paní MacGraťfovou, postará se, aby moje matka a moje malé sestřičky bídně pošly u cesty. Říkal, že si může dělat, co chce, když tady baron není, že tady je pánem on a že i se mnou si může dělat, co se mu zlíbí. Zkrátka s každým.“

Genny k sobě dívku přitáhla, přitiskla si její hlavu na rameno, ačkoli Margie byla mnohem vyšší než ona.

„Ach Margie, je mi to moc líto. Ale už je to za námi, přísahám. Už se nemusíš ničeho obávat. Baron Sherard je čestný člověk. Pochopí to, slibuju. Jen mi musíš povědět pravdu. Opravdu se už nikoho nemusíš bát.“

Margie se odtáhla, tmavé oči zalité slzami, ústa připravená k doznání. „Paní, vy to nechápete! Pokusil se mě znásilnit ještě jednou, tady, ve své pracovně. Bránila jsem se. Popadla jsem svícen a udeřila ho do hlavy. Na všechny strany se rozlétly hořící svíčky, některé dopadly na závěsy a ty začaly hořet. Snažila jsem se, přísahám, že jsem se o to snažila, ale nepodařilo se mi oheň uhasit, tak jsem utekla a bylo to příšerné… odporné!“

„Já vím, já vím.“

Alec chtěl vystoupit z úkrytu, ale raději ještě počkal. Genny to zvládne i bez něho. „A pak se tady objevil sir Edward a vy jste dostala ještě větší strach, že?“

„Božínku, nikdy v životě jsem nebyla víc vyděšená.“

„To si umím představit. Dobře že jste mi to řekla, Margie. Promluvím s jeho lordstvem i se sirem Edwardem. Jednala jste v sebeobraně. Všechno je v pořádku, už se nemusíte bát. Co kdybyste teď šla do svého pokoje a pořádně se prospala? Musíte být hrozně unavená.“

Dívka byla přímo vyčerpaná. Nepřítomně přikývla. Když odešla, Genny se otočila k Alekovi, a ten vystoupil ze stínu.

„Ten mizera,“ zafuněl. „Nikdo z nás nic netušil, neměli jsme nejmenší podezření…“

„Zvláštní, že? Co řekneme siru Edwardovi?“

„Pravdu rozhodně ne,“ pronesl Alec zamyšleně. „Svůj úsudek by nezměnil. Tu dívku by bezpochyby považoval za couru a chtěl by ji vypovědět z panství. Něco už vymyslím. O Margii nepadne ani slovo.“

A vymyslel. Ten večer při jídle. Líčil, jak ho pan Cruisk podváděl a obával se, že on, Alec, ty podvody odhalí a pošle ho do Newgateu. Podle Alekova názoru chtěl správce utéct, přitom omylem vrazil do svícnu, vypukl požár a on ve své pracovně uhořel.

Sir Edward nebyl hlupák. Užuž se chystal vyjádřit pochybnosti ohledně baronova melodramatického příběhu, ale protože právě dopil třetí sklenku výtečného portského, vlastně mu ani nezáleželo na tom, zda pravda odpovídá baronovu vyprávění. Tahle verze není špatná, myslel si a vlídně pokyvoval hlavou.

Druhý den ráno se Alec dověděl, že baronka byla spatřena na cestě ke stájím. Byla zima, oblohu halily nízké šedé mraky obtěžkané sněhem. Alec přidal do kroku. Konečně stanul před stájemi se střechou z břidlicových tašek. Některé z tašek byly uvolněné, na jiných místech chyběly úplně. Starší křídlo budovy povážlivě chátralo. Dřevo hnilo a pár oken bylo vyvráceno z pantů. Alec se zamračil. Statek čeká zásadní renovace. Vešel do sedlárny v zadní části stájí.

„Ahoj,“ pozdravil Genny. „Byl tady zase sir Edward, tentokrát s hlavou zbavenou účinků mého skvělého vína. Jistě měl pochybnosti, zda včera večer dobře slyšel, a chtěl tu nechvalně proslulou historku slyšet znovu v mém podání a v denním světle. Vyhověl jsem mu a troufám si říct, že jsem rozený herec. Teď už je bohudíky na cestě domů a doufám, že je spokojen, protože i baron Sherard se tváří spokojeně.“

Klesla jí ruka s hadrem, jímž leštila třmeny Alekova španělského sedla. Zadívala se na svého muže a připomněla si, co jí včera říkal. Čekala na něj dlouho do noci, ale nakonec usnula. Sir Edward ho přemluvil ke třem partiím piketu, které se poněkud protáhly, a Alec ji už pak nechtěl budit.

„Myslím, že jsme vytvořili docela slušný tým,“ mínil Alec a zavřel dveře do sedlárny. Místnost byla prosycena vůní kůže, lněného semínka a příjemným pachem koní.

„To je možné.“

Povytáhl obočí.

„S Margií sis vedla dobře. Dostalas z ní pravdu. Jsem na tebe hrdý.“

Genny zabodla zrak do jeho nákrčníku. „Opravdu?“ opáčila. Znělo to ostražitě a jakoby v sebeobraně.

Alec se zamračil. Znovu si uvědomil, kam až ji dohnal. Litoval, že se předcházející večer nedokázal sira Edwarda zbavit, ale vážený pan starosta se od karetního stolku nechtěl hnout. A tak Alec přišel o pevnou půdu pod nohama. „Pojď ke mně,“ řekl a přitáhl Genny k sobě. „Kde jsem to skončil? Ach, ano. Vzpomínám si, že jsem čekal jako mučedník žadonící o přímluvu u samotného Boha. Odpustíš mi?“

Zkoumavě si prohlížela jeho obličej. „Co ti mám odpustit?“

Usmál se a Gennyino srdce udělalo v hrudi kotrmelec. Nejspíš by mu odpustila cokoli. Připadala si před ním jako naprostý hlupák.

Přejel jí prsty po tváři, pokračoval po celé délce nosu až k malému dolíčku v bradě. „Že jsem ti chtěl překazit potěšení z detektivní činnosti, že jsem ti zakázal chodit v pánském oblečení –“

„Všechny mé kalhoty jsi zničil!“

„Koupím ti dvacet párů nových. Platí? Chceš i boty? Máš je mít. Třeba deset párů. Bílá kůže s ozdobnými střapci a –“

Zlehka ho dloubla pěstí do paže. „To stačí,“ přerušila ho staženým hlasem. Sklopila hlavu.

„Ale hlavně mi odpusť, že jsem ti nedovolil, abys byla sama sebou. Nepochopil jsem, že právě do takové, jaká jsi, jsem se kdysi zamiloval, Genny. Líbila se mi laskavá, poddajná bytost, která o mě pečovala, když jsem ztratil paměť, ale oženil jsem se s holkou, jež by mohla rozdávat energii. Dohání mě k šílenství, ale zároveň do extáze. Dokáže mě naštvat i potěšit. Někdy jsem úplně bezmocný vůči její neústupnosti, jindy sténám touhou. Řekni, že tomu nemožnému chlapovi odpouštíš, Genny. Buď má milenka, manželka a obchodní společnice.“

Mlčky se na něj zadívala.

„Proč jsem se tak náhle změnil? Vím, že se na to chceš zeptat, ale choval jsem se k tobě tak hrubě, žes začala být opatrná a ostražitá. Jinou reakci jsem ani nemohl čekat. Ale přiznám se, že mi trvalo pouhých čtyřiadvacet hodin, než jsem přišel k rozumu. To je významný pokrok, že? Uvědomil jsem si, že mezi námi nesmí stát hořkost, nedůvěra ani zloba. V manželství by takový stav měl trvat snad nejvýš deset minut. Oba jsme velmi silné a tvrdohlavé osobnosti a nepochybuji, že na sebe budeme pokřikovat i nadále k naprostému zděšení našeho okolí, ale zároveň pro naše pobavení. Patříme k sobě, Genny. Navždy. Chci, abychom se smířili, chci, abys mi důvěřovala a pokusila se mi odpustit. Co tomu říkáš?“

„Nestane se z tebe rodinný tyran?“

Po tváři se mu rozlil líný úsměv. „Choval jsem se tak někdy? Nevím, jestli tomu dobře rozumím. Chceš říct, že jen proto, že jsem ti říkal, co máš dělat, rozkazoval jsem ti a zesměšňoval tvé názory a nápady, jsi mě považovala za rodinného tyrana? Kristepane, to je ponižující postavení. Slibuju, že se budu snažit, aby se ze mě nikdy tyran nestal. Myslím, že to nemám v povaze. Chtěla bys mě ovládat? Mám být tvůj věrný pejsek?“

„Zamlouvalo by se mi, kdybys mi ležel u nohou se šťavnatou kostí v zubech.“ Z tváře se jí vytratil úsměv. „Nevím, co mám dělat, Aleku,“ potřásla hlavou. „Je to strašně složité.“

„Není to nádhera? Miluju obtížné situace. Každá výzva mě nesmírně vzrušuje. Víš, co bych teď nejraději udělal? Přesněji řečeno, udělám to, jakmile mi řekneš, že mě miluješ víc než třmeny na španělském sedle.“

„Miluji tě víc než jakýkoli třmen, který kdy spatřil světlo světa, nehledě na jeho původ.“

„Já tě taky miluji, Genny.“

Otočil se, zamkl dveře, usmál se na svou ženu a natáhl k ní ruku.

„Začneme znova?“

Opětovala mu úsměv a vložila svou ruku do jeho. „Ano,“ přitakala. „S radostí.“

Epilog
Garrickův statek, Northumberland, Anglie

Červenec 1820
Alec nebyl v životě víc vyděšený. Na ten den do smrti nezapomene. Teď se cítil nesmírně unavený, naprosto vyčerpaný a nevýslovně spokojený, protože Genny byla v bezpečí a jejich synáček živ, zdráv a vřískal z plných plic. Jeho křik k němu doléhal přes spojovací dveře. Pak se náhle rozhostilo ticho a Alec se usmál. Jeho syna si bezpochyby přiložila k prsu kojná a chlapeček dychtivě nasával do tělíčka život.

Alec se usadil na židli vedle postele, zaklonil se a zavřel oči. Kristepane, život dokáže připravit člověku nečekané situace. On a Genny se předcházející ráno rozhodli, že si vyrazí na piknik. Do bryčky naložili obrovský košík plný rozmanitých pochoutek a rozjeli se do Mortimer’s Glen, kde znali nádhernou, odlehlou rokli s horským pramenem, vystlanou měkounkým mechem a obklopenou starými duby.

Genny na chvíli zapomněla na bolesti v zádech a na své obrovské břicho. Vyprávěl jí příběhy, které ji pobavily a rozesmály, pochutnali si na lahůdkách, jež jim připravil Alekuv kuchař, a náramně si užívali, dokud se zničehonic nespustil déšť, který změnil mechovou rokli v bažinu.

Na zpáteční cestě se u bryčky zlomilo kolo, povoz se převrátil a Genny dostala porodní bolesti o týden dřív. Carrickův statek byl naneštěstí na míle daleko.

Alec otevřel oči a zadíval se na svou spící manželku, jako by se chtěl ujistit, že je s ním, že nezemřela jako Nesta, kterou zradil a opustil. Genny měla zrůžovělé tváře, pravidelně oddychovala, vykartáčované, lesknoucí se vlasy rozprostřené na polštáři. Při pohledu na ni mu připadalo jako sen, že ještě před čtyřiadvaceti hodinami byla v agónii.

Při tom pomyšlení sebou trhl a sevřel se mu žaludek. Vytrpěla tolik bolesti… U porodu ještě nikdy nebyl. Něco takového bylo nepřípustné. Do pokoje rodičky měli muži vstup zakázán. Ačkoli slyšel Nestiny výkřiky, nezasáhly ho v duši, protože byl od ní tak daleko.

Ale Genny na něj upírala oči naplněné utrpením, popadla ho za ruku, křečovitě ji stiskla a sténala, když byla bolest k nesnesení. Choval se jako nemožný idiot, rozčilený a vyděšený, dokud si neuvědomil, že to, co se naučil od arabského lékaře, nebyla jen duševní rozcvička. Došlo mu, že přivede na svět své vlastní dítě. Koneckonců, nikdo jiný to udělat nemůže.

Díky bohu si vzpomněl, že necelou čtvrtmíli od rokle je polorozbořená chata. Odnesl ji tam v náručí a co chvíli se zastavoval a tiskl ji k sobě, když nastala kontrakce. Svlékl ji, rozdělal oheň a začal jednat jako muž, který ví, co má dělat.

A když Genny křičela a křičela, přestala vnímat své okolí a bolest se usídlila v jejím těle, konečně jí zatlačil na břicho a vsunul jí ruku do pochvy, aby pomohl dítěti do porodního kanálu. Když mu jeho syn vklouzl do připravených dlaní, Alec na okamžik strnul. Nevěřil, že ten zázrak vidí na vlastní oči. „Genny,“ zašeptal, když obrátil bledý obličej ke své ženě. „Máme syna. Máš to za sebou a porodilas mi syna.“

A Genny, vyčerpáním téměř v bezvědomí, se vzchopila a ochraptěle vydechla: „Ne, Aleku. Určitě je to dcera. Mýlíš se. Slíbila jsem ti dceru.“

Rozesmál se, přerušil pupeční šňůru a zavinul syna do své suché košile. „Hallie bude nadšená a ty si zvykneš. Teď tě zbavím placenty.“

On, Genny a jejich novorozený syn byli objeveni o tři hodiny později, těsně před západem slunce, skupinkou služebnictva, kterou za nimi vyslal starostlivý Smythe.

Alec usnul. Nevěděl, jak dlouho spal, ale když se probudil a otevřel oči, díval se přímo do ustarané tváře své pětileté dcery.

„Tati? Jsi vzhůru? Genny je v pořádku? A můj bratříček je taky zdravý? Jeho chůva se ke mně chová jako k malé holce a nechce mi nic říct. Přišla jsem za vámi, když se nikdo nedíval.“

„Na všechny tvé dotazy odpovídám ano, mrňousku.“ Alec si vysadil Hallii na klín. „Všechno je v naprostém pořádku.“

„Maminka vypadá strašně unavená, tati.“

Mít za sebou co ona, vypadal bych stejně, pomyslel si Alec, ale nahlas to neřekl. „Za pár dní bude zdravá jako rybička.“

„Jak se jmenuje?“

„Ještě jsme se s maminkou nerozhodli. Co by se líbilo tobě?“

„Ernest nebo Clarence.“

„Proč tak zbožná jména?“

„Chůva tvrdí, že je moc krásný a že až vyroste, budeme ho muset držet zkrátka. Prý by to spravila nějaká slušná práce nebo řeholní řád. Proto mě napadla tak nudná jména.“

„A mně připadá jako scvrklá opička. Vypadá stejně jako ty, když ses narodila.“

„Tati! Já nejsem krásná!“

„Ne,“ odtušil Alec a zadíval se do Halliiny tvářičky zrudlé vzrušením. „Nejsi krásná, ale celkem to ujde. Bezpochyby zůstaneš starou pannou a budeš pečovat o mě a maminku, až zestárneme. Jakou slušnou práci si vybereš ty?“

„Tati, musíme mu dát jméno. Připadal by si divně, kdybychom to neudělali.“

Alec si náhle vzpomněl, jak dlouho trvalo, než Hallie dostala jméno. Nechtěl na to myslet, nechtěl… Potřásl hlavou. „Dobře. Poradíme se s Genny, až se probudí.“

„Myslím, že jsem vzhůru.“

„Mami, jak je ti?“ Hallie seskočila z tátova klína a přistoupila k posteli. Drobnou ručkou pohladila Genny po tváři.

„Jsem v pořádku, zlatíčko. Tvůj tatínek už mu jméno vybral, Hallie. Probírali jsme to v té chatě, když jsem začala rodit. Aleku, řekni jí, co jsme vymysleli.“

„James Devenish Nicholas St. John Carrick.“

Hallie vykulila oči.

Genny se rozesmála a vzala dívenku za ruku. „On do toho doroste, Hallie. A tvůj tatínek je neoblomný. Musíme to mírně zlehčit a tvému bratříčkovi budeme říkat Dev.“

„Dev,“ pronesla Hallie pomalu. „To se mi líbí. Smím se na něj jít podívat?“

„Ovšem že smíš,“ souhlasil Alec. „Ale jestli mě máš ráda, neprobuď ho. Jeho silné plíce momentálně ohrožují můj zdravý rozum.“

Když konečně osaměli, Alec opatrně ulehl vedle své ženy. „Žádné vystouplé břicho,“ řekl zamyšleně.

„Díky bohu, že splasklo,“ připojila se Genny.

„Je ti opravdu dobře?“

„Ano. Jsi pravý muž na svém místě, Aleku, zvlášť jde-li o porod.“

Všimla si, jak se mu stáhlo hrdlo.

„Přiznávám, že jsem byl k smrti vyděšený.“

„Já jsem byla vyděšená jen dočasně. Paní MacGraffová mi sdělila, že za pár dní přijedou Arielle a Burke.“

„Ano. Arielle chtěla dorazit včas, aby se o tebe při porodu mohla postarat.“

Genny se zasmála, lépe řečeno se o to pokusila, ale z hrdla jí vyšlo jen tlumené skřípání.

„Tiše, vážená dámo.“ Přetáhl přes sebe přikrývku a přitulil se ke Genny. „Zdřímneme si. Bůh ví, že si to zasluhuju, a protože jsi jen slabá žena, vůbec nevadí, když usneš bez pádnějšího důvodu.“

„Jsi moc milý, Aleku, i když bych tě nejraději praštila po hlavě.“

„Já vím.“ Políbil ji na tvář.

 „Za minulé čtvrtletí jsem vydělala spoustu peněz. Plán nového klipru vypadá báječně. Bude ze mě boháč.“

Usmál se jí do vlasů. „Jak tě to najednou napadlo?“

„Jen jsem ti chtěla připomenout, jaká jsem skvělá obchodnice. A teď jsem i matka. Nadaná matka a –“

„Obyčejná holka. Holka bez zábran – aspoň jsi bývala. Myslíš, že jí budeš zase?“

Chtěla se zasmát, ale byla příliš unavená. Tělem se jí rozlévalo zvláštní teplo. Byla spokojená a nesmírně šťastná. Život je krásný.

„Pravděpodobně ano,“ řekla tiše.

„Budu počítat dny,“ sliboval. „Ale nestěžuju si. Budu se věnovat svému synovi a své dceři a dohlédnu, aby se opravily stáje, dokonce se vynasnažím, aby ze mě byl lepší jezdec, i když nikdy nebudu tak dokonalý jako Knight nebo Burke.“

„Ne, vyrazíme do světa, Aleku. Nalodíme se na Noční baletku a vyplujeme. Chci vidět opice v Gibraltaru. A setkat se s guvernérem. Jak se jmenoval?“

Cítil, jak se mu v žilách bouří krev. Moře. Ano, chce cítit pod nohama houpání paluby. Opice by klidně oželel, ale jestli je Genny chce vidět…

Usnula.

Políbil ji na spánek a zavřel oči. Představil si svou rodinu na palubě barkentiny plující do Gibraltaru. Mohl by Genny vzít do Itálie a do jižní Afriky. Možná by se mohli vypravit do Řecka. Ach, Santorini v létě… Neexistuje krásnější místo…

BARONET
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